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Herrn Professor Ren Draguet, Löwen,
ZUILL Geburtstag (I3 1966

1ın Verehrung zugeelgnet.

Die Seorgische Version der pokalypse (von 978)
1nNs Lateinische ubertragen

VO  —

Joseph Moli:tor
ank der unermüdlichen Editionstätigkeıt der Jlıflıser (z:elehrten e_

schlen 1961 als and der Arbeıten des Lehrstuhls der altgeorgıschen
Sprache dıe bısher vollendetste Textausgabe unter dem ‚Iıtel »Die 70
hannesapokalypse 1  Nnd 1y Kommentar«, mıt dem Kommentar des
Andreas VOINl (‚AÄsarea gest 037) TAHT. Apokalypse. nter der Redaktıon
des Altmeısters Schanıdze hat Iha Imnaısvılı dA1esen e
lıchen mıt Photokopien, Spezlaluntersuchung un einem innergeor-
gischen (ılossar versehenen and herausgegeben. Zum ersten Male en
WIT 1er elne bereıts kollatıonıerte Edıtion der VOIN Kuthymıius ges 10285
VOI 976 auf dem 0N vollendeten Übersetzung sowochl der Apokalypse
als auch des Kommentars des Erzbischofs Andreas VON (Äsarea AUS dem
Griechischen 118 Georgische VOT u DIie Grundlage der beıden euthy-
mlianıschen Übertragungen bildet dıe vollständıige un este jetz ın
Tıflıs befindliche Handschrift AaUSs Schio-Mgviıme 1340 (Tsagarelı 135)
VO FE 0760 Imna1lsvılı gab ihr das Sıglum Im Apparat erscheinen
für Schrifttext und Kommentar beide bilden ja 1m georgischen Sprach-
kleid e1INe lıterarısche Einheit die Varıanten der lLückenhaften and-
schrift 307 MS (IO Jahrhundert‘ Sıglum B) und d1ie erst mıt S
beginnende Sinaihandschriuft 85 (12 Jahrhundert, Sıglum C) d1ie ach
dem üblıchen kommentar ZUT Apokalypse In der Übersetzung des y_
mI1us auch och dıe gleichfalls V  $ ıhm übertragenen Kapitel un 53
der Doctrina des Dorotheus VO  — (1aza (6 Jahrhundert) DBriInNSt®:

Be1l der vorliegenden lateinıschen Übersetzung der Apokalypse können
WIT natürlich IMI solche Varıanten anführen, dıe wirklıch elne textliıche

Wohl zwıschen 975 und 077 angefertigt.
Nach tol OSr wurde sS1e AZCX einem Mönch Saba AUuUuS eıINer Euthymius-Hand-

chrıft kopıert, und ‚WaArlr aut dem hl erge Olympus (ın Bithynien), 1 Hause der
hl Gottesgebärerin, 1ın der 1aura miı1t Namen Kranıa (fol 20QV.) 1 Jahre 6582
der griechischen eltära und 1 georgischen Ch(o)ronikon- Jahre 198 97 (Shr

Mıt KRücksıicht aut die bereıts 1NSs (3lossarıum 1bericum aufgenommen S5igla
un! der Apostelgeschichte bzw und der katholischen Briefe gebrauchen
WITr be1 der lateinıschen Apokalypsenübersetzung w1e 1 (Glossar dıe ıgla A

un
Vgl Garıtte, Catalogue des MANUSCYLES ZEOVLLENS Lilteraıres de Monmnt S1nar

GCSCH 165 (Löwen 1956 258—2064.
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Verschiedenheit bezeugen dabei wird allerdings W1e bisher ıuch dıe
abweichende Schreibung der kıgennamen gewılssenhaft gebucht Mag
uch dıe spat eNtstandene georgische Version der Apokalypse HIC
mehr ZUT vorathonitischen Bıbelübersetzung gezählt werden können
wıird iıhre Textgestalt doch VO  — allgemeinem Interesse

Hıer werden 2111 besseren Veranschaulichung och einmal dıe VoNnN uns
verwendeten ıgla de1 Handschriften urn ihr Textumfäang namhaft SC-
mMacC

(H 13406 0978 fol 1—50) vollständig
(A 307 SdECC fol 5517f.) es fehlen Apk U, 14 16—272 x
(sın 5 SAaeC X37 fo]l 1—42) fehlen Apk L 5a

pokalypse 1—10
1,1 Manıifestatio PE revelatio)1 lesu Christ1ı QU aAM (-+ 121) commodavıt

1ı Deus ostendere SCETVIS z SUu1s illa QUaAEC fas est E Z oportet
C1tO M1SUTINE et manıfestavıt revelavıt) mıttendo angelum C1USs

PE suum e1US E  — SUO) Iloannı (10vane) YUuL QUOQUEC uSs-es
verbum De1 et testimon1ıum Lesu Christı (k“ristesi) quantum|cum |que
vldıt et quod QJUOQUE est et quod anımo-habet E oportet erl
(facere Beatus est YUul interrogabıt W E leget) eit QqUu1 audıent verba hu1lus
prophetıiae et conservabunt qu1d (-+ LO1L quod 1la scrı1ıptum est
QU14 tempus est Iloannes (10vane) septem eccles1s \ quae| Asıae
Grratıa vobıs (verb ad VOS) et DPaX D a) Deo QqU1 est et Q U1 fu1t et QUl
VEeN1€E11S5 est et U a) septem illis spırıtıbus Q U1 throno E1US
SUuNn Et PE a) lesu Christo este illo fideli primogen1to S_
centi1um (  —  —_ mMortuorum) et FeESUM terrae QUul perduexıit 110S et
10S ablavıt An a) peCcCatıs NOSTrIS sl  C Lit ecCcı 110S$5 reS105
sacerdotes Del et Patrıs S 111 QU12 C1US est glor1a et firmıtas de aeternıtate
uUusSque| ad aeternıtatem Amen Ecce ven1 (Draes d (1 nubıbus et
vıidebit um oculus et Q UL (-E 121) trans|fixerunt iıllum et lamen-
tabunt trıbuüs terrae Utique Amen KgO S11 An %) eit Hoe
loquitur OM1NUS Deus UL est et QqUu1 funt et QqUl VEe1116€e115 est OINNE

prehendens ( Oomn1ıpotens) KEgo lohannes (10vane) frater vester et
partıceps trıbulatione et regımentoO n T regNO) et ın-patiıentia vestra
peI Christum Llesum fu1 insula 1la 61 VOCAaTtuUur nomen| Patmos
(patmo) propter verbum Del et propter testimonıum lesu Christı
Factus S11 VEN| Operatus S11 DASS ba E spırıtu d1e Dominica (kwiriake)
et audıvı poster1/or1| VeTSUuSs .a © PONE me) INASTLAaIN S1ICU

Vgl olıtor Die E1gennamen der Johannes-Apokalypse des Euthymmus
Bed1 KartlisaXX (Parıs 1964) 1A3 EKs Ließen sıch der Schrei

bung der Kıgennamen wenıgstens schwache armeniısche und syrısche Reminiszenzen
teststellen, abgesehen VOI1 spürbaren innergeorgischen Iradıtion.

Die verschıedenen Klammern folgenden ext und Apparat en dıe
gleiche Bedeutung WI1C der lateinıschen Übertragung der altgeorgischen katho-
ıschen Briefie.
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tubae, qu1 mıh1-loquebatur, quon1am: Quod (+ CSE) Spectas; describe
in 1bro, et Cab)da mitte) septem iıllıs eccles11s in-Ephesum (ep eSO) et
In-Smyrnam (zmırna) et in-Pergamum (pergamo) et ıIn Ihyatıram
(t‘wlatrIı) et in-Sardem sarde) et ın-Phıladelphıiam (p‘ladelp‘1a) et 1N-
Laodıceam lavdıkı). LEit me-vert1 1b1ı ad-videndum ut viderem)

ıllam, JUAC loquebatur mıhıi, et ut-prımum - CUmM) me-vert1, 1d1
septem candelabra vVErO. \ quae aurı), XS et inter septem 1la
candelabra siım1ılem fiılıo hominı1s, convest1tum podere, et cinctus-erat
cinctura aurea apud ILLaAaIilliııas mamıllas e1lus. x Kt+ et capıllı
eEIUS albı, sicut ( tamquam) lana alba; sicut N1X, et oculı e1us, siıcut
flamma 12N1S. 15 Et pedes e1Ius simıles uerunt ME aerl) un sicut 1n
igne fervefacto, et VOX e1us, sicut VOX AQUaATUMMN multarum. 16 Et in-dextera
IHALLU e1IUSs habebat ımpers.) tellas Septem et OTE e1USs prodıbat gladıus
allCc6DS aCUutuS; et OS E vultus) e1uUS, sicut sol] splendet potent1ä SUua
L7 Eit quando 1d1 ıllum, concidı apud pedes e1us, sicut Ortuus Lt
collocavıt posult) lle dexteram e1IUS et 1XT1 Ne timeas:
CSO sl Drımus et postremus; IS et qu1 V1IVUS S11 et factus-sum mMortuus,
et C066 Vvivens s il de-aeternitate usque| ad aeternıtatem. Amen. Et
e0 claves mort1s et infern]. I Descr1ibe igıtur quı1d eSE) A ET quod)
ıdıst1ı et quı1d (+ ESE) est et quıd (+ eSC) in-anımo-habet erl post hoc

Mysterium septem harum stellarum, vlıdiıst1ı dexteram
INCAaIl, et septem illa candelabra septem hae tellae Angel: septem
ecclesiarum SUNT, et septem aeCc candelabra septem ecclesi1ae SUnNt
Z Angelo Ephesı ecclesi1ae d1iC quon1am : Hıc loquitur, CUul prehensae-

sunt septem illae stellae (  S:  M qu1 septem ıllas stellas in-dextera e1IUs
P Z Sua), qu1 (-+ 121) ambulat inter P ın medi10) septem ılla candelabra

Novı1 Tua et molest1am tuam et patıenti1am tuam et
quon1am 1L1O11 (ver) potes verb. potent1a-t1ib1i-est) balulare sustinere)
iımprobos et eNtastı illos, qu1 loquuntur E dıcunt) semet1psos vErO.
Capıta Sua) ut-Apostolos term.), et 110  ; SUNT, et invenıst1 illos mendaces.

Et patıentiam es et bailulastı E sust1inulst1) propter 1LLOILNLEIN
et NON <per »)MMlaborastı A fatıgatus es) Sed eO ‚ ad|versus te) qula
carıtatem iıllam tuam prımam rel1quist. Recordare /s1ı- Mgıtur a-quo[-lo-
CO cCorrulst1, et paenıtentiam-age et prıma (+ VE) OPCTIATIEC s1-1g1tur
NON, ven10 c1to et concıtabo candelabrum tuum PE a) loco SUO, S1-
lgitur 1N1OonNn paenıtentiam-egerI1s. Sed hoc abes, qula odıst1ı (verb. od10-
tıbi-sunt) ılla Nıcolaıtarum, JUAC (+ 121 ) CSO od1 Qu1
9 audıat quı1d loquitur Spiırıtus eccles11s: Qu1 vıncet, tradam
dabo) Il manducare l1gno 1Llo viıtae, quod est inter paradısum De1l mel

Et Angelo Smyrnae ecclesia2e /trans»ser1be: Hoc loquıtur pPrIimus et
DOostremus ılle, qu1 factus-est Ortuus et vVixıt PE VIVUS factus est)

Nov]i tua et trıbulatiıonem et pauperta  m sed dives es * et
blasphemiam iıllam’ qu1 loquuntur semet1psos !  (verb. capıta sua)

Nachtrag VO  a derselben Hand



olıtor

ut-Iudaeos term.), et SUNt,; sed daemon1s W E diaboli). Ne
timeas ab) oper1bus, QUaAC in-anımo-habent pervenıte te: qu1a
EUGeE in-anımo-habet daemon P diabolus) / quUOS| vobıs In<tro)icere
1ınr ut tentemını decem 1es Fıas P estO) credens fıdelis)

ad mortem, et tradam t1bı COTONaIN am vitae: Qu1 habet
audıiat: quıd loquıtur Spırıtus eccles1i1s: qu1 vicerıt, n1 patıetur

le ımpers D a) MOrTrtie Ila secunda. Et Angelo Pergamı ecclesiae
<trans »scrıbe: Hoc loquıtur, qu1 (+ 121) gladıum ancıpıtem 26Cutum
178 CIO Ca et «SI u bı heres incola) C ubı ( 121) est hronus
daemonI1s, et a-te-prehensum-est enes) LLOTILLEIN I6I et 110  — negastı
fidem 1901720001 1n diebus 15 Antıpae, test1ıs mel nıdelıs, qu1 (-+ 1Q1) OCCISUS-
est inter VOS, ubı (+ LQ1) daemon heres P A 1ncola) est x Sed habeo
[ ad |versus DAauUCUIN pauca), qula es quosdam, a-quıbus prehensa
est doctrina 1la PE qu1 enent doctrınam ıllam) Balaam (balamısı), qu1
(quam d) docebat 2aiac balaks dat.), ut collocaret PE poneret) scandalı-
zatıonem 11S Israel (1srael), manducare 1ıdolorum immolatıonem
et forn1icarı ı. I5 Isto-eodem-modo E  5 man 1ta) u QJUOYUC abes, a-quıbus
prehensa-est doctrina 1a P qu1 tenent doctrınam ıllam) Nıcola1iıtarum.
16 Paenıtentiam-age s1-1g1tur 110O11, ven10 t1b1 (verD. ad-te C1to et bellum-
facıam CH ıllıs gladıo OT1S mel X Qu1 , audıat, qu1d loquitur
Spırıtus eccles1s, quon1am : Qu1 viceriıt, tradam Il annn abscondıto
et tradam calculum) um et apud Da calculum)
iıllum .1OTINEeN descrıiptum, quod SCHE: at F N1S1 qu1 accıplet.
IS Et Angelo Ihyatırae ecclesiae <trans »scr1De, quon1am : Hoc loquitur
Fılhus De1, CU1US oculı SUuNn s1icut PEF tamquam) Hamma 1Z2N1S, et pedes
e1IUs sımıles SUNtT ACT urı % Novı1 tua et carıtatem T11Aam et
mınısteriıum et patıentiam et tua postrema plurıa Pr1mMO (gen a0s.)

Sed habeo ‚ad|versus te, qula re]lıquistı 1LEXOTECAIH tuam ezabel, QUAC
loquitur CL semet1psam verb. SUUM) ut-prophetam et O0Ce
(2.) et decı1pıt (Draes seducıt 1116e0S @1 MOS forn1icarı et manducare
iıdolorum immolatıonem. + radıdı 8 tempus, 1T paenıtentiam-
ageret, et 110  — vult paenıtentiam-agere a) fornıcatıone e1IUSs sua)

Ecce evertam am cubıle, et qu1 moechatı-sun (D illa,
incutam ın trıbulatiıonem INASILAIN, S1-1Qg1tur 110 PE N1S1) paen1ıtentiam-
egerınt ab) oper1ıbus EOT U E P SU1S). Z Eit 1beros f1110S) e1IUSs
exstirpabo morte, et agnoscent OINNES eccles1ae, quon1am CSO SUu qu]
SCYTUTOT COI et et tradam P dabo) vobıs sıngulıs (S@.) secundum

vestra Z 15 autem 10quor, al1ı1s ceter1s) 1st1s, qu1 SuUunt 1n
Ihyatıra, quı 110  — habent doctrinam Hanc, qu1 11011 agnoverunt perf.)
profunditates daemon1s, quomodo quemadmodum) loquuntur, 1am-

pervenire-facıam VOS alıam gravıtatem. 2 Sed, quod (++ CQC)
habetis, tenete don1ıque venlam. 206 Eit qu1 vicerıt et conservaverıt
ad consummatıonem INCaA, tradam dabo potestatem
gentıles Gentes). Z Et pascet as vırga ferrea (verb. quae| ferr1) ei
sicut vascula DA s vasa) 1la figulorum confirınguntur (27.) 28 sicut CO
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recepl a) atre et tradam n A dabo) I1ı tellam iıllam matutınam
(ver0b. ‚ quae | mane). Z Qu1 > audıat, qu1d loquıtur Spırıtus
eccles1s.

S:1 Et Angelo Sardıs eccles14e /trans »scr1ıbe, quon1am : Hoc loquıtur,
qu1 septem iıllos Spiırıtus Del et septem illas tellas Novı tua,
qula es et VIVUS et Ortuus Fıas esto vigıl et confirma
alıa P cetera) Ha UJUAC in-anımo-habebas abıcere, qula 110  en linven]1
perf.) Ta Nt=cONSUMMATA Deo INe  O Memento, /s1- Mgltur
quomodo accepist1 et paenitentiam-eg1st]. 1-1g1ıtur autem 110 vig1 fuer1s,
ven1am e sıcut Tür, et 110  an (VEV) ASNOSCECS, IN-QUO tempore JUA
hora) ven1am Sed nomına coll. es ın Sardıs. qu1
LLOIN inquinaverunt perf.) vestem suam), et ambulabunt I1ı

vest1bus a  IS qula 1gn1 SUNt Ou1 vicerı1t, hoc-modo PE S1C)
convestietur veste alba et 110  — extermınabo e1Us TO vıtae et
confiıtebor e1IUs atre INEeO et Angelıs e1US. Qu1

audıat, quıd loquitur pirıtus eccles1is. Eit Angelo Phıla-
elphıiae eccles1i1ae <trans »scr1ıbe: Hoc loquıitur SanNncCTtUuSs lle et a qu1

clavem Davıd (davıt“sı), quı (—+ 1Q1) patefacıt, et EI1NO praecludet,
at . Z N1S1) patefaciens ille, et GTHO patefaciet ' praeclusum LU Ecce

radıdı perf. dedi) te 1lanuam patefactam, Q Ua praecludere
NEeINO (VErVLIN) praevalens est potest), qula pusıllam potentiam habes,
et conservastı (a07.) verbum THEeUNI et 11011 negastı TITGUNT Ecce

trado do) concılıo SynNagoga) daemonı1s, qu1 loquuntur
( diıcunt) semet1psos veErb. Caput SUUM) ut-Iudaeos, et 11011 SUNT, sed
mentiluntur; e facıam ıllos, ut venlant et adorent pedibus
tu1s et agnNOSCant, qula perdilexı1 Qu1a conservastı verbum
patıentlae HICa et CSO QUOQUE </per »custodiam te a) tempore
BL hora tentationI1s, QUAC in-anımo-habet venıre ventura est)

regionem N mundum) entare heredes incolas) illos terrae
11 ‚ Kcce|” ven10 C1to‘ prehende; quod (—+ eQE€) abes, ut CIM aravın)
t1bı-acciplat COTONAIN tuam Qu1 vicerI1t, facıam iıllum ut-columnam
In templo De1l mel, et foras 1lam-non ex1bıt et descer1ıbam um
De]l mel et C1ıvıtatıs Del mel lerusalem (1erusalem), QUaAC
descendit VAC€S.) a-/super )caelo e a) Deo IITEU; et 1LLLEUIN

15 Qu1 AUcHat, qu1d loquıitur Spirıtus eccles11s. I Et
Angelo Laodiciae eccles14e < {rans )SCHDE, quon1am : Hoc loquitur Amen,
test1s lle fidelis et9 inıt1um creaturae veErO. creatorum) De1 15 Nov1

LUa, qula IIC frig1dus IC alıdus KHas-esset (a07 Lrvealıs), uüt-forfe
aut ir1g1dus (A07.) 2A1IT alıdus 16 Sed hoc-modo tepıdus S et 116C

Irıg1dus I6 Caldus, in-anımo-habeo C VONIGTE te Ore 11e0 x Qu1a
loqueris = dic1S) : dıves S11 et dives-1f10 (2E.) et nıhıl m1h1-opus-est. Et
NOn SCI1S, qula F mı1ser et miserabiılıis et Pauper et CaeCus et nudus.
I8 Suadeo t1D1, ut EeINas ( Q) Uru fervidum-factum i1Zzne, ut

Am Rand VO  - anderer Hand hinzugeschrieben ben VO anderer Hand
hinzugeschrieben
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dives-fNas, et vestem albanı: ut convestiarIıs, et manıfestetur pudor
nudıtatıs tUuaE,; et collyrıum, ut fuces oculos t*UOS et SDECLES.: I LgO Y UOS
QUOQUC amabo (verb. qu1 QUOYUC mihi-carlı-erunt), CONVINCO et doceo.
Propera igıtur et paenıtentiam-age. kcce 611 stet1 1anuam et

pulso. Sı-1g1tur qU1S audıerıit et patefecerıt lanuam, eft
ntrabo CH illo P apud ıllum) et manducabo C} illo et Je

Qui1 viceriıt, tradam EF dabo) 1Ilı consedere in-throno
1I16O, sicut ( 1Q1) CO 1C1 et consedı1ı Cu patr TE in-throno e1US.

Qu1 ’ audıat, qu1d loquıtur Spiırıtus eccles1us.
4,1 Post hoc v1d1, et 6606 1anua patefacta 1ın caelıs, et VO  D LLLa I1

audıvı prımam, sicut |quae| tubae, loquebatur mı1ıhl, quon1am : Ascende
(verb. eXOT1rE) huc veErb. hı1C), et tibi-ostendam, qu1id (+ 121) fiendum est

E 7 oportet fer1 pOost hoc Statım factus-sum (verb. operatus-sum DaSS.)
spirıtu, et S66 stetıt hronus 1ın caelıs F hronum sedens|*. Kt

hronum iıllum sedens fuit simıilıs lapıdı Uı laspıdı et sardını ; et 1T1S
füunt CITrCumM hronum ıllum, et isto-eodem-modo (adv.) VISUS smaragdınus
(verb. ‚quı smaragdinorum). (Gircum hronum thronı? vigintı et qu  uOT,
et thronos vigint1 et qu sacerdotes® sedentes, convestitı
vest1bus albıs, et capıta COLOHAS AUTeAaC vErb. ‚quae| aur1).

Eit throno illo prodeunt fulgura et et tonıtrua; et septem
lampades 1LZN1S Nagrabant throno e1uS, qu1 Sunt septem Il spiırıtus
De1 Et COT allı throno e1IUs sicut n  Z tamquam) Ta vitreum (vErO.

ın med10 thron1) et‚quod| vitrı), sim1ıle crystallo; et inter hronum ” maaa
CITrCcUumM hronumq V1VI, plen1 oculıs Cab»ante et a-poster1[011].

H+ prımus lle VIVUS sıimılıs fut leon1, et secundus VIVUS simılıs Aauro,
et ertius VIVUS habebat OS facıem) homuinı1s, et quartus simılıs aqulilae
volantı Lt quattuo 8 aNZ1 singulı abeban SC X alas, et abıiıntus plen1
sunt oculıs et requıiem Oll habebant die et nocte, sed loquuntur: SAnCctus

est: Sanctus est, SANCIUS SE Sanctus eSt, SANCTUS est, sanctus EsSt, SAaNCi{uUSs

est, sanctus est, SANCTUS est OmM1NUS Deus, OINLLLLE prehendens a a OMn1-
potens), qul funt et qu1 est et qu1 venlens est Eit quando radent A
dabunt) 1V1 Iı glor1am et honorem et graarum-actiıonem sedenti1 Il

thronum, qul VIVUS est de-aeternitate usque| ad geternıtatem,
conciderunt (perf.) vigintı et qua sacerdotes hrono

sedente iLL0 et adorant ver prostrationem-dant) ıllum, qu1 (-+ 1Q1) vivens
est de-aeternitate usque| ad aeternıtatem, et deponunt
Can SUaS) throno et loquebantur Bı dicebant): Dıgnus CS In
Domine Deus nOoster SanNCtE, accıpere glor1am et honorem et vırtutem,
qula creastı omn1a (+ VvE), et voluntate tua uerunt et creata-sunt (a07.)

5;I KE.t 1dı a-dextera thronos‘ sedenti1s illıus lıbrum, desecr1ptum
abıintus et Ca-) for1s, obsıgnatum sıg1ıllıs SQ verb. anulo) septem. Eit
1d1 Angelum potentem, qu1 praedicabat MOIquonl1am : Quis-nam
diıgnus est patefacere lıbrum hunc et resolvere sıgilla (verb. anulos) e1us ?

et thronıWırd VO M ausgelassen, wohl SCcmH des Incıpıts VO

0O0IEO  &N Ni sacerdos entspricht LEPSUG und nıcht mpEOPUTEPOG ) — — thronum
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Et 1e111l0 praevalens fuıt poterat) iın /super »caelis, ME terram,
Hen 1n abysso patefacere lıbrum iıllum et HE respicere iıllum H+ CO
flebam PeETrqUaM valde), qula EeIlNO inventus-est (a07.) a-quo-forte
pateferet er ille, aut-forte respiceret um Lit 11US sacerdotıibus
ıllıs dixıt mıh1: Ne fleas, B6CE6 vıicıt leo sem1ıne Iuda, radıx Davıd
(davıt1S1), qul patefaciet® ıbrum et septem 1la sıgilla verb. anulos) e1US.

Et 1dı inter hronum ET ın med1o thron1) et qu V1VOS E V1VO-
rum) et sacerdotes u sacerdotum) gnum stantem sicut INMACTatHINn Et
1abebat septem COTNU2 et septem oculos, qu1l SUNt septem 1Ulı spırıtus
Del, qul mıss1-sunt (perf.) 1ın ( VE) terram Eit venıt et accepıit
librum ”® kg a) dextera hronos sedenti1s. Et quando accepıit
Jle lıbrum ıllum, quattuo 1Uı 1Vl et vigıntı et q sacerdotes
conciderunt ASNO Ho Lit habebat sıngulus cıtharam et d1SCOs
AUTEOS (verb. quos aur1), plenos IncensI1s, QUAC sunt oratıones sanctorum

Ht cantabant cantıcum (1n evangelnıS: hymnum) NOVUINL et loquebantur
- dicebant): Dignus accıpere lıbrum ıllum et patefacere sıgılla
veErb. anulos) e1us, qula mactatus-es (a07.) et emı1ist 144 1105 Deo (gen pretı)
sangulne tu0 omn1ı (-+ VE) sem1ıne et lıngua et populo et gentilıbus
WD Gent1ibus). Lt ecıst1 illos Del nostrı1 VFE Deo nostro) ut-reges et
ut-sacerdotes, et </per »regnabunt 1Llı terram Et 1d1 et audıvı,
sicut angelorum multorum CITrCUumM hronum et V1VOS eit sacerdotes.
Et funt GE decem-mullıa decem-millium et miıllıa-milliıum,

qu1 loquebantur RE dicebant) (0101& Dignus est gZnus lle
mactatus accıpere potentiam et dıivıtıas et saplıentiam et honorem et
glorıam et benedictionem : x LEit omn1a VC) creata - - 7 Omn1s creatura),
UJUAC Sunt ın caelıs et terram et ın abysso eit in-marıbus,
audıvı!?, qul loquebantur: Qu1 sedet hronos et Agnı Agno),
benedict1io et honor et glorı1a et firmıtas de-aeternitate usque ad-aeter-
ıtatem Amen. I Et quattuo 1l 1V1 dixerunt : Amen. LEit sacerdotes
Il conciderunt et adoraverunt.

6,1 Et v1d]1, qula pandıt (a07.) ZNuSs lle septem ıllıs sıgıllıs
verb. anulıs), et audıvı (gen.) VIVIS ıllıs, quı loquebatur sicut
p n tamquam E tonıtrul, quon1am : i  enl et ıde K+ CUGeE

albus, et sedens um habebat et tradıta-est Ara data est)
Il COTONA, et ex1vıt vincendo et vincet QUOQUC, Et quando pandıt (A07.)
secundum sıgıllum veErb. anulum), audıvı secundum?® um viıvum*®, qu1
loquebatur dicebat), quon1am : Ven1! Lt prodivıt alıus rutılus
r Z rufus), et edent1ı ıllum tradıtum-est atum esy tollere

a-terra, ut Uus UNUILL SE invicem SE) exstiırparent, et tradıtus-est
11]1ı14 gladıus INaSNus. Et quando pandıt (A07.) ertium sig1ıllum (verb.
anulum), audıvı tertium*® iıllum vivum®, qul loquebatur: Ven1 et vide!
Et GeECceEe nıger, et sedens iıllum habebat in-manıbus SU1S

Hıer begınnt der Codex transmıssı-sunt perf Üa 10 WnN lıbrum
11 cCoemıistı OM audıvı Pn  Il a) secundo (0m iıllum !) V1VO
111ı a) tert1o0 (0 illum) V1IVO
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1ugum. LEt audıvı inter ın medi10) quattuor OS V1VOS, qu1
loquebatur: Bılıbrıs trıtiıcum E riticH denarıo0 (gen pretu), et tres
111DTres hordeum V hordel) denarıo (gen.) et vinum et oleum Hes

LEt quando pandıt quartum sıgıllum VEr anulum), audıvı quartum
V1IVUum, quı loquebatur: Ven1 et vıde, et BEGE pallıdus (verb.
V1r1d1Ss), et edent1 iıllum nomen e1IUSs 111OI1IS et internum <intro »secu-
tum-est ıllum, et tracdıta-est illı potes quartum terrae interficere
COSs gladıo et fame et mMorte et per best1as terrae Eit quando pandıt quın-
tum sıg1llum veErb. anulum), 1d1 subter altare spırıtus illos mortuorum!®
propter verbum De1l et propter testimon1um Agnı ıllıus, quod habebant

Et vocem-fecerunt (“ et dixerunt: SqUEQUO, UE sancte et
VEILGC; 1L1OI1 1udıcas sanguınem nostrum heredibus P 1NCOLS) terrae Et
tradıtae-sunt (A07.) illıs vestes ae COl ); et dixıt ad</versus » COS, ut
requlescerent PAauUCum tempus-adhuc, don1ique CONSUMMENTUFr C 1S
Servı et ratres eorum*“ quı1 in-anımo-habebant*® mortem, sıcut Ilı Et
V1d1, quando pandıt (A07.) sextum sıgıllum verb. anulum), et MOtus
INASNUS factus-est verb. operatus-est pass et sol nıger factus-est (verb.
operatus-est pass sicut PTE tamquam) SACCUS ciıl1cinus verb. quı CY1N1S),
et Iuna una-cum-omMnN1 aCcta-es VErD. operata-est Dass sıicut Sanguls.
LA Eit tellae caelı decıderunt (a07.) ad-terram, sıcut CUSs C decutit (2.)
flores 5SUOS, Pn a) VentO peragıtata. X Eit caelum <prorsus »In-
volutum-est (a07.) sicut er /prorsus »nvolutus. Lt montes!?* e
colles locıs 61115“0 commot1-sunt (a07.) I5 Kt terrae et princ1pes
et chillarchı et divıtes et potentes et OmMn1s SECEIVUS et nobılıs occultaverunt
semet1psos (verb. capıta eOorum) 1n speluncıs et ın petrIis mont1um. 16 LEt
loquebantur PE dicebant) mont1bus et petris! Corrulte 110S5 et
abscondıte 1105$5 V ab) OTE E FT facl1e) hronos sedenti1s et

aD) ifa Agnı T Ou1a venıt 1es le INAaSıUSs 1rae e1us% qu1s praevalens
est PE potest) <con»stare ”

Yl Et DOSt hoc 1d1 Angelos, tantes in-quattuor margınıbus
terTae: et ab-eis-prehens1-sunt (a07 tenuerunt) q  uor 1l vent]1
terrae: ut 110  . A ne) AMarent terramı: 1LIEC 1InN-marı 1I6C in-arbor1ibus.

Et 1d1 alıum Angelum ascendentem verb. exorıentem) ab-orjente
D ortu solıs, et habebat sıgıllum (verb. anulum) De1 avı et vocem-fecıt
OC quattuor 1S Angelıs, quıbus radıtum-erat (A07.) VEXAaALC
terram IHNATE, arbores, don1ıque obsıgnemus SCIVOS Del nostrI1

rontes Et audıvı LLUTINLETUIIN obsignatorum Horum centum
quadragınta quattuor mıllıa (S£.) obsıgnatorum Oomn1 trıbu Mlıorum
Israel Eıx semı1ıne Iuda duodecım millıa obsıgnatorum, sem1ne
Ruben duodecım mıillıa, semıne (1ad (gad)?? duodecım mıiılhıa. ExX
semı1ıne Aser®® duodecım millıa, sem1ı1ne Nephtalım (nep‘t‘alem) du-
odecım mıillıa, semıne anasse (manas®)“* duodecım mıllıa Hx
semıine >Symeon (swımeon duodecım millıa, sem1ı1ne Lev1 duodecım

OCC1sSorum et in-anımo-habent OMNI1S 1110115
cum-10c0o-sSuo C+ et gad AS1r iINanase AT
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mıllia: sem1ine Issachar (1zZak“ar) duodecım miıllia. Ex sem1ıine Zabulon
dAuodecım millıa, semı1ıne loseph (10seb) duodecım mıillıa, sem1ine
Beniamın (beni1amen) duodecım mıllıa obsıgnatorum. Et pOost hoc v1d1,
et C666 populus ingens, Y UCIL ar eINOÖ praevalens fünt P P DOt-
erat), omnıbus gentilıbus E ent1bus) et T1DUDUS et populıs et
lingu1s, tantes throno et AgnOo, convestit1ı vest1bus IS et
in-manıbus palmae* Et vocıferabantur 0G et Oque-
bantur P dicebant): Vıiıvyvificatio CTE salus) De1 nostr1 Deo nostro),
sedentiıs R sedent1ı hronos et Agnı P Agno Lt OTITLLILES (—+ VE)
Angel: steterunt (A07.) CIrca hronum et sacerdotes et quattuor V1VOS et
conciderunt COTalllı throno e1IUSs OIa A S fac1es) OE SUa) et
adoraverunt Deum. Eit loquebantur: Amen. Benedict1o et glor1a et
saplent1a et gratiarum-act10 et honor et potentl1a De1l nostrI1 P Deo
nostro) de-aeternitate ‚ usque ad geternıtatem. Amen. L3 LEit Mal
eddıidıt E T respondit) sacerdotibus et m1ıh1ı-dixıt H1 qu1 vestiıit1ı
SUNT VErO. quıbus vestıitae SUNT coll vest1ibus 1S colb.), qu1 SUNT, aut
nde venerun veEr vent1ı sunt) } Fit 1X1 11 Domine MI tu SC1S. Eit
1E mıh1: Hı SUNT, qu1 venerunt verb. vent1ı sunt) trıbulatıone ılla
’ et ablaverunt?® Il vestes E Suas et dealbaverunt Sd1il-

guıne illo Agnı L5 Propter hoc SUun throno Del et mı1ınıstrant Aa
(dat.) dıie et NOCTE 1ın templo e1US ; ei sedens lle hronos <per »habı-

inter illos 16 1lam-non <per jesurıent ımpers.) ıllı, nec-adhuc
(per»sıtıen ımpers.), nec-adhuc venlet CI illos sol, He OMN1Ss ( VE)
aestus 7 Qul1a Znus ille, qu1 est inter hronum FE 1n med10 thron1),
pascıt (203) illos et ductat ( ucıt) ad</versus > fontes Vv1ıvae, et
extermınabıt Deus OTINLNEIN (-+ VC) lacrımam OE ab) oculis OIUu

S,I Et quando pandıt (A07.) septimum s1igillum verb. anulum), facta-est
verb. operata-est hDass tacıturnıtas 1n caelıs, ut PE quası) ım1d1a-pars
temporI1s media hora). Eit 1d1ı septem illos Angelos, qu1 Deo

ei traditae-sunt ıllıs septem ubae*‘ Et alıus Angelus venıt et
constetit altare, qu1 habebat thurıbulumu (verb. ‚ quUuo aur1)
et tradıtum-est Iı incensum ingens, ut traderet ille oratıonem SaNnctorum

altare ıllud Qr C: quod est throno Et ascendıiıt verb.
gressus-est-ad fumus ille iIncensorum ad<versus > oratıonem SaNnCLOLUM

Angeli iıllıus Deo Et sustulıt Angelus 1le thurıbulum
igne Ho altarıs et deponit illud terram“®® et facta-sunt vVvErD.

0  Tata-sunt hass tonıtrua et et fulgura et IMOTUS (Sg.) ET Angeli
ıllı, qul habebant septem“* illas tubas®®. praeparaverunt semet1psos (vErO.
cCapıta SUQ) ad-dandum AL ut tubam darent tuba canerent). Et
Drımus ille3l prostravıt (SC2L. tubam tuba cecınıt), et aCcta-es (ver0b.
Operata-est hass grando et 1Z2N1S, adunata IET m1xta) sangu1ne, et venıt
(A07.) ad-terram, et tertla-pars terrae combusta-es et tert1a-pars arborum
combusta-est et OMN1S (+ VE) er virescens (ad7.) COM DUSLA-es Et

habebant palmas spatiosas-fecerunt 7 throni6 T D 1n
terram septem 1Llos hronos 31 ille

D *
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secundus Angelus prostravıt am tuba cecinit) et,; sıcut F“ tam-
quam) 1110O115 MaSlıus conflagrans (ad7.) 1gne, et incidıt (a07., »erb. ecıdıiıt-
1n) ad-mare, et tertl1a-pars marıs acta-es (veErb. operata-est hass Sanguls.

Eit exstiırpata-est tertla-pars creatorum ME creaturae) marIs, quıbuscum
est spiırıtus P QUAC habent spirıtum), et tert1a-pars navıuım depravata-
est Et ert1ius Angelus prostraviıt tuba cecinıt), et desuper-cecı1dit
a-/super »caelıs stella conflagrans sicut SE tamquam) lampas, et
concidıt (a07.) tertiam-partem Aumınum et fontes AQUaATUM,

Et stellae iıllıus est absınthium (ap‘sınt“1) ; et subversa-est
tertla-pars AaQUaTUM ad-absinthıium, et multı omınıbus exstirpatı-sunt
PCI’ qula amarae-factae-sunt. Et quartus Angelus dedit tubam
W cecınıt tubä), et vulnerata-est tertla-pars solıs et tert1a-pars Iunae et

tertla-pars stellarum, ut obtenebraretur tertla-pars et tertla-pars
e1us®® lam-non appareret, et93 1eSs et 110  54 isto-eodem-modo P Z sımılıter) 34

x H+ ıdı et audıvı Na aquılam (geNn.) volantem 1n ere -terrae-
prox1mo], quı loquebatur P R dicebat) OLG Na. Vae esSL, V4e S Vde

est heredibus 1NCOLS) terrae e ab) alııs illıs vocıbus ae trıum
iıllorum Angelorum, QUAC in-anımo-habent vocıferar ı.

9,1 Et quıntus Angelus prostravıt am cecıinıt tuba), et 1d1
stellam, QqUAC desuper-cec1dit a-/super »caelıs ad-terram et tradıta-est Il
clavıs foveae iıllıus abyssı]. Et ascendıt vErb. gressus-est-ad) fumus
fovea ılla, sicut fumus 1ZN1S conflagrantıs, et obtenebratus-est sol et

aer[-terrae-prox1imus| fumo illo foveae. Et fumo illo prodierunt
locustae ad-terram et tradıta-est illıs potestas, sicut® habent potestatem
SCorplones terrae®. Et dictum-est ad</versus > eOS D e e1S), ut 10 ne)
vexarent herbam teITAaE, LEC OINILE vırıde, HECc arbores, sed homiınes, quı
110  — habent sigıllum verb. anulum) De1 rontes Lt tradı-
tum-est illıs, ut 110  — P ne) occıderent illos, sed ut torquerentur quıinque
1LLLEILSECES et tortus9 sicut tortus SCOTP1IONUM, quando eis-datur (}
in-hominem. Eit ın ıllıs dA1ebus quaerent homines mortem et 11011 1N-
venılent, et e1s-1bebıt E I desiıderant) moTrIl, et fuglet ab) 15 111015

Et simılıtudo ılla locustarum hu1usmodi WE alıs) arıt" simıles erunt
equ1s, praeparatıs ad-bellum ; et capıtar sıcut SE tamquam)“”
COTON4Le AaUTECd®e (veErDO. ‚ quae | aurl), et OTa facles) sicut OId

facıes) homınum. Eit abeban capıllos coll.) sicut capıllos atrum
mulierum), et dentes sicut qu1ı leonum unerunt Eit habe-

bant catenas COll.) erreas veErb. ‚ quae | jerr1)”? et VOX alarıum EAaTUulll sicut
VO  >< CHITUUHIN CQUOTULL multorum, qu1 current ad-bellum Eit habent“*
caudas coll.), simıles SCOrp10NUmM, et aculeos coll.) et caudıs (instr.)

habent4 potestatem VeEXaTe homiıines quinque 1Ne1Nses Et habent
EaASs W se) ut-regem angelum ıllum abyssı; e1IUSs hebraice

et isto-eodem '-mOodo| C: scorpıonum terrae
(0 Sicut habent potestatem) eis-dabıitur A 37 similitudines illae
coll,. siıicut catenam ferream habebant habebant
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Abaddon (avadon), STACCE autem Apollyon (apolıon).
Unum iıllud Vde praeterivıt 6CcE venıunt duo-adhuc Va4ae (DL.) pOSt

hOC I Sextus Angelus prostravıt am — cecınıt tubaä sua), et
audıvı qu  uOor illıs cornıbus altarıs iıllıus aurel, quod est

Deo, £ Ou1 loquebatur O dicebat) SECXTIO iıllı Angelo, quon1am:
Qui1 (-+ CQE€) es am resolve qu  uOor iıllos angelos, qu1 colligatı
SI1NT Aumen iıllud INASTUIMMM Euphrate eptaii) — S Et resolut1ı-sunt
qu 1lı angeli, praeparatı propter tempDus iıllud et 1em et INeENSEIN
et annum-peculiarem, ut interficerent terti1am-partem homıiınum. 16 Et

exercıtuum lHlorum equestrium (verb. quı equl) decem mıiıllıa
decem miıllıum, audıvı HN HETuUUN A Et hoc-modo P ıta)

1d1 illos VISU, et sedentes OS habebant catenas 18N18®9 et
hyacınthı"* et sulphuris-*notas PE typum); et capıta CQUOTUIMN sicut
y tamquam) capıta leonum ; et orıbus prodıit 12N1S et
fumus et sulphur. I8 KEx ( trıbus hıs vulneratiıonıbus - T plagıs)
exstiırpata-est tertla-pars homınum igne et fumo et sulphure, QUAEC
(—+ 1Q1) prodıbant orıbus x QOu1a potestas 1la CUQUOT U iıllorum
In orıbus est et in-Caudiıs, qul1a caudae simıles SUNtT erpent1-
DUus, et habent capıta coll. et cum-ıllıs vexant Et hı1 1ıllı
homınes, qu1 (+ 121) 110  — Occlıs1ı-sunt hıs vulneratıiıon1ıbus, 110  a paenıten-
tiam-egerunt illıs oper1bus IN1LaNnuumm suarum), ut-forte 110  e
adorarent daemones et 1ıdola Mrı Z aurea) et argent1 A argentea) et
apıdıs (= lapıdea) et lıgnea verb. \ quae | 18n1 1donel ad incendı1a
»Brandholz«)), quıbus NeC (VEICA) ad-videndum potentl1a-est, HEC“ ad-
audıendum, TIG d-ambulandum P QqUaAE NEC videre pOossunt L1ECC audıre
NC ambulare). Et 110  — paenıtentiam-egerunt P ab) (hominı1s- >
nec1ıbus „ SU1S) [et] 46 He n T a) veneflc11s ED Su1S), He

PE a) fornıcatlione P sua), 1EC a a) furtıs P SUu1S).
10,1 Et 1dı Angelum potentem, descendentem a-/super »caelis, et

vestitus-erat ube verb. el-vestita-erat nubes) et Ir1s (HSe) , qQUaC est
caelı graece®®, füunt Capu e1USs; et OS A faC1€S) e1IUs siıcut sol,

et pedes e1IUs sicut columnae 12N1S. Et habebat in-manıbus e1IuUs . Su1S)
lıbrum patefactum ; et collocavıt D posult) pedem e1IUSs SUUM) dex-
trum INaTre et sinıstrum terram Et vocem-fTecıt clamavıt)
VOCe) siıcut e quemadmodum) C leo rugıt ; et quando-
iecıt, dixerunt septem tonıtrua E suas). Et quando
dixerunt septem 1a tonıtrua, in-anımo-habebam scr1ıbere; et audıvı

a-<super »caelis, QUAC mih1-loquebatur: Ubsıgna, qu1d (+ ege)
WFE quae dixerunt septem ılla tonıtrua, et49 descr1ibas. Et Angelus
ılle Juem (+ 121 )50 1dı terram et super ]” INaTe stantem, sustulıit

suam®? dextram ad-</super »caelum: Et 1uravıt per-1llum, quı
49 P ratı B evpratı 1gneas (verb ‚quae | 12N1S) hyacın-
thinas (verb. ‚quae | hyacınth1) sulphurıs et B 1res1ı

et TaeCcCe et YQUECIMN up Ar
1US SuUam)
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(-+ 121 ) V1IVUS est de-aeternitate ‚ usque| ad aeternıtatem, quı1 creavıt
caelum et quı1d P quod Eest ın ıllo, et terram et quıd E quod) est 1n ılla,
et INaTEC, eit quı P T quod est In ıllo, quon1am : Tempus nondum ( — 1107

amplıus er1t>> Sed in-diebus iıllıs VOCIS septim1ı Angeli, qu1 1InN-anımo-
habet** prosternere* am Dr aa tuba canere), et consummMmatum-est
steri1um Del, sıcut evangelızavıt SETVIS SU1S prophetis. Lit VO>X ıa Q Ua
audıvı PIUS, TITSUMN loquebatur mıh1l, quon1am : Abı et tolle 1ıbrum
illuıum patefactum ın manıbus Angelı ıllıus, tantıs INaTe et arıdam.

LEt a hı1 ad-Angelum u (gen dırectıonıs) et 1X1 Il commodare mıh]
veErb. ad-me) lıbrum ılum ; et d1ixı1t mıhı1, quon1am : Tolle et comede
1ıbrum |”® hunc, et amarum-facıet ventrem tuum, sed 1N-Oore t1109“ SUAVIS
(SUaVe) erıt sıcut PE tamquam mel Eit ustulh lıbrum um manıbus
Angel: et comedl;: et funt ın OI INEO SUAVIS sicut tamquam) mel ; et
quando comedi1, amarus-factus-est venter Hf A1lxıt98 mıh1: KAas-
st-t1bı verb. ad-te) 1UTSUTNMN rophetare pOopulos eit gentıles Zn
Gentes) eit lınguas et terrae

(Fortsetzung olgt)
fu1t 54 iın-anımo-habebat 55 dare 56 OM lıbrum 57 ın OTE

(0: tUO) C 558 dixerunt(!)



Das anaphorische Fürbittgebet
der syrischen Basiliusliturgie

VO  an

FHICTOHVINUS ngberding OSB

Bel UuNsSeTEIl biısherigen Untersuchungen des anaphorıschen Fürbitt-
ebetes der Basıliıusliıturgie hatten WIT SallZ bewußt dıe syrische un die
armenısche Bearbeıtung ausgeklammert‘, da jede VOINl beiden der
textlichen 1genar e1INe 5Sonderstellung einnımmt un deswegen eine
sonderbehandlung erfordert

eute fassen WIT d1e syrıische Bearbeitung 1Ns uge Wır halten uns
el olgende Methode

Der syrısche ext wıird fortlaufend ın lateinıscher Übersetzung geboten
Iheser Übersetzung 1en als Grundlage dıe syrısche Fassung, W1e S1e das
Missale Syriacum des Patrıarchen Rahmanı bletet? Wo die ber-
setzung des Masıus* der der Codex Colbertinus der Bibliotheque Na-
1onale Parıs davon abweıicht, wIrd das ın den Fußnoten angemerkt.
Kıne eingehendere Befragung der verschıiedenen Handschriften® der S
rischen Rezensi1on ist für UuNSeTEN Gesichtspunkt RNIGC erforderlıich, da CS

unNns ja NIC u  z cd1ese Rezension als solche geht, sondern 1L1UI u  3 dıie est-
stellung des Verhältnisses dieser Rezens1ion den übrıgen Rezenslonen.
Be1l der FHeststellung der Grundtendenzen dieses Verhältnıisses spielen
kleine un: kleinste Varıanten 1 ext keiıne

Vgl OrChr 4'7 1963) 10—52 und 19065) 18—37
Es geht hıer nıcht jene syrısche Basıliusliturgl1e, welche als bloße Über-

setzung der byzantınıschen Rezension gelten hat, sondern jene, welche iıne
eıgene Kezension darstellt; vgl Engberding, Das eucharıstische Hochgebet
der Basılevosliturgie (Münster 1931) passım.

(Scharfeh 1022) > A Über dıe hsl Grundlage des Rahmanı- lextes
vgl Hochgebet A} AAA

*4 Andreas Masıus, Moses bar € de haradıso (Antwerpen 1 560) 554;
wıeder abgedruckt be1 kRen 2) 550/4. Über Masıus Maes 1 allgemeiınen vgl
Dictionnaire de la Bıble 1912) 537

Colbertinus 3021 Ancıen fonds Zotenberg, Cataltogue des
NUSCYV1LES SYV1AqQqUES el sabegens (mandaıtes) de Ia Bıblıotheque Natıonale (Parıs 1874)

76 Die Hs ist sıcher VOT 1596 geschrieben, da S1e 1n dıiıesem a.  re der ırche
des Mar Domitios 1m »CcCastrum Aın-Halyo« übergeben wurde. IIdıe Lesarten des
Colbertinus iinden sich be1 Ren 559

Vgl dıe Aufzählung der Hss be1 Kaes, Anaphorae Syrıacae (Rom 1939
XX der be1 Nton Baumstark, (zeschıchte der syrıschen La1itervatur (Bonn
1922 78) Anm L



Engberding

Der lateinısche ext wırd ın rel Iypen geboten
perrung besagt Übereinstimmung mıt den griechıschen Fassungen
der Basılusliturgie”.
UVSUU bedeutet Übereinstimmung miıt der Jakobuslhiturgie®.
es Übrige erscheıint In der ormaltype
Übereinstimmungen nıt anderen Texten, die tür UHHSSCIEN (sesichts-
pun einıgermaßen VO  = Bedeutung sIınd, werden 1ın den Fußnoten
kenntlich gemacht

secreto Sancte sSsanctorum Domine Deus vırtutum, offerımus 1r
hanc oblatıonem tyemendam el ıncruentLam PTO eccles11s sanctiıs 1Sst1Ss,
QUAC ınıbus ad fines LEHTAE, et PTO ista QUAEC est hıic
Memento Domine et quı1 ın 11S mınıstrant, patrum orthodoxorum
Mar apae Romae et Patrıarchae nostrI1 Mar gnat1os et venerandı
nostr1 Mar N N} CUM ceterı1s omnıbus ePISCODPIS orthodox1s fac COS

prudentes et coniorta UuNUMUEMQUE, ut ın TeCtTILLUudıne pascant SICeRCH
SAaCTUMmn Memento QJUOCQUE sacerdotum OTrthodbxa8rum et d1iacono-
11073 gur ubıque S1Ve defunctorum S1Ve V1vorum, et da e1s ut sıne macula
mınıstrent COT al altarı Sancto QUOQUE qu1 1ın vırgınıtate ei
abstınentıa degunt.

EMENTO DDeus el haupertatıs MEAE et mı1ıhı peccatorı et ındı2n0
amulo EUO. CH exhıibuilst1 gratiam ei benıignıtatem viscerum LUOrUum, et
redime ets1 indıgnum secundum multıtudınem mıSser1cordıae IUGAE, ut te
SCINDECTI laudem peI vitam 111e amn I1ıbera abh omnıbus qu1
oderunt te? et CoNvertantur retrorsum inımıcı mel aperı oculos menti1s
HACaC, ut illustret lumen cogıtatıonum tuarum JUAC t1bı Deus COI-

Zruunt.
Memento Deus et plebıs tuAae QUAEC expecta misericordiam tuam e

domos pacıfıca et aerum!® et fructuum terrae memento
Deus et da nobis imbres tempest1vos et benedic O03 0122A4 annı ben1g-

Dabe1 verzıchten WIT darauf, SCHNAUCT Ausdruck bringen, ob diese
Übereinstimmung sSsowochl Cd1e aägyptische w1e dıe byzantinısche Rezension erfiaßt
Ooder 11LUT dıe byzantınısche. I)a sich nämlıch herausstellen wiırd, daß der edaktor
der syrıschen Fassung die byzantınısche Rezension gekannt hat, genugt dıe Kenn-
zeichnung der Übereinstimmung 1n der angegebenen Weise.

Hıer verzichten WITr auftf ıne Kennzeichnung, ob dıe Übereinstimmung
1Ur mıiıt der griechıschen Rezens1ıion oder 11UT7 miıt der syrıschen Rezensıion gegeben
ist Denn für uNSeTEeN 7Zweck genugt s ZU w1ssen, daß der Redaktor sıch 1er nach
der Jakobuslıturgie orjıentiert hat Als Übereinstimmung wıird deswegen hıer
auch gewertet, WEe11l dıe betreffende Stelle 1LLUTr sachlıch und nıcht Nau wörtlich
übereinstimmt, da, der edaktor 1n vıelen Fällen das U’bernommene eıgen gestaltet
hat Auch jene Fälle, Auslassungen sıch auttallenderweıse mıiıt der Fassung
der Jakobuslıturgie decken, werden angemerkt. Kuür den Falt, daß ıne Über-
einstımmung sowochl miıt der Basılıus- Ww1e mıiıt der Jakobuslıturgıe vorliegt, wird
1 ext jene Art der Kennzeichnung angewandt, dıe ich für die wahrscheinlichere
e; dıe andere wırd 1ın der Fußnote angegeben.

Masıus: oderunt 111
Masıus: herbarum,



15])as anaphorische Fürbittgebet der syrischen Basiliusliturgie

nıtate tuah et manda terrae, ut det ructus 5Uu6S, U ONMAM oculı OMNLUM
ad te elevatı SUunNnt

exclamando: 135era 1105 Domine Oomn1no fortıs fame et Iue et
A terrae motu et incend10 et submersione et a h insurrectıiıone,

adversum 110S$5 inım1c1 visıbıles et invisıbiles, spırıtuales et sens1biles
excıtant. et gladıo malıgno et potestate populorum alıenıgenarum
et ab hominıbus malıs et fraudulenti1s et loquent1bus et
uam QUAC intellectum excedit da nobis et reple corda nNOsira
benignıtate et bonıiıtate et dignare 1105S5 StTare te et t1b1ı V1ivere et t1b1ı
placere omnıbus diebus vıtae nostrae!®.

I1 secreto Memento Domine Deus?? et EOVYUM gu nobıscum sfant el
ranl el BEOYUM gu hrocul sunlt el EOYUM gu has oblatıones obtulerunt!% el
PEOYTUM gur mandaverunt nobıs 1l YyeCOYdayrem ur 11115 et qu1 ecclesiae
tuae ructus Afferunt et qu1 visıtant et qu1 eleemoO-

facıunt malıs16 et POYUM gu offerre voluerunt, al NON DOotneruni el
UNMUSCHLUSGUE secundum quod UNUSQUISOUE ıN MenNte hab et PEOYUM

NOMINA yecılantur.
exclamando : Ret rıbue Domine 11S QUOTUIL memor1am fecımus

te fe 5 DYVO FeYVYENLS caelest1a, DYVO corruptibhulıbus
incorruptibnlıa, DrO temporalıbus sempiterna*® et fac ut haeredes sınt vıitae
aeternae Vıduas adıuva PTO tUO ErSsa homınes et orphanıs
esStO pater PTO benignitate tua? cCaptıvos redime et aegrotos et male
habentes Sana navıga Cu naviıgantıbus I HAT fac 1Uer CR

1ter facjient:Dus et EOS qu1 ın montıbus®% et speluncıs et fovels et
cCavernıs terrae ertant propter uum sSsanctum conforta et
adıuva dextera u et EOS qu1 ın ex11118 eit custod1i1s rediıme. et 1I1l-

tes et dispersosaet aduna ad STESCH tuum, ut s1ıt
SICX et pastor“*.

111 secreto Memento Domine HOsSstrOrum orthodoxorum
et COFTO HN 6O scut 02 bonae völüuntatıs et galea salut1ıs et custodi
E0OS in fide Sdıdlilld et subjuga EOS S11 vexıllo regn]1 tu1 et subıce e1s
geNtES barbaras qUaAE 110 meditantur ona CTISa Christi1anos®*® et da

11 Ebenso auch Ja
Masıus fügt einen der geläuhgen Schlußlobsprüche m,

Masıus Deus
14 Masıus 2.d: t1b1ı
15 Diese Wendung hat auch 1n der Dy Ba ihre Parallele.
16 Statt malıs bietet Masıus: vestıitu a111S subvenıiunt (wohl aut grund eıner

anderen Interpretatıion des Konsonantenbestandes).
17 Statt secundum quod UuNuSqu1sque iın mente habet bietet Masıus: PTO anımı

tun proposıto (wohl AauSs demselben Grunde w1e 1n Anm 16)
Dieselbe Wendung ın by Ba% 1LUT 1n anderer Reihen{folge.
Masıus PTO benıgnıtate tua
Masius montibus.

21 Wiıe Anm
Masius SPC STa SCuto (sakhra STA sabhra!).

23 Der Colbertinus schıebt hıer e1in ! IDomımine Domine pacıfıcato resn



Engberding
nobis?4 Domine cConversatıonem pacıfıcam et quletam et perfectam
tecthtiudıinenm.

exclamando : A enım adıutor et largıtor victorlae omnıbus qu1 ad
tuum INASTUIM refuglunt et te sumpserunt PTO armıs et SCUTO 1n
sto Domine auxıllator 11S quı1 propter populum tuum redemptum

pugnant et da e1s victor1am eit C 11S qu1 6OS oderunt. 110S autem
lıbera Domine ab omnıbus perıculıs et trıbulationibus et necessıtatıbus?>.

secreto Ouomam autem Dotestatem ”Lae el mMOYLLS habes, dıgnare
MEMUNLSSE ECOYUM gu Saeculo 101 placuerunt: Dalrum hatrıarcharum
Dro  CLAYTUM APDOSLOLOTUM martyrum®®, JToannıs Baptıstae el Stephanı 7OLO-
mMartyrıs el Sanclae (renıtrıcıs Dexi et OMNLUM sanctorum?7.

exlamando : Eits1ı ad loca glor10sa et immaterı1alıa JUaAC COIN-
paratıonem excedunt suscepIistı choros SanCiOorUumM LUuUOoTrUmM, Domine, 11S
110S$5 immıiısce ın eccles1a primogen1torum, benıigne, et C H: m1iser1icordiam
tuHam OMN1NO glor10sam et AINLOTEIN tuum CISda homines imıtentur, SUDPpU-
catıones sIıne interm1ssione et PTECES PTO nobıs t1bı offerunt. et propterea
EOTUIN memı1inımus Cu nostram non-parrhesiam memor1a
legatıone operimus et pCI C0S t1bı appropiınquare confidimus et uUuncC
actum tremendum que terrıbılem persolvere. ondonator esto CISO
inıustit1ıs nostrI1ıs propter supplicationes SANCTAS et propter
tuum sanctum quod iınvocatum est nos® QU1A SANCLUS CS Iu IN
Sanclıs VEQULESCLS®?,

secreto emento Dommne et qu1 defunct1 SUNT et ex1ıtum UuncCc
fecerunt : ep1scoporum orthodoxorum horum gur Petro®9 et [ acobo
apostolıs ad hodıernam 1eM verbum rectum ii1de1 clare confess] SUNT ;
1MpPr1m1s 1gnatıl Dıionysu uln Athanası] Basılı Gregorn“” et rel1ıqguorum
venerabılıum orthodoxorum.

exlamando: Memento Domine et qu1 ad sanguınem PIO
verbo pletatıs steterunt et SITCSCH tuum SAaCI U In rectıtudıne et sanctıtate
paverun ın locıs uberum DASCUOTUM et ad AaINOECNAS, 1d Eest

Eccles1ias uas Sanctas PCI haereses ımpugnant et COTPDUS unanıme membrorum
Christianorum scindunt atque VOeSs spiırıtuales greg1s tu1 dıspergunt et tempestates
firaudulentas sub falso rel1ıg10n1s tıtulo dolose excıtant, illos ad YUUAC tiıbı placıta
SUNT Convertendo. Renaudot B 559 bezieht diıesen Einschub aut nıcht-monophy-
sıtısche Herrscher 1 antıochenischen Bereich

D4 Masıus begınnt bereıts hıer den Lautspruch.
Wıe Anm

26 Masıus martyrum.
M Die 5 Ba stimmt hıer 1n beachtenswerter Weise gerade mıt S Ja übereın,

sowchl WaS dıe Au{fzählung 1L1LUT diıeser drei Namen W1e iıhre Keihenfolge betrifit.
Hıer lıegen @ B wörtliche Übereinstimmungen MmMat der bohaıirischen Cyrillus-

lıturgıe und der syrıschen I1ımotheusanaphora MO vgl Briıghtm 1609, D und
Anaphorae Syrliacae 1, 1306 und OrChr 1958)

Wiıe Anm I
Das Petro ist 1n den syrıschen Anaphoren sechr selten.

31 Masıus Athanasıi! Basılıiı1 Gregor11,



A1)as anaphorische Fürbittgebet der syrıschen Basiliusliturgie
doctrinıs divıinıs et precıbus et supplicationıbus SU1s membra 1sjecta
eccles1ae ad confessionem et fidem apostolicam congregaverunt,
adunatos vocıbus et glorification1bus. Dignare 110S5 pastores et

pascendos*, sectatores fide1 et confess10n1s EOTUINN ner1, qula ben1ıgnus et
multae misericordıiae eES omn1ıbus qu1 invocant te33

VI ecreto EMENLTLO Domiane et patrum et ratrum NOosStrorum qu1 1ın
fide Pa obdormierunt : sacerdotum et draconorum subdıaconorum lectorum
monachorum semper-vLreınum Laıcorum quorum** HUT UU tu nost1;
ımprıms PEOYUM gu nomınantur: N! NN36

exlamando: ( Ondıtor et aAnım arınnn Domine, emento
altarı tUO caelest1 omn1um qu1 transıerunt mundo dolorum et SsIne EOS

requlescere ın halamo LO delectabiıli. tac E0OS transıre mansıones horr1-
11eSs fac EOS aDıtare ın tabernaculıs uc1ıdis. redime C0S de tenebhrıs et

calıgıne. er1ıpe E0OS dolore et maestit1a. et ap  T e1Ss facıes tua pacıfıca.
LEVE intres CM e1s ın iudic1um et ın inquisıtionem actuum et 31 verbo
ve] peccaverınt utpote homıines indut1®“, emıiıtte et dele
elıcta PTO mi1isericord1ia tua®s nostr1ı 616} qu1 C 1ın ıta
res1idul ıterum ıterum mi1iserere PTO benigniıtate ua qu1a
ot1iıdıe conversatıone nOostra ocıbılı et detestabiılı en! te ad iracundıam
PDTOVOCAINUS. u ONMAM UNÜUS est SoLlus SINE DECCALO qu1 ıberat dehcet1is
Domıinus NOSTEr el ALUALOY NOSTLEY JTesus ( Ahrıstus Fılıus UUÜUS umgeENtUS*
DE NOS SDEYAMUS miserıcordıam el YEMLSSLONEM DeECCAaLorum
NOS CONSECULUTOS, DVOoPDber et nobıs et 4S 1EN0SCE, emnltte ——

VIL secreto D(a) VequreEM, yelaxXa, condona, Deus, delıcta ITUAE voluntarıe
el ınuLbe* TUAE ScCLienter el neESCLENLEN, ODEVE, IUAE verbo®?,
Cog1tatıone, occulte, TUAE manı festo, cCOoNnNSulto, EYWOTC, TUAp43

UUM SANCLUM novVLL, (comm1sımus).
exclamando : Deus Oomn1ıno SaNCte, et 6O Ul memen(tOo, QUOTUIN hodie

memor1am facımus, et patres“* prıores accıpe ut egatos et inter-
PTIO anımabus omn1ıum nostrum 110S autem dignos fac SOTrie eit

hereditate et nostrum omn1um emento PTO benıignıtate ua
visıta PTO multitudine misericordıae tuae et apPpParce nobıs pPTOo

gratıia na et omnıbus nobıs faCc quod gratum est In visıtatione bonitatıs

Masıus hat 1er die syrische Vorlage anders verstanden.
38 Wıe Anm Masıus omnıbus qu1 ıinvocant te
34 Masıus ad: omn1um.
35 Masıus AYal solus.
36 Vgl Anaphorae Syriacae D 16 Apparat
56 Vgl OrChr 47 1958
3 Masıus PTO mi1iser1cordıa T4a
39 Masıus PTO benıignitate ua

Masıus Fılıus uus unıgen1tus.
41 Masıus vel invıte.
192 Masıus QUAC verbo.
43 Masıus 2d: Oomn13.
44 Masıius patres; dafür iıllos



18 Engberding, Das anaphorische Fürbittgebet der syrischen Basılıusliturgie
tuae® CEsSsSsSsSaie fac SC1SS10Nes eccles1arum4® exstingue aTrroßgan-
t1am genti1um abole* seditiones haeresum®. 10  N rec1ıpe
173 TU HUL tuum et ostende 10 111108 luminıs®, ut 110S$5
unanımıter quası un SE et in corde gloriıficemus nomen
tuum INAaSNuUum 1n malestate C 1o Domin1ı nostrı Jesu Chriısti
Spiırıtus tu1 1V1 et sanctı

Ergebnis
Schon ein füchtiger Blıck auf den dargebotenen ext führt dem

durchsichtigen und einleuchtenden Urteı1il
der Redaktor des anaphorischen Fürbittgebetes der syrischen Ba-

sılıuslıturg1ie hat die griechıische Basıllusliturgie, und ZWar ach der byzan
tinıschen KezensI1on, gekannt un benutzt.

ist damıt sehr Ire1ızüg1g umM$SESANSECN: manches hat ausgelassen
anderes hinzugefügt ; Umstellungen VOTSCHOININEN eCcue Formulierungen
gewählt ; die keıhenifolge geändert.

unter den benutzten anderen Quellen erscheıint oft dıe Jakobus-
lıturgıe und ZWarLr einmal ach der syrıschen, einmal ach der gT1€-
chischen Rezens1on. Im SanNzenN 1st der Einfluß dieser Jakobusliturgie aber
geringer, als I1a  — prlor1 vermute Dafür hat sıch der Redaktor
heber der eıgenen Inıtiatıve überlassen.

Von 1er AaUSs äßt sıch ıuch begreıfen, W1€e Renaudot seinem VeI-
nıchtenden Urteil kam rustra suspıcarı (1stam anapho-
ram) {ulsse Dyrı qu1ı alıquam alterıus tıtulı Basılıo inscr1ıpserit et
raudem Masıo fecer1t?9 « TEeUNC ahm dabel1 den und allzıu voll

Denn dıe Verbindung mıiıt dem ext der byzantiınıschen Basılıusliturgie
lst N1C verkennen. Allerdings erlauben dıe Freiheiten der Gestaltung
des syrıschen Textes nIC ıh be1 der Krarbeitung der Urgestalt des
anaphorıschen Fürbıittgebetes als maßgebend heranzuziehen!

453 Masıus g1bt diese Wendung folgendermaßen : tales 110S5 per eific1ıentiam PTO-
bitatıs u4a€e efficıto quales SSC cConvenıt.

Masıus al tuarum.
4” Masıus abole

Masıus haereticorum STAa haeresum.
Vgl Briıghtm 35
en E: D



Herrn Professor Rene Draguet Löwen
Z Geburtstag (13 19606

111 Verehrung zugeeıgnet
Zur Textüberlieferun der Chronik Vo  — Arbela

Beobachtungen Ms fol
VO  a

sAßfalg

DIie dem Msiha zkal zugeschrıebene sogenannte »C hronı VUON Arbela«®
spielt der Geschichte der syrıschen ıteratur bedeutende Rolle
Insbesondere ber gıilt SI als wıichtige Quelle für d1e TU Kirchenge-
schichte der Gegend Arbela (heute Irbil nordöstlichen Irak Seılt

Der Aufsatz wurde verkürzter Korm bereıts August 19065 auftf dem
XVI Deutschen Orıjentalıstentag 111 Heidelberg als Refiferat der Sektion y»Chriıst-
lıcher Orıient und Byzanz« vorgetragen Herrn Bibliotheksoberrat Dr Voluegt
Westdeutsche Biıbliıothek Marburg, danke iıch herzlich dafür daß dıe Hand-
schrıft für längere eıt AIl die Bayer Staatsbibliothek München ausgeliehen hat

ich S16 durch das Entgegenkommen VO  - Herrn Dr Striedl Dırektor der
Bayer Staatsbıibliothek jederzeıt bequem benutzen konnte DiIie Handschriften-
abteilung der Deutschen Staatsbıibliothek, Berlıin, erteilte 11115 mehrmals freundlıche
Ausküntite über dıe Erwerbungsgeschichte der Handschriuft. Herr Professor
Fıey, Mossul, unterstutzte mich liebenswürdıigerweı1se durch UÜbersendung S6116

einschlägıgen Arbeiten und durch Nachforschungen Ort und Stelle. All den
genannten Herren SC1 auch dieser Stelle och einmal herzlich für iıhre Hılis-
bereitschaft gedankt

MsSihä-zkä IST lediglich durch dıe kurze Notiız 111 dem 508 ySchriftstellerkatalog«
des Nestorjaners CA hbdisSo6‘ bar Brikäa gest 1318) bekannt die A Mıngana autf

111 SCIHeET Ausgabe (S Anm 2) abdruckt

CN na \ manl mAaA
msiıh:  Anzkä i badmüteh qelsjästige hattıittä

Dieser Schriftstellerkatalog ist ediert VO h 111 ID h Hebed-
JESUÜU WWactatus CONLINENS catalogum Lbrorum chaldaeorum RKRom 1653 und ]
Sssemanı Bıblıotheca Orzentalıs G‚lementino Vatıcana 1ila Rom 1725 325—361
übersetzt V{} adyer T’he Nestorı1ans AN theır yıluals London 18552
3061 270 vgl dazu Anton Baumstark Geschichte der syrıschen T ıtevatur Bonn
1022 345 Fn

Zu MSihä& zkäa sıehe Baumstark Geschichte der syrıschen LAitervatur Bonn
1022, T3Aı Duval, LA lıttevature) Parıs® 1907”7, ZU4, 3491 $
Chabot, Latterature’ Parıs 11934 | 5O1; Ortız de ÜUrbina. Patrologıa
SYN1ACAH, Rom?® 1965, 2161;' und 5achHhau; IDie ChronıkR UO  S Arbela (sS Anm 4)
D, 5-—8.

Kınzige Ausgabe (mit iranz. Übersetzung): Mıngana, OUVCES S5SVrVıiaques,
vol MSiha-kha Vorrede, 175 SYI lext, 15 firanz. Über-
Setzung, 157-1068 "Labellen und Register), Mossoul-Le1ipz1ıg 11907 ]



) Bfalg

ıhrer Entdeckung, Herausgabe un Übersetzung durch Mıngana® 1m
TE 1907 hat MAese Chronıik starke Beachtung gefunden. Sachau* hat
1915 eine gründlıch kommentierte deutsche Übersetzung davon VOCI-

öffentlicht, dıe Hıs eute d1e ausführlichste Bearbeıtung d1eses Werkes
darstellt. 102’7 1eferte Zorell® eine lateinısche Übersetzung. uch 1ın
das Arabıische ist dıe Chronık, S11 eıl wenılgstens, übersetzt worden®
on alc nahmen sıch dıe Hıistoriker der Chronık VON Arbela Be-
sonders Harnack‘ wertete S1Ee ausglebig Aaus un eiıtdem ist keine
Darstellung der en Kirchengeschichte des Irak mehr denkbar, dıe SICh
nıcht miıt diesem Werk auseinandersetzen würdes. Freılich hat 6S auch
nıcht vorsichtigen Eiıinwänden gefehlt, welche cd1e Glaubwürdigkeıit
diıeser Chronık ıIn manchen Punkten 1n Zweiıfel Es sSe1 1LLUI Al d1ie
Forschungen VOIN Peeters?, Ortız de Urbina*® un neuerdings VON

Fiey“ erinnert, die uSs inneren Kriterien Vorsıicht be1 der Be-

Zu Mıngana 23 18851(?)-5. 1937) sıiehe : TIhe Bulletin 07 the John
Rylands Lıbrary 19358) A ; Voste, Alphonse Mıngana. Dr opos du
«Catalogue of the Mıngana Collection, III))‚ 1n Orıientalıa Christi1ana Perijiodica
1941 514—-518); Enciclopedia Cattolica VT 1024, Lexikon für Theologı1e und
Kırche MX 1962) 428

Sachätu, Die ChronıR Vvo  S Arbeltla, eın Beıtrag Z Kenntniıs des altesten
Christentums 1 ÖOrient, Berliın I1 Abhandlungen der Königlich-Preußischen
Akademıie der Wissenschaften. Jahrgang TO15; Philosophisch-historische lasse
Nr 6) —A Eınleitung, 41—09%2 Übersetzung.

HBr Zorell, Chron1ıca Ecclesıiae Arbelens1ıs ıdıomale 5SVVLAC0 ıN Latınum vertıl
Z RKRom 102'7/ Orijentalıa Chrıstiana, vol VII11/4)

Von Mgr Potros AÄAzız 1n der Zeitschrift Nagm (Mossoul) 4O aa 5  S ug aber 11ULI

für dıe Bischöfe TT KT Mır unzugänglıch, zıtiert be1 FE Assyr1ıe chre-
ZENNE 7 Beyrouth 119065 | 4.%, Fußnote

Harnack, Die Miıssıon UN Ausbreıitung des Christentums ıN den ersien
drver Jahrhunderten, Bände, Leijnzıg" 10924, besonders ır 653—06091.

IDIie Altere I ıteratur 1St zusammengestellt be1 Baumstark, Geschichte Ader

syrıschen Liıtevatur, Bonn 102%2, 13Ä%, dıe CUETE I ıteratur be1 Ortiz de Urbına
Patrolog1ıa S5SYViaCca, Rom® 19065, YXCWB Wiıchtigere Au{sätze, 1n denen aut d1e
Chronık VO rbela ezug ECNOMMLEIL wırd, stammen VO M ALeEN (S unten
Fußnote 1 1) kerner SIıNnd erwähnen de V rıes, Antıochıien und Seleuc1ıa-
Ctestphon, Patrıarch UN Katholıkos ın elanges Kugene ] 1ısserant 141; Citta
del Vaticano 19064, 4290—45°0 (bes 430—432); M Chaumont, TI28 Sassanıdes el IA
christianısatıion de L’empıre wanıen IIT1e de NOLVeE eVve, 1ın kRevue de 1’Histoire des

Religions 165 1964) 165-—202.
Peeters, T58 « Passıonnarre d’Adıiabene», 1ın Analecta Bollandıana 43 1925)

261—304.
Ortız de Urbina, Intorno valore SEOV1LCO della VYONACA dı Arbela, in

Orıientalıa Christiana Periodica 1936) 1—32.
11 \A B 1eY, Diptiyques nestorıens du X e sıecle, 1n Analecta Bollandıana

8& I 1963) 7 213, derselbe, L’agrıt, ESsSqu1sse d’hıstoure chretenne, 1n ”’Orıent
DSyrıen 1963) 289—342), bes 205; derselbe, Vers Ia ve'habılıtatıion de ’ Histowre Ade
Karka d’ Bet SLON, In Analecta Bollandıana 82 19064) 1850—222; derselbe, L’0
de Mgr Addar Scher ( + 1915) l’hagiographie orıentale, in Analecta Bollandıana ö3
1965) I121—14%2, bes 1 301 Daneben ist beizuzıiıehen eın grundlegendes Werk
Assyrı1e chretienne. Contribution L’etude de 1’histoire et de la geographie BG



Zur Textüberheierung der Chronik VO Arbela 1

nutzung dieses Textes rieten Davon soll aber 1111 folgenden HIO dıe ede
SC sondern HT VO  — der Überlieferung des Tlextes der Chronık VOIN
Arbela

I1
IDG Chronık VO Arbela ISt ekanntlıch 17} MC

chrıtft überhefert nämlıch 111 Ms fol 31206 früher Preußische Staats-
bibliothek Berlın Jetz Westdeutsche Bıbhothek Marburg Diese and-
chrıft 1ST erstaunlicherweise och VIIE VOIl der Forscher dıie sıch
m1T der Chronıik eiabhten SCHAUCI untersucht worden

ber dıe G(eschichte drıeser Handschrıft WarTr ange Zeıt LLUTL bekannt WAas

Mıngana der Kıinleitung Z SCHIGT Ausgabe berichtet Da
Meses uch schwer zugänglıch 1ST cheınt eES angebracht 1er den vollen
Wortlaut der einschlägigen Stelle bringen «D1isons NOt ir le
MANUSCHLE Iu1 INeMe Q U1 OUS histolre de Msıiıha zicha SC17Z€€
leues nordest de et vın heues CETV- ord Oues

Asıtha trouve un STOS vıllage musulman Ekrour ( e village
etal ]Jadıs habıte Dal les chretiens esquels furent depossedes 11
plus de I50 AalSs par la T1 des G(0gayes {! Servaıt de residence
AaU X CVECQUECS nestorl1ens U1 tTalent Jaloux TE les lıvres de leurs
eires echappes pıllage des plaınes UN1QUC h/  E QUul leur restät
de leur glorieux Au moment de Linvasıon des Gogayes les fuyards
em  eNt VE C quelques de GeSs lıvres iıls consıderalent

des objets S”dC1IE6S cacherent dautres et bruülerent dıt le
reste DOUT ıls ussent pas sou1lles Dar les envahlısseurs Le IManudsetH
YJUul contient/(XTL) L’histoire de Msıiıha-zkha faıt partıe de la collection de
bbeES lvres YUu1 ONnt Gu la bonne chance d evıter incendıe 1{1 est
ecCT1 SUurTt STOS PapleI de format 111 U des caracteres stranguelıs dont

ASC est dıifficıle determıiner veuille trancher la
quest1on les aisant TeMONTeEer au s1ecle QUul Seraıt pas Iu1 falıre
LrOp honneur (In Iu1 aval accole D, 880 MANUSCIIF Contenant
les homelies de ATı pres detache CS cahlers sSurajoutes
] al taıt refaire neuf par homme de metler les PTICCICUX restes
reniermant la chronıque de Msıh zkha POUT rendre le LTanNsSpOort plus
tacıle 1E MANKUSCTITE etian LTONqUE al cCcommencement et la fın 11

iımposs1ıble CdV’en cConnaltre "auteur HOT heureusement OUS
tTrOUVe le 1tre ECTIT ans le HIGIHE du manuscrıt

(voir p 49)72)
Datiert 1St d1ese Vorrede »Mossoul Juin 190074
Daraus 1st Pr entnehmen daß CS sıch Papıerhandschrift

mMi1t schwer datiıerbarer Estrangla handelt daß Anfang un Ende der
Handschrift fehlen un Mıngana d1e Blätter NEeUu hat bınden lassen

clesiastiques et mOoNastıques du nord de l'’Irag, Beyrouth, Imprimeri1e Catholique
1965]], Bände, besonders das Kapitel »Erbil« (I 30-07

12A Mingana, 0 c1ıt (S Anm 2)
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Mıngana {irüher schon gelegentlich auf diese Handschriuft 1N-
gewlesen?*®, 1007 befand S1Ee siıch Iso 1ın selnen Händen

Der weıtere Weg cdA1eser Handschrıiıft älßt sıch mühelos verfolgen: We-
nıge OoOnate nach Vollendung der Ausgabe wurde d1ie Handschrıiuft VON
der Preußischen Staatsbıbliothek, Berlın, VOINl Mingana erworben, WI1Ie
dıe Akzessionseintragung der dortigen Handschriftenabteilung
Oktober 1007 eindeut1ig erg1ıbt :

»MSıha-zkha, Geschichte der Aırche VO  e Adıabene unter den Parthern
und den Sassanıden Lo) LM P 1 ”2 Imsfon JN ‚Ecer VOIN

Mingana In SOources Syrliaques Vol I I—75‚ eiıne Notiz über dıe and-
chrıft derselbe gegeben 1n selner Keponse Mr Labbi Chabot

PTODOS de la chronique de Barhadhbsabba 1906 IQ 40 {O1.,
elinem Kattuneinbande SCHOIMM©LEN, un oben UuLre einen Bındfaden

naıt dem Siegel l zusammengeheitet. DIie Handschriaft Wdl

zusammengebunden mıiıt den Homihen des ar (I3 ahrh.) I)as uch

13 IDIIS Hınweise iinden sıch 1n Keponse Mr L’abbe Chabot PTODOS de la
Chronique de BarhadhbsSabba Par Mıngana (voir Journal Asıatıque N®
Juullet-Aout 1905 (Mossoul 190’77 ?)

DDa dıe Schrift schwer zugänglıch ist ich verdanke den Hınweils daraut und
einschlägıge Auszüge der treundlıchen Hılftsbereitschafit VON rof SAON,
Mossoul teıle ich 1 folgenden den vollen Wortlaut der einschlägıgen Stellen miıt

Nr T D’ailleurs u Mar Abraham aıt ete fort jeune la mort de Mar
Narsal, ela ressort d’un exte d’un auteur contemporaın, MSıha-zkha Si) GuUE
2  ] al sous les VCUX etquı dıt (5 LO) expressement: .=cn..éw(g:i duDs C232 O

3CNALL. Ahatasıı A mS< 131345 et « Jean de eth

kRabban fut donne 1111116 aıde Abraham, Au du jeune age de dernıier».
Ferner L «QOuant A contröle CONSCIENSCIEUX qu exıge Mr L’abbe Chabot

POUT notre extraiıt, 110 US deja des maıntenant POUVOILF Iu1 donner quelque
satısfaction Iu1 apprenan qu ayan eu la bonne chance de I1les donnees
de BarhadhbsSabba, AVCC celles de la chron1ique dont parle plus haut
( Q) (I) 1LLOU n avons 1en trouve dans les premieres qu1 füt parfaıtement
conforme AUX secondes».

Die Anmerkung hat folgenden Wortlaut:
(1} «Cette chronıque, PCU anterijeure celle de BarhadhbSabba, date, COININEC

ecrıture, du 3il s1ecle. 1/’auteur, d’apres U1l  D note margınale, s’appelaıt
MSihazkha, et adressaıt SO  - travaıl u11l certaın Pınhes. Pour la premiere partıe de

chronıque, 11 faıt YJUC apporter u12 ancıen auteur du OIL de Habel Bıen GuUC
n’embrassant QUE L’hıstoire du Pays ancıennement OLLNLU OUuUs le de Hediab
(Adıabene, ATBeiles), ce chronıque SOUvent des poıints de contact AaVCC celle de
BarhadhbsSabba Dans L’hıstoire des F  A  eveques de Hediab, elle remonte ]Jusqu au
premier sıecle, Pal 13881 serı1e inınterrompue de vıngt 1O0O1115 dont LLOUS juge

PTrODO>S de donner 1C1 la lıste, CX Servant du troi1sıeme, mentionne COMMILC
deced sept A ll apres l’expedition de Irajan CONTtre les Parthes Arsacıides, POUIL
fixer approxıimatıvement la date de la MOrt des autres. out le monde remarquerda
la physionomi1e ]Ju1ve de beaucoup de C668 110 Voicı Cce 1ıste». (Folgen dıe Namen
der 1n der Chronik erwähnten Biıschöfe VO Arbela mıt ungefährer Angabe iıhrer
KRegilerungszeıt).

14 Siehe oben Anm 1
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befand siıch angeblıch 1m Besıtze elınes Mannes ın dem Dorfe LKr für
den Mıngana verkaufen sollte; erste Forderung 4000 fr IDer Ankauft
wurde vermittelt durch den deutschen Konsul Rıcharz 1n Bagdad nd
den Dragoman des deutschen Vicekonsulats ın Mossul Daoud Tscheleby

abbagh«.
Als Verkäufer ist ebenda genannt: yAlphonse Mıngana professeur de

Syriaque semıinaıre de Mossoul«. Als Kaufpreı1s sind verzeichnet:
3500 fr 592 Pıaster, Para für Spesen"«.

Der 4intrag 1im handschriftlichen Verzeichnıs der orientalıschen and-
schrıften der Preußischen Staatsbibliothek lautet: »fol 3126 MesSıhä-
zekhä, IDıie Geschichte der <ırche VOIl 1abDene unter en arthern nd
den Sasanıden, 1ın Estrangelaschrift, aber 1LUI wenıge Jahrhunderte alt
Kdıert un: übersetzt s 0.16

So kann s xeinem 7Zweifel unterliegen, daß W fol 3120 der Preu-
ischen Staatsbibliothek Berlın VON Mıngana angekauft worden ıst
Da Mıngana immer HUF VO  — einer einz1gen Handschrift der Chron1ık OIl

Arbela spricht, Mu 1NseTe Handschrift folglich uch dıe Vorlage
seliner 1tL10N SEWESCH Se1IN. Der Zeitpunkt des Verkaufes kurz nach
FErscheinen der Ausgabe) un der vergleichsweıse hohe Preıs der and-
schrıft welisen 1n dıe gleiche ıchtung.

Die Handschrift WAarTr uch ın dem handschriftlichen Katalog der SYT1-
schen Handschriıften der Preußischen Staatsbibliothek OIl Wajnberg*
eindeut1ıg als VOINl Mıngana gekauft verzeichnet. Sehr befremdend bleıbt
1n dAesem Zusammenhang, daß E Sachau 1n selner Übersetzung der
Chronık LLUT auf d1e Ausgabe Mınganas ezug nımmt, die Hs aber,
dıie 19007 ın die Preußische Staatsbibliothek gekommen Warl, nıt keinem
oOrte erwähnt!®. I)as ist 11150 erstaunlıcher, als Sachau außerordent-
iıch den syrıschen Handschriften ZUuU Berlıin interessliert Wal, selber
syrische Handschriften AUS dem Orıient esorgte un den mustergültigen
2bändıgen Katalog der syrischen Handschriıften 1ın der Preußischen
Staatsbibliothek2? geschrieben Waren ıhm etwa Zweifel Wert
Meser Handschrı gekommen, dıe 1 Verzeichnıis der orientalıschen
Handschriften ausdrücklıich, un: ZW al Mıngana, als wenige
Jahrhunderte alt« bezeichnet worden war ” E Sachau selne JLeser
N1C auft di1ese Handschriıft hingewlesen, Warl dAie Angabe be1 Baum-
tark20 geel1gnet, cdie Aufmerksamkeıt VOIN der Berliner Handschriıft, dıe
m. W 1er ZUIT erstenmal ausdrücklich erwähnt wIird, gleich wlieder AD

193 Ich danke der Orientabteilung der Deutschen Staatsbibliothek ZUuU Berlın auch
dieser Stelle och einmal recht herzlich für dıe 1n cdieser Angelegenheıt freund-

ıch erteılten Ausküntte.
Freundliche Mıiıtteijlung der Deutschen Staatsbibliothek Berlın.

, erg dazu Bialg, Syrısche Handschrıften, Wiesbaden 19063, C E
18 5SachauU, 0 cıt (S oben Anm 4) (Vorwort).
19 5Sachau, Verzeichnıs der syrvıschen Handschriften, Berlın L899, Bände.

Vergl. auch: FüCcK Die arabıschen Studien ıNn Eurvopa, Le1ipz1ig 1955; 2  Z  34-—-2306
Baumstark, 0 cıt (S oben Anm I) 135, Anm E
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24 Aßfalg

zulenken:;: enn Baumstark chrıeb » SsS;. elne alte 1 Orient. BrlOrfol
3120 (wohl Abschrift der vor1ıgen)«.
er dıe Überzeugung @: elne alte Handschrift der Chronik

befinde sıch 1M Orıent, ist Iar unbekannt. Daß A Ms Or fol 31206 für
Jung hielt, zeıgt, daß ß dıe Handschriaft ohl selber eingesehen hat und
S1Ee be1 seliner großen Vertrautheit mıiıt syrıschen Handschriften keineswegs
für eıne Handschrıiıft des Jahrhunderts gehalten hat Das andert aber
nıchts der Jatsache, daß dıe Handschrıiıft VO  I Mıngana als C1ie
einzıge Handschrift des Werkes ach Berlın verkauft worden ist und daß
VO  — der Eix1istenz elner anderen Aalteren Handschrift 1mM Or1ient m. W
nırgends dıe ede ist Ms fol 817206 muß also bhıs au{f weıteres als
einzıge Handschrift der Chronıik VO  = Arbela gelten und verdient daher
besondere Beachtung.

L1}
Die Handschriaft ist bereıts 1n einem Verzeıiıchnis der syrıschen and-

schrıften“ ach den Kegeln des Kataloges knapp beschrıeben worden.
och cheıint be1 dem Interesse, das der Handschriıift zukommt, elne en
gehendere Beschreibung der Handschrıft nIC überflüssıg.

DiIie Handschrı Ms fol 31206 rag dıe Akzessitionsnummer AÄAcc 1115

1007 Zır Zeıt wırd S1e ıIn der Westdeutschen Bıbhiothek ın Marburg
ahn aufbewahrt

1Ier Kınband, ein Halblederband miıt braunem Lederrücken un TOT
braunen, leinenüberzogenen Deckeln ist modern und ohl U1l 1007 In
Berlın gefertigt.

DIie Handschriıft besteht Aaus 40 Blatt*® ONn dickem Fapier. Das Papıer
ze1g knapp einen Miılliımeter breıte, gerade Wasserlınien, dıe ın etiwa
ZTi Abstand voneınander senkrecht Z Schriftrichtung laufen,
daß pIO me1lst Lınıen zahlen Sind. Das kFormat beträgt
27  - Der Schriftspiegel beträgt ziemlich regelmäßıg Jede
e1ıte nthält 2 Zeılen

DIie Schrift ist Estrangla (S Ahb I schwer datıerbar, mıtunter
nestorl1anısch punktiert, die Tıinte ist bräunlich Als Interpunktionszeıichen
kommen VOL der einftfache un der Doppelpunkt un als Irenner VOIL
Abschnitten der jerer punkt, bestehend AaUS 7WEe] waagrecht nebene1ıln-
anderstehenden schwarzen Punkten, zwıischen welchen größere rote
Punkte senkrecht übereinanderstehen.

Wıe Mıngana schreıibt®®, tehlen Anfang und nde der Handschrıiuft. Im
Innern ber welst dıe Handschrift keine Lücken Urc Blattverlust auf

AßTialg, yrısche Handschriften, Wiıesbaden 1963, 45 (Nr 24) Dort uch
Photographie VO Fol 27 Y LINHSCTIET Handschrift aut alie 1121 DiIie gleiche Seıite der
Handschrıiıft 1st auch 1n Kındlers Literatur Lexıkon $ Zürich 1965) 'T afel 1A4
ach Sp 24906, 1n Farbdruck abgebildet.

Die Angabe 1n ßialg, O C 45, ist darnach berichtigen. Be1l
der Folunerung der Handschriıft mıt Bleistift wurde versehentlich dıe ahl AaUuS-

gelassen, sodaß 1n der Zählung 1U unmıttelbar (und ohne I] ücke 1
LERXT) autf olg Mıngana, cut. (S oben Anm 2) X11



Zur Textüberlieferung der Chronik V OLl Arbela

DIie agen stellen sıch dar wWw1e tolgt (S Abb 2))
Lage umfaßte oftfenbar ursprünglıch Blatt (5 Doppelblatt), OIl
dAenen CdA1e Zzwel ersten Blätter verloren Ssind:
Lage und sınd mıi1t Je vollständıg erhalten
Lage ist mıt vollständig erhalten
Lage umtaßt ur Blatt24

Iie Handschrift ze1g R8l außeren un: unteren Rand vielfach Brand-
SPUTCIH, aber SO, daß nırgends Textverlust dadurch eintrı Brandspuren
en sıch :

1LB na dann abklıngend bıs E AI unteren and
7—10, ann abklıngend Hıs Z Aln außeren and

Blatt 23—2Ö AIl außeren and
2572 L unteren and

Blatt 41 Aalll außeren and
Diese Brandspuren sind insofern merkwürdig und verdächtıg,

nıcht ÜE SaSch verräterisch, als sıch d1ie Brandränder aufeinanderfolgender
eıten {tmals NIC decken. Es ist Iso schwer vorstellbar, WI1Ie d1ıe and-
chrıft 1mM rarn gelegen en soll Kınıge Seliten (24V, 2OT; 39V, 4OT,
ALT, 41V) fallen besonders dadurch AuUf, daß 1er der Ruß ftenbar KL1S
Lörmı1g verrieben worden ist SO MmMacC dıe Handschrift N1C gerade den
kandruck, als se1 S1e uUuSs einem AT Erette worden, sondern vielmehr
den, als SE1 S1e künstlich 1ın diesen Zustand versetz worden?>

Daß d1ie Handschrıiıft 1 Besıtze Mınganas Wäal, geht, abgesehen VOINl
dem Akzessilonseintrag, klar hervor AUS dem Diegel ın rotem Siegellack
auftf BI X  9 das deutlich d1e arabıschen Schruitzuüge gl D A

phons Mingana) ze1g nd den Knoten elıner Schnur versiegelt, dıe einst
diese inneren oberen and durchzog und zusammenhıelt.
Die kleinen Löcher, durch welche diese Schnur lıef, Siınd be1 en einzelnen
Blättern och ftestzustellen. DIie Schnur wurde ohl e1ım Bınden der

24 Mıngana bemerkt: «En examınant attentıvement le manuscrıt, I11LOUS

remarque YJUC les C:  s  €S disparues seralent qu nombre de quatre seulement,
MO1NSs d’admettre (ce qu1 EST DeuU probable) qu un cahıer entier a1lt d1isparu,

apres Ces deux teu1ılles». (Mıngana, C141l L56, UBNOTtTEe 2) Mıngana geht hıer
offenbar VO'  - der ırrıgen Ansıcht AUS, Lage enthalte ebenfalls Doppelblätter (wie
dıe Lagen 1—3) und Lage bestehe A US den beiıden ersten Eınzelblättern der Lage B
Was ber nıcht den 1atsachen entspricht. Lage besteht vielmehr SOweılt sıch
das der gebundenen Handschrıift noch teststellen 1äßt AUS Doppelblättern

Blatt scheint also vollständig Se1IN, höchstens noch eın angefügtes Eınzel-
blatt enthalten haben

Diese Vermutung verdıichtet sıch noch durch Nachforschungen, die M
FLEV, Mossoul, L& Ort und Stelle durchgeführt hat «En plus du temol1gnage du

Voste Sı  — le 1tre ajoute ATS! Dar ıL1l mo1ne de Notre Dame des Moilissons )}

(S unten Anm 26) «] al SAaVOIT Dar des temoı1ns SUrs JUC c’etaıt A dans la
Maison du pretre Awräha Seqwäna‚ YJUC Mingana avaıt eXpOSE les du 11A1llLU-
SCTIE: u1lle unNne, la flamme et la fumee, DOUT les NO1TCIT et les faıre paraitre plus
vleilles». (Brief V OIl Januar 1966) y 11 est Sur JUEC est biıen dans le YTANNUT«
de la mMaılıson de pretre quUE le livre fut NO1TFC1 et enfiume.,« (Braiei V O11 Junı 19606

3



26 ABßfalg

Handschrift 1n der Preußischen Staatsbibliothek entfernt bıs auf die
este Sliegel Minganas.

Besondere Erwähnung verdient uch dıie I ıtelangabe des erRes auf
Folıo Z'TV unten, die zweiıfellos VOIl Jüngerer and un ın anderer Tinte
nachgetragen worden ist (siıehe Abb I) Den verhältnısmäßıg Jungen
rsprung dieses Kıntrags behauptet mıt Gründen Voste
«Je t1ens nNnoter C GCOL6 passant, POUL le seu] nteret  n  A de la verıte, YUC
les mots: (Histoire) ecclesiastıque de Mesiıha Zeka ONt X  SQ ecemment
ecrtI1Its ans la du MANUSCTIET. la demande de Qas Alphonse, Da

molne d’Algoche qu1l vit CIHGOTC; et qu1 m: raconte plusieurs fo1s
Tait: permettant meme de le mettre pal ecrıt SOUS dıict  ee Ge mo1ne,

SOUPCONNaNT rıen, pretendit tout sımplement SAVOIT Gcrire STran-
guelı antıque, et 1l donna la PTEUVC, qu1 dut SEITVIT Aautre chose
ans Lintention du futur edıteur de CcCe chron1ique. Relata refero. Mais
cela confirme singulierement les de quelques CIIg UES“ .

Diese Beischrift hat also, falls dıe Angaben Vost  es stimmen un:
ıhrer Wahrheıt zweıtfeln besteht eın Anlaß keinerle1 Wert für den
Titel des Werkes.

Da Mingana ın selner Ausgabe die Seritenanfänge der Handschrıft N1C
angegeben Hat, selen S1e 1ın folgender Tabelle nachgetragen:

Sa L 2 S a Aa Bn > NTLW 4513
S 5588 DA 6)4) Ar Hu31a 7251 \q 6,45 ;
55 3O 0,006; 5 (LE 10:88; Or ENLILLLD BA 6vV AX3: ; T
7E S AF 130° NI ALQ31J LAXZ5 ; STr 15,46; SV NO E

1667 TT (!) (Die Zahl wurde be1 der Folnerung versehentlich ü ber-
1AT 5T TO.131I1;sprungen) AA 16:67; 10 (3 AD A XO

&- ‚CYJOÖ\-I!< 10;13; AA t.‘m.\.=7.‘l 20 MDA (.\\.:.&u::n:n o Q ST
CM A Ar 13 NL 35 23’95 ) I4T a CN 2A11  > 14 aal
253830° ST AL 2 O1 26:158; I5 279 ; T6r A 2611° 16 V

l'<ö'\l.p 929 S 40,31,; 171 (n IS 30527 /\ 51755 I8r r ı10n 324 )
I8 V N32,22; IOI 540 19 S>a 34,02° Z znchra
35 81° 20  A &\.\:u&\f<1 30,17; DU ar“ 3736° A Ä.u1-‘ 30,50; BD

Voste, Alphonse Mıngana, 1n Orzentalia Chyistiand Pervıodıica 1941)
514-518, bes S: Den Nachforschungen VO  e Fıey, Mosul,;, Ort und Stelle
ist offer.bar gelungen, den Namen dieses önches ermitteln. Eis handelt sich

den Mönch Ihomas, Sohn des Hannä, AUuUuS der Famılıe attotä Aaus der (Irt-
schafit Karamlaıiss. G est le molne Ihomas, fls de Hannä, de 1a amılle Battoöta,
du vıllage Karamlaıiıss, quı plus tard fut ordonne pretre et mMmoOourut Iraq Plusıj:eurs
EXPEerTtS chaldeens, consultes indivıduellement, m ’ont donne SO  a 110 Salls hesi1-
tatıon quan Je leur montraı L’ecriture SUTr le fac-sımıle de votre catalogue,« (Brie
VO Juni 1966
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15C0HF 30,80; O10 ’  ’ Z3T L.\\&\A‘\(‘( ALr 25 V
.11 03A 42.130; Z4T Aug ABr 24 V a\a  BA 43;34;, A5d Za
44533 25 —\1=L\ A Z 26r 46,2; 26 3Al AL4@0;; 27
en 45,39; 27 V EL ATTI 40595 Der Aagtel <nı \ mmln
rar ( ALAY gehört ach 50,70; eingefügt ; O8r Hun 50;795
D8V t..u.söu:n 51,95; 4Or 31759 1:3  ’ ZO V , L3 3ZO
C\“v_nö\r(.1 8,.150; 3O V Ihs t=: 4176 AL E Aun 55,6; SIN AT
56,28; SAT e1m& 57’ I3 ’ 32V 5033 AL 505513 BA\
5074 34T _ OML7 00,59; 34 V N O17 351 02,25;
3EV Aa zaal 63,1%; Di1ie Zeılen 64,1—065,24 der Ausgabe fehlen ın
der Handschriuft ; 30r HuLzS t"1 05,24; 306 V NS 06,12; SE
'<AV-LC\=>. 07,30; 37 V LDa 068,50; 38 V adeaple 60,69; 38 V m 1A08
60,16; 3Or FL aADQ9 70353 39V Hu rschher3 71,55; 40T 72773 7
40 V A=>51A9 73,0; AALT 3A T3 41 V —\C\-“< 7541

Wıe AUS dieser 1STte ersä1ic  IC entspricht eıne sSe1te der Handschrift
ziemlıch regelmäßıg 20—22 Zeılen 1ın der Ausgabe Diese Feststellung ist
ür dıe spatere Darlegung VON Bedeutung.

Um das Verhältnıs der Ausgabe ZUYT Handschrıft testzustellen, SEe1 1mM
folgenden eine 1Ste der Abweichungen der Ausgabe E A) VO ortlau
der Handschrift H) zusammengestellt :
AI)9W . ; AD amı)Zd)da : H am e O, AZ 156

z Na z \s 2,2 NDAXN 2,2 Wa T3ASLO
C LTTAMT; Dr FLa Anr mZ adn Q1ArT; 3927

I; 5,34A 3022 a\a H'sa\_ A 4,20 €.\‘iä\:>
t=\h:° t=‘ Aasa: 535 fehlt ; -  4I
H 7u\:5\;‚ A 5,41 aDAL H az.; A 5,42  1h...&A= ‘\‘Ä\A=)
A 5,45 CYZÄ..\.\XD m.\.u::(°) 6,48 HZ ); 7,20
\QC"A fehlt ; 7,34 O - g-sala; 5,57 (7.) fehlt:;

,7 ala C\A'.L\.£DO 0,79 H . nsası 30187
\C\m fehlt; A IO Sa nla 11L 4O L AAAr

CZ AAOMAF; 1322 AAaa HC=AA=° 14,24 XNaa
Han 14,43 tl1 (fl.1; 17.,00 3A
MNa IA \mÄr(o Zn \a ö‚ 1LT7
e 18117 ; 16132 R IL T hd:
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1018 rt1:.1\.>:.'l <Zaslası: 20,18 mia
20:26 A, 20,206 adalap H fehlt; 2367 ..).fl.33voa._nm\..nc<:

nla„._u:x-;3„.m m.Ln <; 23,96 z \la
Y 3 A 255 7:1:.\ÄA:‚ ’Ön ’
(3r ID 25,14 ELE LL B, ıA

fehlt ; Z RS m;3v_mmlnt'<; 20657 u
ijehlt; A 26,25 t"1 20337 Arn %. K
Z  > QQ CT AQ2A..57) QQ AL° An sac fehlt ; 4, 50

Q-D\—.A\ 22452 _ OT IoaTT O -LDaTT: 34,00
m. 33 LITDOa 35,068 HA 335 AL 3370
mA NL} ber der Zeıle ; 35:,79 SA etztes aP über der Zeıle;

S0618 H er > LL NNT ; 3735 \ 571
r<Lx.u:fl 37,36 K DA ber der Zeıle ; 37,42

37,44 Za 38,47 uD1Ä
30709 ÄIOG 40 , 107 Ar Ml

AL 11 t\wi.1 t\is.1; ’ Lı 300 10 ; AF AL I3A
ONO AASCMNA , A 42,4 aar \ ‚.z:.\Ä 43,35 yı Nal
H zılal 4430 L1 300 I 0 24520 Au 44,44
N s2l.flh-.\€\ An sansNa 44,406 Za ‚35}

a ON2.1.A 44,,506 L ETATIOA
X i5T030; 44,506 A DISDDI öra 45,56 c<A.Ä„.: <
a\ Ir 45,70 FELa ADr AQDQAart:; 46,82 U  Ö

cnmc3.o m73(3.(\ (%) AUATÖ t<é\0m\r<:; nNhamirs A7i21
WLa An W aANQMN9 i 46,50 1 39 40,59
2 L11  s mA LD} 40,59 311155 ( E13155) 49,68
QANQNAarf AD Q 449, ult 1 iE Z,e1ie unter dem Strich miıt
der spater hınzugefügten Angabe des Jıtels un des Verfiassers gehört

das Ende VO  ; 27 Iso 1n der Ausgabe SO; Zeıle 79; ach
50,5I1 San fehlt ; 5199 Z LAdhAchrıa

X LadhaAacdha XL3 t7.1 I3 ’ sa1°97
LLL DT K NEO a , r<:x:::.1.»&
S LÖ7 (..L.\.J.)..‘Ö\.!JDC\ ta.n.&\mc\; 5555 C
aAac fehlt ; 55,9 < .1Ä;: <rlıs); 57,L© CNn e

55,32,306\ au 50nlr N d
00,83 \ 60‚89 ._\<.\mx..n.x.1x ..\cum.u.mtx ;
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A 618 A NO K ir al! ÖXO za
ÖL CY2.2..2 IN CY2..2 4M > 6213 waATAIACH DAIAIEH :

63,7121 NR} l<fi2l:m1 9 04,29 a\an alszan:
04,34 QL\ ND —/ y fehlt (Homoioarkton) O4,1 e 1000 bıs

05,24 A T s R7 fehlt 1ın der Handschritft. (Homoioteleuton bzw

Homoioarkton mıiıt S aIT ‚5 |); 65,29 LDra CTa
5a (!); 066,24 L3 ST (...1..&\>3 } 67,26 Na

aura 6738 Z x\ SQa Za sSnSQa; ‚65 3-5

NT MNO fehlt; 60,4 wAaTIATIAChH VATIAIECH ;
00,7 AL O (<ö'\!.° g 00,14 33 LIND); Za 70

fehlt ; 7310 q ;=\k 7A5 zualaQ
H 3 \NaQ

Vielfach gehen Mhese Abweıchungen HIC über den Rahmen des be]l
NIC Salız sorgfältigen Ausgaben Üblichen hiınaus. Besondere Beachtung
verdıienen allerdings d1e Stellen, denen d1ie Ausgabe Überschüsse 11-
ber der Handschrıiıft aufweiıst, gew1ß eın ungewöhnlıcher all

An 16 Stellen hat Je eın Wort ın der Ausgabe keine Entsprechung 1ın
der Handschriaıft : 2,2 5353 7,20 0,57% 1O0,87; Tö 117 2626° »  J
Z CE; 2614 3445 30;70; 50,5I1; AB 75 57 10° 7210

WEe1 aufeinanderfolgende orte ın der Ausgabe en keine Fntspre-
chung ın der Handschriuft : 04,34

Fünf aufeinanderfolgende orte der Ausgabeenkeiıne Entsprechung
In der Handschrıiıft 68,65

An a ll dıesen Stellen bhıetet A1e Ausgabe eınen glatten Text, während
ın der Handschrift diese Auslassungen sinnstörend wirken. 1Ne diese
Überschüsse der Ausgabe lıegen nıcht elıner Blattgrenze der Hand-
chrıft, sondern jeweıils auf Ein- un demselben S1ie können Iso
niC etiwa UTE Verlust elınes Blattes der Handschrift ach der Druck-
legung Tklärt werden.

An MAese etztere Möglichkeıt, nämlich den Ausfall elnes einfachen der
eINes Doppelblattes der Handschrift ach der Drucklegung, möchte 111a

zunhäachst be1 dem SallZ auffälligen Überschuß VO  — 23(! Zeıilen auf
04, 1—065, 2 der Ausgabe denken. Hıer ist die ede VOIL dem Bischoftf

Mar Rhima Di1ie Handschrift ach der ersten Erwähnung dA1eses
Namens nde der etzten Zeile VOIl ZEV 1n der Zeıle VOIL

306r gleich mıt dem ext nach der Erwähnung des Namens 1ın der ANıS=
gabe (23 Druckze1ilen später) fort2“. Hıer ware ın der dat d1ıe Vermutung

7 In der Übersetzung MC Sachau (S.0 Anm 4) 85, haben keıiıne Ent:.

Sprechung 1n der Handschrıiı1ıfit dıe Orte VO (Mar Rehima) » Dieser ater tammte
AUuUS der Stadt Arbela« ıs »Als ohn für seıne 'Laten«, praktısch dıe beiden
ersten Abschnitte.}
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nahelıegend, der Überschuß des ruckes SEe1 HIC den nachträglichen
Verlust eINESs Blattes der Handschrıiuft zwıschen fol 35 un 30 erklären.
Das ist ber Aaus mehreren (Gsründen höchst unwahrscheinlich, ja
möglich

Wie Aaus der Darstellung der Lage ın Abb klar ersichtlich lst,
besteht diese Lage Aaus Doppelblättern. Wäre ein Eıinzelblatt zwıschen
35 und verloren, müßte sıch als est des en Doppelblattes
zwıschen den jetzıgen attern 3I und eın Einzelblatt nden, 1es ist
aber N1C der all

Wäre ber ein Doppelblatt ausgeflallen, mu  B WwW1e€e zwıschen fol
a un 306, uch zwıschen tfol 3L un AD eın ausgefallen se1n, Was
sıcher e1INe sinnstörende 11C 1mMm /usammenhang des laufenden lextes
hınterlassen Nun läuft aber VO  — S1V, letzte eıle, hıs S32r ETsSte
Zeıle, gerade eın Zıitat AaUS der hi Schrift (Psalm 44, 24), SO 1er eın

ausgefallen se1n annn Im übrıgen Set7z sıch uch die (762
SCNICHATE des Bischofs Maäran-Zka, VOIN dem 1er gerade die ede lst,
ohne Bruch ın der Erzählung iort, sodaß uch us diesem (ırunde der
Ausfall elines Doppelblattes N1C ın rage kommt®®.

och eine weıtere Beobachtung sprıicht enNntschıeden dıie Er-
klärung dieser Stelle Urc nachträglichen Blattverlust der Handschrift
Aus dem Vergleich der Seitenanfänge der Handschrı mıt der Ausgabe
S1e INa  —$ nämlıch, daß eliner e1te der sehr gleichmäßıg geschrıebenen
Handschrift etwa 20—22 Zeılen 1ın der Ausgabe entsprechen, einem
der Handschriuft also 40—44. Zeılen 1mM TUC Da der überschüssıge ext
aber 2 Zeılen 1n der Ausgabe IOME. mu EeLIWAS mehr als e1te AauUus-

gefallen se1N, Was praktısch unmöglıch ist, bzw eın Kinzelblatt, das N1ıC.
dıe VO Zeilenzahl aufwıes. C cdieser Fall: daß nämlıch eın 11U1I
teılweıse beschrieben lst, findet sıch 1ın uUuNnseTeTrT Handschrift nirgends. DIe
Erklärung cdA1eser Stelle nrc nachträglichen Ausfall elınes Blattes der
Handschriaft omMm Iso N1C ın rage

Nıchts berechtigt 1111S daher der Annahme, daß sıch dieser Abschnitt
VOIN Druckzeıljlen ZU Zeıt des Druckes ın UÜHNSeETETr Handschrıift gefunden
habe, VOTLT dem Verkauf der Handschrift ach Berlin aber daraus durch
Blattverlust verschwunden sSe1

1i
Damıt erhebht sich 1U die rage Woher STAMMEN dıe [ berschüsse der

Ausgabe gegenüber uUuNsSeTeT Handschrıiuft ”
es, Wds bısher bekanntgeworden isSt. spricht dafür, das Ms fol

3126 dıe eInNZLLE Handschrı dey ( AhronıR VON Arbela ist un dA1ese and-
chriıft er uch dıe Druckvorlage für Mınganas Ausgabe SEWESECH se1n
muß Wıe ben ausführlich dargelegt S 21 welısen besonders folgende
Punkte 1n cdA1ese iıchtung: DIie Ausführungen Mınganas ber dıe and-

J x In der iranzösıschen Übersetzung Mınganas iıst allerdings 135, zwiıischen
den Zeilen VO unten und VO  - unten, dıe Übersetzung des LlLextes 57 Zeıle
En ausgefallen, Cd1e gerade dıesen Abschnitt enthalten wurde
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chrıft ın der Kınleitung seliner Ausgabe, sSe1ın Siegel auf der Seite
der Handschrı dıe mıt Miınganas Angaben übereinstimmenden ach-
ıchten der Berlıner Akzessionsnoti1z, wonach Mingana dı1e Handschrift
1m Auftrag des eigentlichen Besıtzers, elines Mannes AaUS Ekrür, verkauft
hatı die Anführung VO  e 1te und Verfasser ıunteren Rande VOINN tol
Z'TV Handschrift, die SCHAUE Übereinstimmung des Druckes und
der Handschrift, Was den UmfTfang des Textes anlangt, schließlich der
Zeitpunkt des Verkaufs der Handschriuft durch Mıngana Hrz ach Voll-
endung des Druckes

Wenn INa  > Iso daran es daß 111S6GT6 Handschriıft e1INn Un1icum
un damıt uch die eINZIE möglıche Druckvorlage der Ausgabe Minganas
Ist ann können A1e Überschüsse des Druckes 1LUF VO Herausgeber

Mıngana selbst stammen S1e standen, W1e€e WITr gezelgt en ho{f-
fen, Nn1e ın HSE TeT Handschrı ür d1e Ergänzungen einzelner Wörter
ware das N1C weıter bedenklıich, zumındest WAare eES verständlıich, daß
Mıngana 1n der Ausgabe qıf Mhese Weılise eiınen glatten ext herstellen
wollte DiIie Stellen ıngegen, n denen mehrere Orte eingefügt SINd,
besonders dıe letzte Fınfügung 1 Umfang VOIN Z Druckzelnlen, mussen
aber berechtigte edenken wachrufen. Mıngana hat vielleicht als U1-
mıttelbare Druckvorlage für den Setzer elıne Abschriuft der Handschrift
angefertigt, dıe wohl, 1 ((egensatz ZULI Handschriuft un 1ın Überein-
stımmung mıt dem TUC durchgehend nestorlianısch vokalısıert Wl
DIieses rıptum Miınganas, dıe unmıiıttelbare Druckvorlage, müßte diese
Überschüsse gegenüber der Handschrıiıft enthalten en Nun Wal

Mıngana als ausgezeichneter Kenner der syrıschen Sprache un Iıteratur
zweıfellos 1 Stande, diese Fkrgänzungen 1m St1l des übrıgen Textes
schreı1ıben. Ungelöst bleiıbt aber dA1e rage, Was iıh enn A dA1esen E1-
satzen verleıtet un Was eigentlıch amı ezweckt en sollte. DIie
eigenmächtigen Einschübe Mınganas, dıe größeren VOI allem, blieben be1
cdA1eser Annahme ohne echten 1nn

(1an7z uUuNnNsSsCZWUNSECNHN lheßen sıch Mhese Stellen erklären, WEE1111 l1er nıcht
Überschüsse 1 TUuCc sondern Auslassungen ın Handschrıiuft
vorlägen, WEI1I11 Mıngana entgegen selner ausdrücklichen Erklärung

doch och eINeEe we1ıtere Handschrı der ChronıikR ZUT Verfügung gehabt
hätte, VO  —_ der sowohl dıe Ausgabe als auch UÜUNSetTe Handschrıiuft abhängı1g
waren.

Angenommen, WIT besäßen des Druckes elnNe Handschrift
LEI1LNEN WIT S1€E einmal mıt dem Wortlaut der Ausgabe,

würde 198008  —_ siıcher Z dem Schluß kommen, UNsSEeTeEe Handschrift sSEe1 VOIl

abhängıg, entweder indırekt, indem beıide auf einen gemeınsamen Arche-
ypu zurückgingen, oder dırekt, sodaß HAIISCLE Handschrı unmıttelbar
AaUS abgeschrieben ware. würde den vollständigen ext enthalten,
UuNSere Handschrift Ware nachlässıg abgeschrieben un hätte mehrfach
ın sinnstörender Welise einzelne oder mehrere Wörter ausgelassen. Wäh
rend dıe Auslassungen einzelner Wörter der Nachlässigkeit des Schreibers
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zuzuschreıiben ware, würden sıch Stellen als wahre Musterbeispiele für
Auslassung Homo1i0arkton erwei_sen : (Ausgabe 04, 34  — Der Schreli-
ber Handschriuft SDTaNns VO ersten wab-halen gleich auf cA1e
zweıte Erwähnung dieser OÖrter über ; (Ausgabe 04, - 053 24) er
Schreiber uNSCIE: Handsehrut: der eben erst 4, 34) das pier e1INeESs
Homoioarkton geworden WAaTrT, SPTaNsS, zusätzlich abgelenkt durch den
Blattwechsel, VON der ersten Erwähnung der OTr{ie A Rhima gleich
auf A1e zweıte krwähnung ber und 1eß dadurch den SalnzZell ersten AD
chnıtt der Geschichte (im Umfang VONN Z Druckzeilen) Aau  L

Auf diese Weilise schlene DAr das Verhältnis der beıden Textformen
- A Druckausgabe) und Handschriıft 1e1 zwangloser un e1IN-

leuchtender erklärt. Der (Gsrund ware reine und oft Z beobachtende ach-
lässıgkeıt des Kopisten HNSCtTEI Handschrı1ft: dem zudem 7WEe]1 ängere
Auslassungen infolge Homo1i10arkton uınterlaufen waren. In dA1esem all
könnte UuÜNSCTeE Handschriuft N1C CA1e Druckvorlage SCWESCH se1n, sondern
eINeE andere Handschrift X deren ext der Druck SCLWeCHET wiederg1bt als
1NSCeIE Handschrift, die ihrerseılts gegenüber Auslassungen aufwelst.

Was aber Wware ın E d1e Handschrift VO  — der sowochl
TUC als uch UNSCTE Handschrıiuft abhängıg Z711 denken SInd ”

Baumstark ahm schon 1022 d1ie Exı1istenz eiıner weıteren, en
Handschrift der Chronıik VOIl Arbela 1 Orl1ent« (S oben S 24), VOIN

der UNSeTE Handschrift eine Abschriuft sSEe1 s scheınt, daß Baumstark /ABER

Annahme zweler Handschriften der Chronık VOIN Arbela lediglich deswegen
gekommen ist: we1ıl mıt ecCc —— UNSEeTE Handschrıiuft keineswegs für
e1INe Handschrıiuıft des Jahrhunderts halten konnte, W1€e ıngana wollte,
und S1E deshalb lediglich für dıie Junge Abschriuft elıner en, I3 1111-

bekannten Vorlage 1e Meıines Wissens ist Baumstark nicht auf dıe
Unterschiede zwıischen Druck un Handschrı aufmerksam geworden.

ber W1€e STE s mıt der Exıstenz eıner olchen zweıten Handschrı
der Chronıik ? s raı festgestellt werden, daß Uu11Ss über elne solche aBCd-
chriıft nıchts bekannt ist Ihre Ex1istenz stünde ferner 1mM klaren Wiıder-
spruch DE allen Angaben Mınganas, der immer ur VOIL eliner einzıgen
Handschrift spricht, dıie ach allem, Was oben ausgeführt worden ISt.: mi1t
der unls vorliegenden Handschriuft identisch se1n mußte Mingana
wirklıch e]lne Handschrıiuft für selinen Druck ZAULE Verfügung gehabt,
würden sıch ZWaTlr d1ie Überschüsse des Druckes erklären S1Ee STammTten
dann Aaus Z N1C AaUuUSs UuUNSEeIECI Handschrift. Wiıe aber würde 6S sıch ann
erklären, daß der @376 ZW al AUS geflossen ware, aber den ext-
umfang HSGT Handschrıiuft bıetet, also zweiıfellos ın ınmıttelbarer BOs
ziehung Z Handschriıft otant Entweder müßte ann X irag-
mentarısch W1e HUNLISETt Handschrift: den gleichen Textumfang W1€e
uNsere Handschrift aufgewlesen aben, Was mehr als unwahrscheinlich ist

Oder Mingana den Umfang des lextes HSE TeT Handschrift pUuDb-
lıziert, allerdings nach dem Wortlaut ber Was sollte ıh a7
bewogen haben ?
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der sollte uUuNsSeTe Handschrift lediglich eıne Abschrift VON sein®

elıne geschıickte Abschriaft allerdings, daß che gleiche Textmenge
(abgesehen VOIN den wenıgen Auslassungen, die als Überschüsse des
Druckes erscheıinen) W1e In gleichmäßig ber alle Seliten and-
chrıft verte1ı wäre ” Das halte ich ZWaTl tür schwiıerig, ber be1 einem
geschickten Schreıiber für N1C unmöglıch®,

Wenn uUu1LllSeETeEe Handschrı aber 1LLUT eine Abschrift der Handschrift
ware, ar um sıich ann Anfang uUuNsSsSGCILi6er Handschrift eiıne
vollständige Lage, deren beıide ersten Blätter tehlen ? Sollte damit etiwa
der Anschein einer alten Handschrift vorgetäuscht werden ” Was oben
(S 25) ber die Behandlung uUu1llsetTeTr Handschrift mıt Feuer un uß
un ber dıe spatere Beifügung des Jıtels un Verfassernamens (5 20)
gesagt worden ist, würde durchaus 1ın d1ese Richtung we1lisen®1.

ber sollte Mingana Handschriaft zurückgehalten und UAHSGTE
Handschrift, dıe dann, W1e schon Baumstark vermutete, ohl 1LLUT eıne
Abschriuft VON wäre®®® als Un1iıcum verkauft haben ? Wollte oder konnte
sıch Miıngana us irgend einem (Grunde VOI der vielleicht wirklich alten
Handschrıift N1C trennen ” Hatte etwa iın selner Ausgabe den Wort-
aut der Handschrift stark abgeändert ? der ber sollte Handschrift
etwa Jungen Datums SCWESCH se1n, daß S1e sıch ZUu Verkauf N1IC
eignete ? War S1e etwa mıiıt em Vorbehalt SEe1 angedeutet nıchts
anderes als dıe oben (S 30) vermutete, VO  — Minganas and geschrıebene
unmıiıttelbare UDruckvorlage für den Setzer, Aaus der annn sowohl uUuNsSeTe
Handschrift VO  an der and e1INeEs geschulten modernen Schre1ıbers®®,

Diese Möglıichkeit hatte schon Baumstark angedeutet (S Anm 20)
Die Lage mıt Doppelblättern könnte immerhın darauf hinweisen, daß

der Schreiber hoffte, mıiıt diesen Seiten auszukom men , SONST hätte wohl ıne
Lage VO oder Doppelblättern begonnen, Ww1ıe S1Ee die übrigen Lagen der Hand-
schrıft enthalten. Dann hätten WI1Tr heute 1n Lage mıiıt Kınzelblättern, nıcht
mıiıt Doppelblättern tun Doch siehe auch unten Anm

Klarer Läßt sıch hier allerdings TST sehen, WEl WT Handschrift sicher
datıiert werden kann, WEeEe111)1 die VO Herrn Dr Voigt zugesagte physikalische
Altersbestimmung des Papıeres uUNnserer Handschriuft ıne unzweılelhafte Datıierung
ergeben sollte Auft paläographischem Wege ist ıne sıchere Datierung, gerade be1ı
kstrangla, leider aum möglıch.

32 Theoretisch könnte 11SeTrTe Handschrift freılich auch 1Ur indırekt von abh-
hängen, W1Ie oben ausgeführt.

3: Nach den bısherigen Nachforschungen VO rof Fiey, OSSOul;, käme
als Kopist uUuLNlSeEeTET Hs vıielleicht der oben (S Anm 25) erwähnte Oasa Awrähaäi

eqwana AUS A1q6$S 1n Frage eC1 confiırme L’histoire laquelle Je n’avals pas
prete fo1 selon laquelle Mingana avaıt taıt NO1TCIT et salır Par asa Awräha Seqwänäd’Alqos un qu 1l avaıt faıt cCop1er Dar le pretve mMmEMe! Je u1Ss pPas C HCOFE 100 %
SUr de Lıdentification de l’ecriture; ] al autre de copiıste Ou seuls les
tıtres SONT strangueli, et donc plus SO1gNES; deja les semkat poıntus SONT AaTAaC-
terist1ques, tels aUSsSS1 qu 1l les faıts POUT 1105 caracteres d’imprimerie. Cependant
Je do1s GIICOTE VOIFr, prochaınement ]Je I4  eEspere, autre du mMmeme avant z“  etre
categor1que». (Brief VO 66) Nach weıteren Nachforschungen cheınt

Fıey gut W1€e sıcher, daß Awrähäi Seqwänä der Kopist uUNSetTeTr Handschrift
ist »Les COmpara1sons QUE ] al Pu faire AVECC d’autres ecrıts du pretre Awrähä
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der sich och W1e der Schreiber der Titelangabe DF unten auf Estrangla
verstand als auch der Druck geflossen wären ” In diesem Fall ware
auch durchaus denkbar, daß Mıngana VO  —_ Handschriuft (seinem Skr1p-
tum) 11UI sovıel ext veröffentlichte, als der Schreiber der Handschrift
auf der vorgesehenen Blattzahl QÜSG1erTr Handschrift untergebracht hatte
Unsere Handschrift TU ann mındestens VOT der Beendigung des
Druckes vollendet worden se1ln. In diesem Fall siıch der Schre1iber

Handschrift WESECH der Verteilung des JTextes keine besondere
ühe geben mussen. Dieser Fall ist natürliıch 1LUFr denkbar, WEe1NnNn uMNSeTe
Handschriıft nıcht alt, sondern etwa 1900 herum entstanden ware,
Was ja dıe Nachforschungen VO  a} Fiıey (S Anm 33) sehr wahr-
scheinlich machen. Vielleicht ann uUunls d1ie vorgesehene physikalische
Altersbestimmung der Handschrıiıft ın diesem wichtigen Punkte Aufschluß
geben

VII

Zusammenfassung
Gegen dıe Überlieferung des Tlextes der Chron1iık VOIN Arbela bestehen

gewıichtige edenken
Wenn HSGFE Handschrift wıirklich cd1ie einz1ge Handschriıft des Wer-

kes ist, ann mussen dıe Überschüsse des Druckes VO  — Mingana
tammen Warum diese Ergänzungen VOTSCHOMIM Haft; bleibt unklar.

Das Verhältnis Ol Druck und Handschrıf würde sıch N-
un einleuchtender erklären, E1 IIC Überschüsse 1 Druck

sondern Auslassungen In Gr Handschriıft (zweı davon niolge klarem
Homoiloarkton) gegenüber einer uUu1ls nıcht ekannten Handschrift . VOI-

lıegen würden. Mıt würde derTI übereinstimmen un HHSETE AT
chrıft ware direkt oder indıirekt Ol abhängıg V denken. DIiese and-
chrıft ist uUunls ber unbekannt Von Mıngana wIrd S1Ee nırgends rtwähnt
und ist bıs Jetzt auch N1C. aufgetaucht.

Warum Mıngana Handschrift q zurückgehalten und uUuNseTe and-
chriıft ihrer Stelle verkau haben sollte, bleibt unklar. FKın denkbarer
Grund hıerfür könnte SCWESECNH se1in, daß entweder ıngana en lext
dieser Handschrift 1ın seliner Ausgabe STAr abgeändert © Was sıch
e1m Verkauf der Vorlage rasch herausstellen können, oder aber,
laß dıe Handschrift Jungen Datums Wal, daß S1Ee sıch Z Verkauf
als »Handschrift des Jahrhunderts» beım besten ıllen nıcht eignete.

Wenn uUuNnserTre Handschrift N1IC Ccije Druckvorlage Minganas, sondern
lediglich elıne Junge Abschriuft ist und dafür spricht vieles dann STE
CS reC. bedenklich die Textüberlieferung der Chronık VO  — Arbela.

‚Abraham) SEqW  änä, d’Al1qöS, INE semblent concluantes. Une ultıme veriıfication
seraıt possiıble: 1a amılle du pretre souvıent qu ıl COP1a DOUTI Mingana deux
livres estranghelo., Le sSecond seraıt-ıl Pas Birmiıngham Y (Brie VOIN

Juni I9 Ich werde dıeser 5Spur och weıter nachgehen.
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Diese Ausführungen moögen zeıgen, daß nıcht 1Ur der nhalt, sondern
auch die Textüberlieferung der Chronıiık VO Arbela keineswegs ber
jeden Zweiıfel rhaben IsE Vıelleicht können diese Hınweise der Forschung
Heuen Anre1z bıeten, sıch einerseıiits och SCHAUET miıt dem solangebeachtet gebliebenen Ms tol 31206 di befassen nd andererseits Uun-
S ext ach em Vorgang Ol Peeters, Ortız de Urbina,
Fıey och SCHAUET auf innere Krıterien hın durchforschen,
der Lösung der Kätsel, dıe dieser ext uUuns aufg1bt, näherzukommen.

an kann 1U bedauern, daß n1emand /R Lebzeıiten Minganas
(7 037 un: >5 mancher Zeugen In der Gegend OIl Mosul sıch
SCHAUET mıt HNSeTIer Handschrift beschäftigt hat Damals sıch ohl
och manches klären lassen, Was heute, ach dem 1I1od aller beteiligten,vielleicht schon AIC mehr mıiıt Sicherheit testzustellen ist ber 1e]
cheıint MIr testzustehen : N1C innere Krıterien, sondern auch d1e
unklaren Verhältnisse der Textüberlieferung mahnen größter Vorsicht
gegenüber der Chronık On Arbela.



Die altgeorgische ersion der Katholischen Briefe
1ins Lateinische übertragen

OIl

Joseph Mol:tor
Kür den Text der restlichen katholhschen Brıefe, c1e Johannesbriefe

und en Judasbrıef, ist cd1e handschriftliche Grundlage NIC. breıit W1e
ür den Jakobus- nd den und Petrusbrief2. Zwar äßt u11 die wert-
volle Sıinaıhandschrift sn 39 nıcht 1 16 ber SONS STE uns 1T
das sehr lückenhafte Kala-Lektionar MT Verfügung, dessen Textgestalt
eLtIWAS er D Se1IN cheıint als C1e OIl SIN SCO1IS SO blieten WIT uch
hler W1e bısher den Volltext der georgischen Sinaiıhandschrift
ihrer Vollständigkeıt un bringen 1 Apparat C1e Varıanten des Kala-
Lektionars.

Der altgeorgische Johannesbrief
Textliche Bezeugung:

(sın S  s Q74) E E
(Kala-Lektionar S \ACC X) I, Z 3 2) 710g; LA &X 58 1+0 4, 4 D—16); ; 2 D-—10,
L 15 b-—-21

1;71 QOuod funt pr1mo A ab In1ıt10), quod audıvyımus et vidımus OCU-
11s nostrI1s, quod (—+ 121)* vidımus et INALLUS nNnNOStTTA@e mınıstrabant verbum
ıllud vitae. Lt ıta 1a manıfestata-est et quod (-F 1Q1) v1dımus, testamur
et nuntiamus* vobıs vitam ıllam aeternam, QUAC funt aire - n apud
Patrem) et apparult nobiıis. Quod vidımus®, testamur et nuntiamus
VobIs, 1T VOS QUOQUE particıpationem VE socletatem) aDbDeaftıs nobiscum
et partıcıpat1io a NOStra (pDartıcıpationem ıllam nostram ?) C atre et
Hılıo e1uUs Ilesu Christo Eit hoc <trans »scr1bo vobıs VeErb. adl-vos) unt4
gaudıum 1INeEUM Sit plenum. H4 aecC est pollicıtat1o P annuntıiat10)
JUamM audıyımus A ab) illo et nuntiamus? vobıs, qu1a Deus® Iumen
esST et tenebrae (sg ') 1lo 110  — est E N sunt) 1L1EC un ullae) 1-
1g1tur dixerimus quon1am partıcıpatiıonem societatem) habemus CIM
19 et 110S$ 1n tenebrıs (S@.) ambulabımus, ment1imur et 110 AaCIMUS
verıtatem. Sl-1g1tur In umıne ambulabımus, sicut-ılle 1ın lumıne eSLT,
partıcıpationem habemus 1Invicem et Sangu1s Jle lesu, Fılu e1I1s mundat
110S DE aD) Omn1 peccato S1-1g1tur dixerımus, quon1am peccatum
1NON operatı-sumus, nosmet1psos (ver0O. capıta SUQ) decıpımus et verıtas
nobiscum 110172 est 9 1-1g1tur confitebımur peccata nNOSTra, fidelıs est et
1UuStus, ut remıttat nobıs peccata nNOostra et emundet 1105 a OmMn1 falsıtate
E iniquitate). 5Sl-ig1tur dixer1ımus, quon1am nıhıl DECCAVIMUS, 111611-

trı-facimus ıllum et verbum e1IUSs 110  a est inter 110S$5 in nobı1s)
Vgl UOrChr 19065) EL

2g1 et nuntiamus N et audıvyımus OW gaudeatıs
et C  JX nuntıo OmMIinus
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21 Liber1 mel (VOC.) hoc /trans »scr1bo vobıs (verb. ad-vos), ut on

pecceti1ıs et S1-1g1tur Calı »>qu1s peccaverı1t, consolator nobis-est ad<versus)
Patrem lesus T1ISTUS 1ustus. Et He est rem1ssor peccatorum NOSTTO-
IUu. 110  e solum peccatorum NOoStrorum, sed OmMn1s reg10n1s ”aa mundı).

Lt hoc (aOL.) ASNOSCECINUS qula NOvImMUuSs iıllum, s1-1g1tur mandata E1Is
observabımus. Qu1 dicet dicat), quon1am NOVI iıllum et mandata
e1IUs 110  H— observabıt, lle mendax est et verıtas ONn est Ho Ou!
autem conservabıt verba e1Us, Rı CUIN Io carıtas Del CONSUMMAaLTLA ST
h6c SC1IEmMUS, qula GH 1o Qui1 dıicet dicat) CUIN Ho C556

commorar'1), fas-est el vVEerb. ad-eum), sicut (-+ 121) 1pse ambulabat,
isto/-modo| JUOQUE S1IC et) 62 vErb. ad-eum) ambulare. Dıilecti,
110  en mandatum LOVUI <trans »scr1bo vobıs (verb. ad-vos), sed mandatum
primum, quod habuistis ab inıt10. andatum iıllud prımum est verbum
iıllud, quod audıvıstıs. H+ 1 UTISUII1 mandatum <trans »scr1bo,
quod est WE Ilo et inter VOS 1n vobıs), qul1a tenebhrae (S@.)
abeunt (Sg transeunt) et Ilumen ıllud (F VC) € lu
Get). Qu1 dicet D 1cat) ın umine et Irater e1Ius e1-0d10 er1t‘, in
tenebhrıs (S@.) est hactenus (verb. ad hıc) u18 cCarus-erit frater
SuuSs?, ın Ilumıne est et decept10 scandalum) Cu 1Ho 10  a} est ul
autem odio-eriıt {irater SUuS; ın tenebrıs (S£.) est ei In tenebhrıs (S am bula
et ON novıt, YUO ambulat, qul1a tenebhrae (S@.) eXxCcaeCcCaverunt (S£.) Il
oculos. <Irans)scr1bo vobıs (verb. ad-vos), lıber1, re|missa-sunt vobıs
peccata vestra nomıne e1uUs. 1 <Irans>scr1ibo vobıs (verb. ad-vos), patres,
qula agnovıstıs prıiımum um V < Irans)scr1bo vobıs (verb. ad-vos),
luvenes, qula € est1s verbum De1l vobiscum EIIMNMANECINS (verb.
permansum) est et vIicIst1ıs malum. 15 Ne vobıs-cara-sıt E dılıgat1ıs)
reg10 aecC ( mundus hic) et adhuc qu1ıd (  n  A quod) est reg10n1s
a mund1) illıus10. 1-1g1tur Cu1 cara-erıt reg10 aeC P D qu1 dıliget 111U11-
um hunc), 11OIN est carıtas De1l Cu Ho 19 Qu1a (+ VE) In regıone VE
mMundo) aeC est cConcupiscent1a carnıum et cConcupiscentla oculorum ei
lactatıo hu1lus vitae 110  . est haecH Patre, sed12 6X regione . I mundo)
est I Lt reg10 aecCc F D mundus h1C) praeter1ıb1i et omn1ıs}!® concupiscentia
e1US; qu1 autem facıet voluntatem De1l, le manebıt / UuSque| ad-aetern1-
em IS Liberı1, postremum LeMPUS FE ora est et sicut (+ 121) audıstis
quon1am Antichristus venlens est et YMHOQUE Antichrist1 multı SUnNT,
QUO SCIMUS quon1am postremum tempus est I Kıx nobıs exlerunt, sed
110  — uerunt noDb1s; s1-1g1tur-Iorte fuerunt (  C fulssent) nobıs, Ei{-
forte-permanentes uerunt P e permansıssent) nObISCum, sed ut manıifest1
sınt flant), qula 110171 SUNt E nobıs. ID VOSs ıunctionem habetis

Cn a) Sancto et novıstıs OINNE Non isto ‚ -modo| SIC) (trans)-
SCI1DS1 vobıs (verb. ad-vos), quon1am novıstıs verıtatem, sed noviıstıs
illam et qula omn1s mendacıloquentia W mendac1um) verıtate NOl
est Quisnam est mendax ut 110 52 Z nonne) ille, qu1 negabit,

ille autem ille hu1lus 11 aeC 12 et|
OMN1S
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quon1am lesus 110 est Christus ” Hı1c est Antichristus; qu1 negabıt
Patrem, Ne Fılıum QUOQUE negabıt (Omnıis qu1 negabıt Fılıum, GB

1lo 1166 ater est‘; qu] conftitebıitur Fılıum, ater 116 (4)79 CM 1lo est
2 V.os quod (-+ 1Q1) audıvistıis pr1mo, vobıscum manehbıt EL maneat).
S1i-1g1tur vobiscum manehbıt quod (-+ 121 ) pr1mo audıvıst1ıs, VOS QUOQUEC
CUR atre et 1110 manehbIıtıs. Ht aeC est pollıcıtatı1o, QUaLL
(+ 197) Jle pollicıtatus-est nOoDI1s, ıta aeterna 76 Hoc (/trans»ser1ps1
vobıls (verb. ad-vos) propter decıpientes illos VO  N Z Lt VOS vitam illam
QUaIN accepist1s ab 1llo, MmMane vobıiscum, et 110  a vobıis-necesse-est, QUO-
modo-forte P D ut) qu1Ss doceat vVoS, sed eadem vital docebit VOS propter

Vera est et 110  > est mendacıloquent1a Drn mendacıum) et sicut
(-+ 291) docult HMOS, manete SUDEI iıllum 28 Nunc, lıber1, manete
1um, ut, quando apparuerI1t, habeamus permanıfestationem E fidu-
clam) et 11O11 nos-pudeat (= ab) 1lo in-ventione F adventu) illa e1US.
4U Sl-1g1itur v1idıst1s, quon1am 1ustus ESt sc1let1s E sclat1s), qula Omn1s
(—+ VC) qul facıet iustit1am, 1lo gen1ıtus natus) est

51 Vıdete, quantam’”® carıtatem commodavıt nobıs ater, ut hıhber1 Del
nobis-dictum o1t1“ et QUOQUEC. Propter hoc reg10 a mundus;) 10

novıt 1109 qula NEeC um agnovıt!® Dilecti1, U11C lıber1 De1 et
nondum apparult VEerb. Dart DAaSS. est), qu1d futurı SUINUS E SIMUS)1:
Hoc NOVIMUS, qula, quando manıfestatus-erı1t, simıles el er1ımus, qu1a
videbimus% m. sicut ( 221) est Et omn1/s! qu1 habebiıt SPECIN anc
(ad )versus CUu. mundabı semet1psum verb. Caput Suum)  b sicut-ılle
ANCiIUS est (Imnıs qu1 operabıtur DeCcCatuUM, Jle in1quitatem-quoque
operabıtur et peccatum illud est in1ıquitas. K novıstıs qula ( )22 Jle
apparult, ut peccata nostra ‚ exItermıinaret et peccatum Cr 1lo (non)
est (Omnıs qu1 CI Ho (apud ıllum) manebıt, lle 110  — peccabıt fut PE
Oomn1s qul peccabiıt Ffut f lle 110  a vıidıt perf.) ıllum, He novıt um

Puer1, ne-forte qu1s ecıpla / vos!. Qui1 operabıtur lustıt1am, ille 1ustus
est Qui1 operabıtur peccatum, lle A daemone diabolo) est qula a
in1ıt10 daemon (  SE diabolus) DeCcCcat: Propter hoc manıfestatus-est Fıhus
Del, ut destrueret daemonıs PTE diaboli). (Imnıs qu1 gen1ıtus

natus) est Deo, lle peccatum 110  — operabiıtur, qula e1Ius (L
Ilo EIMANENS est et 10  e (VEV) potestas-est-e1l potest) PECCALC, qula
DeEI Deum S - Deo) gen1ıtus natus) est Höc manıfest1 sunt hıber1
Je1 et hıber1 daemonıs DE Mı diabolı). (Imnis qu1 OIl operabıtur iust1ı-
t1am, G 110  - est Deo et CUul 1L1O11 Carus-est firater SUUuSs 11 OQu1a 4aeC
est pollicitatio, QUaLLl audıvist1is ab in1ıt10, ut diligatıs invıcem. Aut
191078 PE nonne) aın kaen) improbro a - malıgno) funt et ccıdıt raı
trem Suum ” R1 propter qu1d occ1ıdıt iıllum ? OQu1a e1uUs mala {fuerunt,
ratris autem 1ust1. 13 Ne mıremi1n1, iratres, qula odio-habet VOS reg10
14 offenbar tılgen; vgl 116€ Z bn 69050 vıta Verschreibung VO

6bI6MhmM ı gIise (unct10) qualem 17 ' vOoCcCemur | agnoverunt 19 fu-
turum est Vv1idımus 21 191 OAM0IEO0 (qu1) wohl 050907
quia
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A mundus). & Nos NOVIMUS, qu1a transmutatı-sumus CX morte AC-
vıtam, qula nobis-carı-sunt ratres: C 110  - carum-eriıt gul 110  a} diliget),
CIINANENS est C: mMorte S Omnıi[s], CUu1l od1lo-erit frater SUUus, homicida
est et nOoVvIstI1s, qula Omn1s homicida 110  - vitam aeternam 11 1lo
permanentem. 16 Höc aZgNOVIMUS carıtatem, qula ille propter 110S spırıtum
SUUuIN anımam suam ‚.collocävıt n posult) et nobıs JUOQUE dignum-
est propter ratres semet1psum (verb. Caput) collocare. I 5l-1g1tur alı
qui1s habebıit victum hu1us reg10N1s mundı) et vıiderıt ratrem SUUuM,
CUu1 necesse-erıt quıiddam et praecluserıit viscera SUa P ab) ıllo, Y UO-
modo num carıtas De1 mMane GL illo » IS LiıberI1, ne-forte diliıgamus
verbo, lıngua solum, sed et verıtate. I Höc ot1 PE 110S$-
centes ad7.) iuerımus, qula verıtate SUMLUS et il!o corda NOstra
nobıs-persuasa-sunt nobıls persuasımus). DSl-1g1tur nos-blasphemabit

110S5 reprehendet) COTL NOStrUuMmM, malor est Deus corde NOsSITe gen
comparatıomıs) et novıt OILLLLE omnem). Dilecti, s1-1g1tur COTLT nNnostrum
110  - blasphemabit reprehendet) 1105, permanıfestationem nduc1am)
habemus ad<versus> Deum. Et quıd (+ 1Q1) petierımus rec1p1emus
Wr ab) illo, qula mandata e1IuUs observamus et beneplacıtum (SUuOST.)

facıemus. Et hoc est mandatum e1us, ut credamus nomını
R ıIn NOMINE) Fıhn e1IUS Tesu C.hrast1, et diliıgamus invicem, sicut (+ 191
ille commodavıt nobıs mandatum. 2 Et qu1 observabıt mandata e1us,
( illo mMane et ille 1pse Cu 1illo et h6c SCIMUS, qu1a nobisecum est
spırıtu e1us, YQUECIN commodavıt nobıs.

4.,1 Dilecti, credatıs Oomn1 spiırıtul, sed entate probate) spırıtus,
s1-1g1itur Deo erun PE sınt), qula multı falsı-prophetae prodierunt
VEr progress1-sunt) ad-regionem DE ıIn mundum). Höc NOTUS est
spırıtus De1 Oomn1s spırıtus qu1 conhtıtebitur lesum T1SLUmM carnalıter
ventum (= ven1sse), ille Deo est LEt OMnN1s spırıtus qu1 110  — conhite-
1ItLUr lesum carnalıter ventum ven1sse), He 110  — Deo est Lit hoc
(—+ 121) est propter de) Antichristum, quod (quem ?) audistıs, quon1am
VeENTUrUS est et AALIE, QUOQUE ın reglone E mundo) est Vos autem
Deo est1s, lıber1, et vicıst1is COS), qul1a mMa1lor est, qu1 inter VOS est QqUaIL
UC qu1 ( 1Q1) inter regionem S 1n Mundo) est IIl regıone
B I mundo) SUNt£®. propter hoc YQUOGUC ‚quod- ]reg10n1s mund1)
loqguuntur et reg10 E W mundus) au eOS Nos autem Deo
quı noveriıt Deum?4 audıet 1105 , qui®® 110 er1t?2> Deo, 1le OIl audıet
110  N <Foras->»de D EX) hoc igıtur ASNOSCEIHMUS spırıtum verıtatıs ei
spiırıtum seduct1on1s. Dilecti mel, diligemus Pn dılıgamus)*® 1INv1cem,
quı1a carıtas Deo est et OMN1S qu1 diliget, Deo gen1ıtus natus) est
et novıt Deum. (Caun®“ HO CAarusserit (  z=  n qu1 110  — dıliget), ille 11011 novıt
Deum, qu1a Deus carıtas est Höc manıfestata-est carıtas De1 inter NOS,
qula Filium SU1UuIMN uniıgen1tum mıisıt Deus ad-regionem D ın mundum,

et ılle ] et| qu1 T1it 110  D dılıgıte (z:mp /27 autem
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ut V1Vammus pCI illum Höc ‚ apjparet“ CArtas 11OI1 amen 110  —

quası)“” 110S$S perdiıleximus Deum sed Ile PILIITLULLEL perdilexıt ei M1S1
Fıllum SUUILL adcl propıti1ationem peccatorum nostrorum Tn Dilect1 s 1-

1g1LUr DDeus hoc modo dilexıit 110S$ et 110S JUOQUE debemus (verb apud 110$5-

est) 11LV1CEeIN lıg ene (verb carıtas 1 Deum NEYQUAQUALLL —

quam) vıdıt Derf ıMPErS.) 51 1g1CUr dılıgemus ( z diliıgamus)
Deus 1inNnter 110S$5 est et CarTıtas CS 1inter 110S$S5 CONSUMMATA est 15 Höc

COSNOSCCIHNUS CUIL 1Ilo INAaLNEINUS et He inter nos®% 5Spırıtu GTHS

D SUO) commodavıt nobıs I H4 110S vidımus A07.) et eStamur
ater M1S1 (Fılıum) ut viyıf!1catorem E salvatorem) mundı)
L5 Qu1 confessus fuerıt gula Lesus est Fılus el Deus C illo est et
Jle CL Deo 16 Hit 110S$5 agnovımus® et credimus (1 MPErS.) Carıtatı
QUaIN Deus / ad]versus 110S5 Deus CAarıtas est et Y UL manebıt
Carıtatem lle cum®®$ Deo Mane et T)eus CUIL 11103® R Hoc cCoNsumMmMaAata
ST Camıtas el nobiscum ut permanıfestatiıonem habeamus 111 dıe 119
1uc1C11 JU1@ S1ICUH (-+ 191) 1D>C est 1STO mMOdo| QUOQUE 110S

LES1ONE 1la Pa mundo illo I8 MÖ 11011 est cCarıtate sed perfecta
CArıiıas foras EXSCQqUITUF expellit) 1mMmorem 10r tortum
t1mens autem lle OIl DPerfectus est Carıtatem X Nos dilıgemus

T zg dilıgamus) QU14 Deus PDIILLLUILL perdilexıt 110S 1 1g1tur Calı »>quıs
dixerıt m1ıh1 Carus est Deus ”aa z —— M dilig0 Deum et irater SUuUuS 61 odio erıt

ratrem SUU oderı1t) Ile mendax est GÜ 110  - 1A15 erıt Irater SU1LUS

Y Ul OIl cdiliget ratrem SUUM) QUEIN v1idıt (a07.) Deum QUCHN 110  _

vidıt 1LOM (UEV) DOTLESL verb O 61 eSt) perdiligere ID hoc 111a11-

datum ILECCDHUNUS CX ab) 1119 ut (5111 CATUS erıt Deus E Ul dillget
Deum) e1 aLu erıt irater S1i1LL1IS Cilıget ratrem QJUOQUC Suum)

3, (Imnıis qUu1 credet, lesus est CAmsStus. Jie DDeo ZenN1Itus
natus) est et Omn1[s], (1 115-er1ıt SIENCHNS ille, E1-S._„ert gen1ıtus

Da natus) le JUOQUC e ilo OC SC1II11LUS YQU1LA nob1s-CarTrl-SUunNn lıher1
Deum A1lı-N dılıg1mus l1beros) Del, quando Deus nobıl1s-1US-„eTr1t P

S  o  amus) et mandata e1Us facıemus P facı1amus)**. u14a aeC est carıtas
De1 ut mandata observemus et mandata STaVla 10  an SUNT

Qu1a OQIiHTe OMN1S) quod (qu1) genıtum gen1tus) est Deo vincıt®
eImMm P a mundum) et aeCc est VICTOr12a QUAC VINCIT E

mundum) iides nostra lesus est Fılus el D Ou1a hic est Q Ul
enı (A07.) Aua et sangulne®®, et pırıtus est test1s QU1A pırıtus est
verıtas u14a tres Sunt q UL testantur Spirıtus” Salıs Uuls et Aua et
tres (—+ VC) h1 ad<versus » unum®® SUNt S51 121CUr homınum testimonıum
LECIDIMUS (22:) test1imon1ıum Del est qua” hoc est testimonıum
De]l YU1aA STAatus est Propter Fılıum e111s40 QOul1 credet 1110 kan 111

J et haec eSt| Q non qu14 | JU14 31 lesum ut Fılıum
. observabımus D E ob-VIINUS 33 C ‚ 1llo nmanet | et MO CI co

SCrvemus) i V1iInCet 3 lesus Chrıstus 11O11 solum AaUYuUaA sed ayua et
NguıInNe 37 + et B u110 illo (INSEV — 39 et uu

4 *
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Filium) Del, habebit testimonıum iıllud De1l (1 semet1pso (verb. CUu
capıte SUO) ; qu1 110  — credet Fılıo (= ın Fılıum) *, ut-mendacem demon-
travıt ıllum, quia 110  . crediıidit test1imon10 Il ( ın testiımon1ı1um ıllud)
quod testatus-est Deus propter Fılıum SUuUumm LEt hoc est testimon1um,qula vitam aeternam cCommodavıt nobıs Denus et aecC est 1ta CT Fılıo
e1Us. Qul1 habebit Fılıum  ’ habebit He vıtam. Ou1 10  en habebit Fıllum
Del, ille vitam 110  . habet 23 Hoc <trans »scr1psi vobıs (verb. ad-Vos),sclat1s, qula habetis vıitam aeternam, qu1 creditiıs NOom1n1ı A 1ın nom1ne)Fıhn e1IUs. I Et aeC est permanıfestatio ( fduc1a), Q UaIN habemus
ad</versus> CU. qul1a quod * (—+ 121) petierimus secundum voluntatem
e1uSs, audıet 110  Ir x Et s1-1g1tur NOVIMUS, qul1a audıiet 1105, quod*® (+ 191)petierimus%, novımuıus44 quon1am*“* habemus petitionem ıllam, YUamMpetivimus (a07.) drn  S ab) Ho 16 5l-1gitur Calı»quis vıderiıt Tratrem

quı peccabı peccet) peccatum NO  H mort1ferum, E petat)et commodabıt iıllı vitam ; quı1 (-+ 1214 ) peccant 110  ” mortifere, est peccatummort1iferum, 10 propter illud45 loquor, ut petam I (Imnis ( VC)falsıtas peccatum est et est peccatum mortıiıferum. I8 Novımus, qulaOmn1s quı gen1ıtus Natus) erıt Deoit6 CONServart (2C.) semet1psum(verb. suum et malus 110  n} attınget ıllum I Novımus, qul1a Deo
et OMnNn1I1s reg10 P mMundus) malum STaTt E  — NOvImMUus qu1aFıllus Del venlens est47 et cCommodavıt nobıs mentem, ut NOoverımu 110S
Deum, et 110S (1 verıtate Fıln (gen.) e1ius® Hic est

Denus et49 ıta aeterna. Lıber1, <per »custodite vosmet1psos (verb. capıta
Sua semet1ps0os) E aD) idolis.

Der altgeorgische Johannesbrief
Textliche Bezeugung:

E
1—03.

Sen1o0r electae dominae et 1ıberis e1us, quılcum'!que! mı1ıh1ı-carı-sunt
cum-verıtate“, 110  - solum mıiıh1l, sed omn1ıbus agnıta-est? verıtas
agnoverunt verıtatem)?®. Verıitate4 QUAEC </per >»habitans est AHet) inter 110S et nobıscum erıt ‚ usque| ad aeternıtatem. r1ıt sıt)®vobıiscum raiiß, pax®, mi1iser1cordıia PCTI Deum DE Z Deo) Patrem' pCIChristum lesum Fıllum Patrıs® verıtate et carıtate. < Per »gav1sus-sum
PCETQUAM, quı1a inven] 1berIis {us. qu1 ambulant cum-veriıtate, sicut
(+ 1Q1) mandatum recepımus a) Patre LE+t HIC6 interrogo rO£20)
te: domina, 110  — sıcut (: tamquam mandatum <trans »scr1bot1bı (VE7D. ad-te), sed quod habebam(us) ab inıt10, ut? dılıgatıs 1Inv1cem.
41 De1 (Ss1ı-1g1tur)] quod [cum ]que ( + 1217) petiero et nNnOVI1
qu1a hoc 110  e} peccabiıt sed qu1 ( + LQ1) genıtus natus) ıfDeo 4” venıt (a07.) esu Christ1i ‚et|qu1ı ‚ST} a-quıbus ‚agnıtum-est ] ut-verıtas 6X veri[tate|Sı ‚et| Fet. O ‚eE1US 1n hoc
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Et 4aeC est Cäarıtas: ür ambulemus secundum mandata e1us, et hoc est
mandatum, ut; sicut (—+ 121) audiıist1ıs b in1ıt10, 1ın hoc ambulet1is Qu1a
multı deceptores seductores) introlerunt ad-regionem ( In mundum),
quı 11011 conhitentur lesum Christum ventum ( progressum); hıc
est eceptor et antıchristus. Cavete vosmet1psos verb. capıta vestra),
ut 11011 (= ne) perdeti1s, quid P quod (—+ 1Q1) operatı-est1s, sed mercedem
cum-plenitudine rec1plat1s. Omnıiıs (-+ VE) PTACCESSOT, qu1 110 manebıt

magısterıum dloctrinam) Christi1, Cu 1o Deus 110 eSt : qu1
autem manebıt magısterıum doctrinam) Christi1, CAL UHo Fiıllus
QUOQUC et ater QUOYUC est Qu1 venlet ad-vos, hoc mag1ıster1um
P R anc doctrinam) 110  am feret, eXC1Iplat1s illum ad-domum et
salutet1s iıllum Ou1 salutabtt. ille cComMmMUuNnNIlCAvIt oper1bus e1IUS malıs.

Multum in-anımo-habuil (a07.) /trans»scrıbere term. vobıs verb. ad-
voS), sed 110  . voluı (a07.) chartäa et atramento, autem venıre ad-vos
et OTrTe-ad-0s OdquUl, ut gaudiıum illud nostrum o1ıt cum-plenitudine. } K
interrogant salutant) hıber1 SOTrOFIS tuae lectae

Der altgeorgische Johannesbrief
Textliche Bezeugung:

LA
1—-58
SeNn1o0r (7920 g& a10S) 1ılecto+, qu1 mıh1-carus-est WE Y UCIM dilıg0) CUIM-

verıtate. Dıilecte, propter OINNE OTIO n orat1ıonem aC10) te dirıg1 term.),
sicut ( CQE€) Cad >directus-est perf. nNEOLZEOTLLCUM)* spiırıtus tUUuUS (ımpers.
anıma tua) Qul1a /Der )gavısus-sum PCeTIYUaIM venılıentıibus Iratrıbus,
quı testabantur propter verıtatem tuam, sicut (+ 121) cum-verıtate
bulas Alıud gaudıum ma1lus höcC (gen comparatıonıs)?* 10  a e0 ‚ quam |
ut audıam 1beros 11e0S cum-verıtate ambulare. Dıilecte, fideliter ag1s?,
quod (+ eQC) operarıs ad</versus » ratres et hoc alıen1ıs. Ou1 testatı-sunt
propter carıtatem®? tuam eccles1a®, QUOS bonum s bene) e1s-facıs’
e 8 abmıittıs? 1gne Deo OQu1a propter Christ1*9 prodierunt et
nı protulerunt (: acceperunt) CX gentilıbus gent1bus). Qula
nobıs (verb. ad-nos)* fas-est EXCIpeTrE istiıusmod1 ( tales) illos, ut
adıutores (hrae  12 fiamus verıtatl. <Irans )’scr1ps1 eccles1ae, PT1NC1-
patıonem-diligens lle Diotrephes (diotrep‘e) 110  — eXC1pIt 1105

Propter hoc S1-1g1tur VCHCLO; recordarı-facı1am Il (dat.) e1us,
JuUae Operatur verbıs malıs, blasphemat 110S$S et 110  — satıs-e1-Nit Ho6, sed
NeC NS EXC1IDIt iIratres, qu1 volunt EXC1IpereE, illos detinet et concılio
P ecclesia) elcıt. Dilecte, imıterI1s malıum illud, sed bonum, qula
boni-operator ille Deo est, malı-operator autem 110  - vıdit ımpers.)
Deum Demetrius (demetrI1) testilicatus est Dass aD) omn1ıbus
et A-S 1la E et ab 1DSsa verıtate et 110S$ QUOGQUE estamur et nostI1s,

dılecto 'Ga10 ga0Z)| dırectus-est perf.) MAa1lus hÖöC gaudıum
facis verıtatem ‚eccles11s facıs et 11l0s |

10 ‚e1us] Domini 12 nobiıs (verb ad-nOS) autem coadıutores |



olıtor

qul1a testimon1ı1um nostrum Vı est IS Multum volebam &trans Y+
scer1ıbere t1bı (verb. ad-te), sed 110  S volo atramento et arundıne <trans -
scr1bere t1bı verb. ad-te I pero C1to videre te (verb. visum tuum et
Ore-Ad-:os loquemur. I Pax t1bı veErb. ad-te)! Interrogant salutant) te
aM1C1. Interrogationem salutem) d1icC aM1C1Ss nostrIıs CumM-NOoMmM1Ne W man
nomınatım).

Der altgeorgische Judasbrief
Textliche Bezeugung:

1—25:
4b BAT6
Iudas lesu Christı (k“rist&esı) SCIVUS, firater acob1 (1akobisı),

vobıs, pDeL Deum Patrem perdiecti1s et EL TISTUmM Ilesum conservatı
Miısericord1ia vobıscum et paxX et carıtas multiplicetur! Dilecti, OINTNLEINN

(—+ VE) fest1inatıonem fec1 (trans »scrıbere vobiıs ver ad-vVOS) propter
OININUNEIN iıllam vıtam vestram Fas-m1ıh1-apparult (trans »scrıbere vobıs
verb. ad-vos) V 0S-0OTO0, supercertamını (zmPp.) Hanc. QUAC (+ 191)
semel (verb. 111UIM VE) tradıta-est sanctiıs fides fiıdem OQul1a
introlerunt quıiıdam homines, qu1 uUuncC (—+ VE) pr1us scr1pt1 unerunt in-hoc
1udic10, 1MpD11, qu1 gratiam Del nostr1 subvertunt ad-ımmundıt1am ei
solum Dominatorem et+! Domiınum Nostrum lesum Christum negant.

Recordarı-facere VOS verb. recordatıonem vestram olo (ımpers.), ets]
nost1s OINTNE, qul1a Deus semel eX-Aegypto populum um salvavıt, secundo
autem inoboedientes illos perdıdıt. 6 ngelos*, qu1 110 CONSEervaverun
( observaverunt) SU1UI1M ılLlum princıpatum, sed relıquerunt hereditatem
PE habıtatıonem EOT U Ea suam), ad-ıudieium magnı® 1e1 vinculis ıllıs
sempitern1s subter calıgine CoNnservavıt. ICH! Sodoma (Sodoma]) e1
(10mMo0rrha (gomora]) et cırcaa EAaTUIMNN Cc1vıtates illae; isto-eodem|-modo|
ad-notam earum? tornıcabantur et secCcutae uerunt pOost Carnem alıenam,
proposıtae-sunt ad-notam 12N1S aetern], iudıeium acceperunt (verb. a h-
e1S-acceptum-est). Isto-eodem/|-modo sımılıter h1 ostensionem vıdent,
Carnes contamınant, domınatıonem CONtTeEemMNUN et®6 glorı1am blasphemant.

Ub1 (+ 121) i1chae (mık“ael) archangelus CUm | daemone 1  0( jurgavıt®,
e1-10quebatur propter Moysıs mose GCaAaTuCS, 110  — auUusSus-es iudiıc1um
lasphem1ae pervenıire-facere? ıllum, sed e1l-dixıt Commiinetur t1bı
Dominus. Hı autem, quod (—+ 121) 11OIN norunt+© mMente verb. cogıta-
10n@), sıcut D S amquam) ore-elıngula PCCOTA, 1ın iıllıs depravantur.

Vae e1s verb. ad-eos), qu1a 1Nn-v12a 1la aın (kaenısı ambulant ei
deception1 P error1) Balaam balaam)* merced1}® commı1xt1-sunt et C1S-
Dutatıonı Ila OTe (kor&s1)*® perlerunt. 1 Hı SUnt, qu1 in-carıtatıbus ıllıs
vestrIs contamınatiı vobıs-conoblectantur!* et intımıde semet1psos (verb.
capıta SUA) pascunt (2.) Nehulae INnaquosae S a) vVvento passirfn-  K

et » 11ll0s iıllıus 4 circum hae 5 m et
VWN 1lo et 10 blasphemant et quantum | ( —+ 1217) norunt

11 (balaamıs1) R mercedis I koresı1| 14 vobıs conoblectantur |
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raptae arbores hıemales infructuosae bıs (inter »mortuae C radıicıbusls
eradıcatae z ae furl10sae QUAC ut SPUMamnn subliıme-1acent SU1-

met1ps1us*® pudorem tellae errantes propter QUOS calıgo illa enebra-
Tum) geterne!“ CONSsServata est $ Prophetavıt propter Hos!s Sept1ımus
a dam Enoch uk‘“) et dixıt Ecce ven1ı (A07 Z Dominus myr1adıbus
(verb dec1es mılhles ANSEV Za Sanct1ıs angelıs E1IUS SU1S x facere 1udıcı1um
propter et 1111D105S (verb. atheos) propter

impletatıs quıbus peccaverunt<-ın »?, propter HICa
verba“®, QqUaE loquebantur propter ı1Ll um2* peccatores“ ] (verb. athel)
16 Hı SUNTt MUrmuUurantes culpantes cConcupiscent1a (:.] cupldıtate)
Sa verb Capıltıs eorum)“* ambulantes et loquitur VEeSaNUumM

A vesana) t25 Ocul[os! pate ]facıunt Or1ıbus Ra vultıbus) utilıtatis
CAausa I Vos autem cAlectı recordamını (ımP.) verborum Horum PTIaCc-
dA1ictorum peI Apostolos Dominı NOSTr1 lesu Christı I8 OQu1a loquebantur
vobıs pOoStremı1s tempor1ibus venıent alıquı P M quı1dam) 1l}
USOTES simılıter CONCUPISCENT1LAE SU 4€ secundum CONCUPISCENT1LAM
suam mbulantes ımpletate - H1 SUNT qU1l disıungunt semet1psos
vErO Capıta SUA) anımatı YUul pırıtum 110  — habent Vos autem
(MLect1ı exaedıificate vosmet1psos verb cCapıta vestra) SaNncTta 1sSt2a fide
vestra et Spırıtu SAaANCtO (2NSEr.) OTaAaTte Vosmet1psos verb Capıta SUa)
Carıtate Del CONServate et eXspectate m1ser1cordıiam Domuin1ı nostr1ı lesu
Chrıist1ı ad VvViıtam aAeternam Et quorundam IN1ISEeTEIHNI (ımpP.) PCI-
dubıtatorum Z OQuosdam alvate et SICUT P z tamquam 1SNE der1pite
quorundam IN1SeTEeININI (zmP.) CUIN--t{1more OD1S-odc10-SIT carnıbus
inquinata 1la vest1s. Z Qu1 (+ 121) autem praevalens est CONSETVATE VOS
S1116 -peCccato (adv.) et STAatuere glor1a eE1IUSs integros CUI1N-gaud10,
25 solı Deo viviıficatorı1 Pn salvator1) NOSTTO PCTI “ATISEUTN Ilesum Domiınum
nostrum glor1a et magnıficentla (zn evangel1ıs divıtlae) firmıtas et
©  as anterıus omnıbus saeculıs RN nte saecula) et E et
ad<versus> tempora a aetfern1ıtate usque| ad 2aeternıtatem Amen

153 una CUM | 16 propter UuUI1LL 1DSUI Ar tenebrarum aeternarum (S£.)
I8 hos W et ' B verba. dura —+ etpropter illum
23 (224) D4 (verb Capıtıs SU1) et



Wall-Paintings in the Monastic urcnrnes of Judaea
DYy

tto Meinardus
T AB idea o1 gatherıng and lıstıng the wall-paintings ın the churches of

the Byzantıne monasterl1es of Judaea WAaSs Hirst crystallized Dy Prof Dr
Nntion Baumstark In his study ‘Wandmalereıen un Tafelbilder 1
Kloster Mar Saba Professor Baumstark provıdes 1st of SOTIINNE of the
wall-paintings and 1CONs of the Church of the Annunc1lation ın the
Monastery of St SaDBa, an concludes hıs artıcle ıth the suggestion,
that thıs 1st be COMDIELEA..

The PUTDOSC of thıs study 15 toO execute thıs suggest1on and tOo establısh
inventory of the wall-paintings of the princ1ıpal Byzantıne churches,

and also tO ıst SOTINE of the noteworthy 1cC0NS. etaıle 1conographica!l
study an er1ıtical evaluatıon of the art, however, 0€es not fall into the
domaın f thıs artıcle

Beginning ıth the Church of the Annuncılatıon, the KouvouRlıon o1
St Saba and the KeiecLOLr y ıIn the Monastery of St Sabha ın the WäAädı
an-Nar; ist the wall-paintings an the noteworthy 1cCOoNs ın the
Church of St Iheodosios, Daır Dos  1 the Church of John and George
of Chozıba an the Church of the Holy Vırgın ın the Monastery of

John and George of Chozıba ın the WÄädıi Oilt; the Church of the
Annuncı1atıiıon 1n the Monastery o1 the oun of Temptatıion, Jericho;
the Church of St (1r aAsSımoOs an the ( _AUTCR of the Holy Famıly ın the
Monastery of St (r:+£Trasımo0s Qasr a]la) ın the aın of JErTichO; the
Church of St John the Baptıst 1n the Monastery of St John the Baptiıst
Qasr al- Jehud ın the Plaın of JeTicho‘ the Church of the olloquy in
the Convent of the Colloquy 1n Bethany; the Church of St 1AS ın the
Monastery of St 1ASs between Jerusalem an Bethlehem ; and the
Church O1 the Holy Forefathers 1n the Monastery of the Holy Forefathers,
Hebron

The ( hurch 0f the Annuncıaltıion N the Monastery of Saba
Ihe Church of the Annuncılatıon, also known the Church of St Saba,

WaSs built Iın 502 It 15 OE of the VCLY few churches ın Palestine,
whıich escaped destruction In the beginnıng of the X V1 CENTÜUTY, the
church Wads restored by Dositheos IFE Patrıarch 1 Jerusalem (1669—-1707)
an Dy Chrysanthos, Patrıarch of Jerusalem (1707-1731).
The wall-parintings0wWest-narthex 0} the (‚ hurch0Annuncıaltion AVE

BaumsiärtreE. Anton, Wandmalereıen und Taftelbıilder 1m Kloster Mar Saba,
(Orıens Chrıstianus NS 1 1029 LZ3—-1L20O

kor CONvenılencCe sake, miı1t the tıtle An n which apPCar» 1n
Iront O1 al ]
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North-wall: John, the s()  — of Aenophon, enophon, Arcadıos, Jacobos
the Brother of Christ, Gregory the Theolog1an, John Chrysostomos,
Basılıos the reat, uke the Stylıite, 5aba, Michael the Archangel,
the Apparıtıon of the Vırgın Saba

South-wall: (+abrıiel the Archangel, the Fallıng-Asleep of the Holy Vırgın,
uthym10s, Mary the Wiıie of Aenophon, Sophıa the Mother of aba

Ihe tour COTNETS of the narthex AaT®e adorned ıth paıntıngs of the Kour
Evangelıists. Ihe ceiılıng 15 adorned ıth wall-paintings of the Trans-
figuration, the Platytera, the Resurrection ATl the Phiıloxen1i1a ofAbraham
The wall-HDarntings and 1CONS Of the north-narythex of the Church of the
Annuncıalion AVeE
South-wall Iwelve wall-paintings representing the sacred events INeN-

tioned ın the TrTee
ASL-WA. wenty-four 1CONS representing the sacred events mentioned iın

the Acathıstos ymn
N orth-wall Icons of Gyral of Alexandrı1a, Athanasıos of Alexandrıa,

Jacobos, 5Sophron10s, the kKesurrect1on, the Crucifixion, the ast
Unction, Iheophan6s Graptos, Theodoros Graptos, Pais1os, Bra-
M10S, Iheodosios Coenoblarch, Kuthymıios, Saa John of Damascus,
Cosmas the Hymnograph, the Annuncılatıon.

Ihe wall-paentings of the AVUE of the (‚ hurch of the Annuncıalıion aye:*
South-wall (LOWEer yoWw) 1as, Anton1os the reat, aul of Ihebes,

Onuphrios, John of Damascus, 5Saba, John CHmacos; John the
Hesychast, 5Sophia the Mother of Saba: (rerasımos, Abramı1os, tha-
nNasıo0s of OS, TIheodoros Sykeotis, Moses the Ethioplan, Arsen10s,
Davıd of IThessalonica, Samuel the Prophet, S1imeon Stylıtes, Jacobos
the Brother of CHÄrIiSt, Simeon Xenodochos, Cosmas, Damı1anos,
Nıkephoros, Ananılas the Apostle, Joasaph the Kıng of ndı1a, John
of ChöZiba, Alex10s, Christophoros, Barnabas, Sophron10s, George
of Choziba.

South-wall (mıddle-70w): Isıdoros, GeOT£g10S, Saba Stratelat6s*, EKustratı1os,
Auxenti1o0s*, Kugen10s*, Orestes*, Menas*, Vikentios”*, Akındıinos”*,
Pegas1o0s*, Klpıdiphoros*, Anempodistos*, Agathon1cos Nı1cos*),
Callinicos, Martyrios (Mammas*), Zoson". ITrophımos*, Dormeton,
Karpos*, apylos*, Leont10s, (z0rd108*

South-wall (4  er vow) In the western part of the south-wall, ere AT
the wall-paintings of four of the Seven Oecumenica_l Councıls.?

Acathistos (not sıttıng, because ıt wWwWaSs SUuNg standıng), the famous hymn 1n
honour of the Holy Virgın consisting of twenty-Iour Stanzas, each begiınnıng wıth
ONe of the twenty-Iour etters of the alphabet. The text 15 based uDON the Gospel
Narratıve of the Nativıty.

The marked ®) AI lısted 1n Baumstark, A loc c1ul
1caea 325 A Constantıinople (381 Ä Ephesus (431 A halcedon

451  A.D —”A Constantinople 553 A Constantınople (6851 A Nıcaea 787
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N orth-wall (Lower vow) Kuthymios, T heoctistos, Charıton, Cosmas and
Stephanos, Ephraem, Iheodos1ios Coenobilarch, I heodoros Graptos
Iheophan6&s Graptos, John Sabaıt6s, Poimen, Arcadıos Sabait6s,
51S06S, Macarı1os, Paisıos, Iheodoros, Pachomios, Danıel Stylıtös,
Cyr1acos the Hermit, John, Anıketos, Photi1os, VyTOS, Barbara,
Barlaam

N orth-wall (mıddle v0W) DemetrI10os, Arsen1os (Artem10s*), J heodoros
K yvron”; I heodoros Stratelat  S* Gorglas*, Procopi0s*, Markos,
Kustathios, Polyeuchtos®, Nıcetas*, Bacchos*, Abıbos, Marcl1anos,
Mamas, Cyprianos*, Mercurios (Kouros*), Nestor, Porphyrios (Geor-
210S*), Hıerotheos (Iheodoros*), Panteleemon

N orth-wall upper yow) In the western part of the north-wall, ere AdTIe
the wall-paintings of Tee of the Seven OQecumenical CGouncils.

Dome: Ihe ome 15 adorned ıth wall-paintings of (G0d the Father ıth
the Gelestial Host, 1.C€ Seraphim, Cherubim, Ihrones, Domiinions, Virtues,
Powers, Princıpalıties, Archangels, and Angels ell ıth PETISOMHASECS
of the (Jld Testament.

The Tconostasıs: TIhe 1C0ONSs AT liısted Iirom NOr tO SOoOuU eter and
Paul: the Synaxıs of the Archangels, the Holy Virgıin, GATISE, John the
Baptist, Saba surrounded DYy twelve church-fathers an hermıits.1 Ihe
orıgınal Set of XMJ cCentury 1CONSs belonging the 1conostasıs adorn
the WEeST-WAa. of the aVeEe

On the south-wall, ext tO the episcopal throne, ere 15 A CW 1964
CODV of the Panagıa Iriıcherousa 2

he Kouvouklıon of Sr Saba
TIhe KouvoukRlıon of St 5Saba, which W ds redressed ın 1020 Dy the

monk Silvester 5abaıtes, has the iollowıng wall-paintings and 1CONS:
Irom eft tO rıg TITheophan&s Graptos, ] heodoros Graptos, Saba 1CON),

the Fallıng-Asleep of Saba 1COM, 1804), Michael the Archangel,
] heodoros of Edessa, John of Damascus, Stephen the Archbishop,
Cosmas the Hymnograph, John GColonias. Arcadı1os, Aenophon, John
the s()  - of Aenophon Moreover, ere dIie G1 wall-paintings DO1L>»
trayıng miracles of St Saba

The Refectory ın the Monastery of SE Saba
Ihe wall-paintings of the reiectory are the art-work of Zacharıas de

Nosperskı f Bulgarıa 1880).
(In the leift Theodosios Coenobiarch, Ephraem the S yrıan, Onuphr10s, X enoO-

phon, Arcadios, John On the rıght: John of Damascus, Cosmas the Hymnograph,
Joseph, Charıton, Iheodoros Graptos, Iheophan6&s Graptos.

According TO tradıtion, John of Damascus placed hıs right hand, which had
een Cut off Dy the 1conoclasts, 1Con portrayıng the Holy Vırgın. I he 1CON
OT the Virgin reSstore hıs and 'The mıiraculous 1C0ON WAS kept AT the Monastery
untıl the CENTUTY, when 1t Was taken TO Serbıa an from there tO the NAHılan-
darı Monastery, Mount Athos There, the 1CON 1S consıdered being the ‘Superior.'
of the Monastery.
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South-wall (Lower-part): Dionysı10s, Anthımos, Athanasıos, Anton10s,
Pachomi1os, Macarı1os, Cyr1acos.

South-wall (ußper-part): Ihe Fallıng-Asleep of the Holy Vırgın.
West-wall (LOWer hpart TITheophan6&s Graptos, TITheodoros Graptos, Lazaros

Styhites, Theodoros, Michael the Martyr, arıton, ax1mo0s the
Confessor, John Colon1as, Basılı10s the reat, John Chrysostomos,
Gregory the Theologıan.

West-wall upper hart Christ ıth LuKe (?) and Cleopas at Emmaus.
Mary and Martha of Bethany

North-wall (LOWEer hart) Cyril of Jerusalem, Sophron10s of Jerusalem,
Jacobos the Brother of Chrmst pyrıdon, Cyril of Alexandrıa, {Hhas
nNAs10s of Alexandrıa.

North-wall uDDer part) Ihe Mystical upper
Fast-wall (LOWEY hart) Nıcolas, Sımeon Stylites, Saba, Euthymıi0os, heo-

dos10s Coenobilarch, Danıel SEyhtEs; John f Damascus, (erasımos,
Alypıos, John the SOI of enophon, enophon, Arcadıos, Luke
STYLLES. Ephraem the Syrıan.

Fast-wall er part) 'Ihe Holy Vırgin ıth the Angels and Archangels.
Chrıst and the Apostles at the ake of (‚ahlee

Southern OME IThe Iransfiguration, the Phıloxen1ia of Abraham, the
Ascens1on, the Resurrectıion.

OYINENN OME Ihe Baptısm of CHrTISE. the Annuncı1latıon, the Nativıty,
the ATrn

Ihe (OTHNEeTS of the LWO domes AL adorned DYy wall-paıintings of the
postles.
The C hurch 0} St Theodos1ı0s ıN he Monastery 0fS T’heodos1ı0s (Daır Dost)

In IQ0I4, construction of the He Church of St Theodos10s Was egun
Jhe church Was consecrated (October 28th, 1955 A e church has
wall-paintings, and the followıng ıst enumerates the princıpal 1CONS.
South-wall: Sophron10s f Jerusalem, the TrTee Hıerarchs, Athanasıos of

Alexandrıa and Cyriul of Alexandrıa.
W est-wall: Ihe Fallıng-Asleep of the Holy Vırgın, Christ's ntry into

Jerusalem, the Fallıng-Asleep of St Theodos10s
North-wall AA 1ıfe of St Theodos10s (S1X min1latures), Theodos10s

Coenobılarch, Modestos of Jerusalem, KEuphrosyne.
I’he Iconostasıs: Ihe 1cC0NSs AT listed irom north south Ihe Holy

Vırgın 1762) Saba,; the Holy Vırgın, the Annuncı1atıon, CHhtist, John
the Baptiıst, Bartholomew,* ( ATrIiSt 1702

In the GCave-church o1 St TITheodosı10s, NOr of the ar ere 15 CODY
1900) of the 1con of the Holy Virgin of Ivıron, known the Portaitissa.“®

JIhe monastery an the church WG 6 restored DYy Bartholomew, Archbıshop of
Madaba, who also res1ides 1ın the moNnastery.

JIhe Portaitissa Thyrora, *RE (mardıan ot the (Gate:: 15 the 1CON of the Holy
Virgin above the gates ot the Monastery of Vatopedi and the Monastery of I1vıron
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The Church Of John An George of Chozıba ıN fhe Monastery OF John
an George Of C(.hozıba

Known a OI tıme the Church of St Stephen the Protomartyr, the
Church of John and George of Choziba 15 SQUare bulldıng, which
WAds restored by Callinicos, Greek monk, who ettled ın the WÄAädı Qılt1ın the latter part of the CENTUTY.
North-wall: Joachım and AÄAnne:
W est-wall Greorge, DemetrI1i0o0s, heodoros.

Dome: TIhe Platytera surrounded Dy the Holy Forefathers and the HolyApostles. Noteworthy Au the 1CONs of John an George of Choziba
an OT Barbara, Helena, Constantine and Pareskeve.

T’he Church of he Holy Vaırgın ın the Monastery OF John
AaAn George of (‚.hozıba

Ihe Wa of the aVe®e aAaTIe adorned ıth wall-paintings of the and
A# CENTUTV, INa y of 1C WeTIie paınted by Dionysios, Russian
artıst
North-wall (Lower hpart Aberkios of Hieropolis, Athanasios of 0S,

Cosmas an DNamı1ano0s, the Holy Vırgın, Joachım,1 unıdentified
Saınt,* (+erasımos .1

North-wall (44  er hart 4N Baptısm of Chprist; the Kalsıng of J.azarus,
the Fırst Miracle aät Canaa the Iransfiguration, Christ’s Entry into
Jerusalem, the Ascension.

W est-wall (LOwer part John Colobos, John an George of Choziba,
Charalampos, 1 heoctistos, TITheodosios Coenobiarch, Z0sS1mos and
Mary the Kgyptilan

West-wall er part Ihe Fallıng-Asleep of the Holy Virgin, the
kesurrection, the Zoodochos Peg21.*

South-wall (LOower part) Joannes and Barsanuphrios, Joasaph and Bar-
lJaam: Martın1os, Callinıcoes, Charıton, Cyr1acos, 5Saba, Laurenti10s,
Stephanos, Euthymios, Panteleemon, John of Choziba.

South-wall (44  Cr part) The Presentation of Christ ın the Temple, Maryan Klızabeth, Danıiel Stylıtös, Aenophon Arcadios, John the Son
of Aenophon, the Forty Martyrs of >Sebaste, Ihomais, uphrosyneand Matrona, Metrophanä&s of Constantinople.

The walls of the Sanctuary ATe adorned ıth the following paıntıings:North-wall Athanasıos of Alexandria, GCyril of Alexandria, FEp1ıphanıo0s O1
Cyprus, Nicolas, the Sacrifice of Abraham.

€ Athos). During the Greek War of Independence, Iurkish soldier fired chot
AT the 1C0onNn of Vatopedi. Ihe Virgın Wa  N wounded 1n the neck, irom which blood
flowed, which WaSs pı0usly collected. Ihe Portaitissa of ILviron Was wounded ın her
ee Ihe soldıer WAds found SOINE days later hanged ree 1eAar the Monastery.These paıntings AT consıderable older and belong tO the per10d pPr10r tO the
restauratıon of the monastery.

> “ıhe lıfe-giving spring.” TIhe L1LAIlle ot the miraculous 1C0N of the Holy Vırgın,the Blacherniotissa, a the well ın fIront of the gate of Constantinople.
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South-wall: TIhe * WO Iheodorı1, Eustathı1ios Stratelatös, Georg10S, Deme-
tr10S, Parmenos, Nıcanor, Constantıne an Helena, an above these
paıntings: Ihe Phıloxen1ia of Abraham an ethsemane

The sem1ı-dome of the SaNCctuary 1s5 adorned ıth wall-paintings of the
Presentatıon of the Holy Vırgın 1ın the JTemple, Christ and the Annun-
clat1on, Aan!: EeIOW ese paıntings, ere AT OSse of Jacobos the Brother
of Christ, Spyrıdon, Gregory the Theolog1an, John Chrysostomos, Ba-
11108 the reat, GCallınıcos of Constantinople, OdeSTOS f Jerusalem and
the Archangel Michael.

JIhe 1CONOSLASLS 1S5 of recent date 1042 EXCEPT for the Royal Doors 4E3
the 1cons of the Annuncılation, Gregory the Theolog1an, John Chry-
SOStOMOS, Basıhos the Tea an Nıcolas, IC AL attrıbuted tOo the

CENTUTY.
The MOStT noteworthy 1CONs ın the Church of the Holy Vırgin AT Ihe

Fallıng-Asleep of St George of Chozıba ıth 5Sophron10s of Jerusalem,
John Chrysostomos, 5a@ba; Nıcolas, Andreas an Panteleemon.

The 1cCONs of the south-narthex: Ihe Fallıng-Asleep of the Holy Vırgın,
the Platytera, Kuthymıios, the Natıvıty of Chrıst, Joasaph, Peter and
Paul: (erasımos, George of Chozıba, Anne, Nıcolas, Mary the Zypt1lan,
the kesurrect1on, Barbara, aul

T’he (‚ hurch Of the Annuncıalıion ıN he Monastery of the Mount
Of T emptation, Jericho

Ihe ave-church of the Annuncı1atıon 15 1906 u DOIL the sıte of older
church. 1 he church, IC Was constructed by Abraham, the first
hegoumenos of the monastery er iıts reconstructlion, Wds consecrated iın
19004 JIhe church has wall-paintings.

T’he Iconostasıs: 1he 1cC0Ns ALr listed Irom NOr tO SOU Mıichael the
Archangel, the Bodıiless Livıng Creatures, the Annuncılation, the Platy-
tera, CHhrıst. John the Baptist, (zabriel the Archangel, Abramıos Eremitös.

On the WESEL-WALL, ere 15 collecti1on of 1092 SINa 1cC0ONS. Ihe LWO pılae,
whıich SUPPOrtT the dome, AT adorned ıth the 1CONS of (TEOT2E, the Holy
Virgin, C.hrist. John the Baptist, the Temptatıon of C(.hrıst

In the southern pDart of the Church of the Annuncılatıion, ere AL
thirteen epS d ead tO the Chapel of the I emptatıon of ( hrıst.
Above the tradıtiıonal stone, uDOTIL IC Christ 15 elleve ave Sat,
there 15 wall-painting of the Temptatıon of (.hrist 1 H8 MOSsStT Ote-
worthy 1CONSs of the chapel AI Nyphon, eter, the Orty Martyrs of
Sebaste, CHTISE. the Holy LE the Holy Virgın, the Fallıng-Asleep
of the Holy Vırgın, the Temptatıon of (Ärıst

TIT’he Church 0} the Holy Famıly N the Monastery of (1eYASLIMOS
Hagyla)

On the ground-floor, e1l0wW the narthex of the Church O1 St (G((erasımos,
there 15 the Church of the Holy Family, whiıich Wasul iın commemoratıon
öl the STaYy of the Holy Famıly elr Flıght ZVYp
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TI’he 21C0ONOSLAS1LS TIhe Phıloxen1ia of Abraham, Kuthymios and 5Saba
Catherine, the ystıica Supper, Z0SImOos an Mary the Kegyptlan, the
Tee Hierarchs, Joasaph

TIhe Church of (+eVASiMOS the Monastery of (zEVASIMOS
asr AaIla)

OY all (LOWer hart) (reorge of Chozıba n of Chozıba Martıanos
Antıpas Panteleemon ]1heodoros Studıitös Simeon (ennadıos
LOsSs1imos an Mary the kgyptian

OX wWall (  er part) The Naulıng of Christ toO the (rOss Elıas the
FProphet

West all (LOWEr hart) Danıel Stylıitös S1imeon Stylıtes Alypı1os Stylıtes
John of Damascus Cosmas Conon Luke Stylıtes

West all (1  er hart) TIhe Holy 1 rımıtyı Chrıst before Pont1ius Pılate
South all (Lower part) Stephanos ITheodoros Angelos an Pachomios

Hılarıon and JIhomas AÄrsen1os and I1 heodosios Coenoblarch (Sha-
rT1ton

South wall ußpper part) The Natıvıty of (AÄrıst the Baptısm of Christ
Ü He four 2Lae€ 4C SUpPpOrt the ome of the church AT adorned ıth

all pPaıntıngs
O7 PAast Dıla Isıdoros John Climacos George Saba
South east pıla Damıanos Kuthymios John
OY WEST hıla I heoctistos Serapıion Anton10os the Holy Vırgın Below

the latteı the Flıght of the Holy FHamıily tO SyYp
OM WeESst ıla (£rasımos UOnuphrios Simeon Christ Below the latteı

Christ and St Photine the Woman of Samarıa
The 1CONOSLASLS TIhe AL listed Iirom NOr tO SOuU Z0s1imos and

Mary the kKgyptlan (1£rasımos the Holy Vırgın .hrıst John the
baptıst the Annuncı1atıiıon Kuthymios

The Church Of 57 John he Baptıst LVL the Monastery of S57 0  N the Baptısi
Qasr al ehud)

the walls d1ie adorned ıth 115

The barrel vaulted of the church has all paıntıngs OWEeVEelN

North all eter the Baptısm of Christ the Resurrection Mary and
eter and Phılıp, eraphım Moscovıtös the Holy Vırgın Mary o1
Egypt John the Baptıst the Holy Vırgın the Annuncı1latıon heo-
doros and Dositheos the Natıvıty, the Glycophylousa the Fallıng-
Asleep of the Holy Vırgın an eleven small

South all aul C.,hrist's Entry 1into Jerusalem the Iransfiguration
Cosmas and Damıanos John the Baptıst the Baptısm of C Ahrıst

In addıtion there A of the Bodıiless Livıng Creatures the Holy ırgın
Christ an the Flıght of the Holy F amıly Note the 11115510 of the Holy Vırgın and

John the Baptıst firom the 1CONOSTASIS
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John the Baptist, Chrıst, the ead of John the Baptist, Spyrıdon,
(;erasımos and Dionysı10s.

I he 1CONOSLASLS 1875 15 adorned ıth forty-Iour 1CO0NSs showıng SCEIMNES

O1 the [ 7E of Christ and the ILıves of the Saıints

T’he Church of he Colloqu'y uın the (‚onvent Of the C olLoquy aN Bethany
Ihe Church of the Colloquy Was built iın 1579 Dy the Archimandrıite

Spyridon. Ihe SpaC10US narthex 15 adorned ıth the followıng 1cC0NS:
North-wall: Ihe Philoxenla of Abraham, the Ascens1on, the Holy Virgın,

the Martyrdom of St Stephen, Seraphım Moscovıt6s.
South-wall: Ihe Colloquy AT Bethany
FEast-wall On eıther sıde of the OOT tO the NAaVC, ere d1ie wall-paintings

of the Archangels Michael and Gabriel.
136 of the church 15 richly adorned ıth wall-paintings, most of

whıch AI the work of Pais1o0s Damı1anos 1950)
South-transept: Jacobos the Brother of Christ; John of Damascus,

Theoctistos, Hılarıon, Gerasımos, Sapa: Euthymıios, Theodos1o0s
Coenobilarch, Anton1os the TrTeazx

South-transept (u  er part Ihe Raisıng of 1 Zarus ın Bethany
South-wall Catherıine, Demetr10s and George.
South-wall Er part 4nNe Colloquy AT Bethany
ESL-WA: Pelagıa, Constantıne and Helena
W est-wall (4  EV part) Ihe Ascensı1ıon.
North-wall Barbara, Theophanıa, Thecla.
North-wall (uDDer hart Ihe Resurrection.
North-transept: Febroni1a, Ekurene, Theoctiste, Melanıa, Zosimos Ql ary

the Egyptlan, Juvenalios of Jerusalem, Modestos of Jerusalem.
North-transept uPDer part) Chrnst's ntry into Jerusalem.

The Iconostasıs: Ihe 1C0ONSs AL listed from north south he Raisıng
OT L’azarus, Meletios, the Holy Vırgın, Chrıst, Spyrıdon, the Colloquy.

TIhe MOST noteworthy 1cons ın the HV O of the Church of the Colloquy
dATEe

South-wall: Ihe Raıisıng of L’azarus| the Holy Vırgın.
North-wall: Panteleemon, the Colloquy, aul the Apostle, the Annun-

C1at1ON, Mary Magdalene, Euphemıua, Marnılla, Athanası1os, Febron1ia
an Thecla, EKuphrosyne and Eupraxıla.

The Church Of S£ Elras ıN the Monastery of Elıas etween
Jerusalem and Bethlehem

The Church o St 1AS W ds restored Dy Bartholomew, Archbishop of
Madaba, In 1959 Several 1cCONSs 1n the church WT damaged by the Arabs
during the Palestinian WAaTr of 1948. Ihe church has wall-paintings,
though ere Ad1ie 1CONS, which Al noteworthy.
S outh-wall: John the Baptist, Athanasıos of Alexandrıa, Cyriul of AICX an

Ar18. arkos of Ephesus, George, the Holy Virgin. Here Iso 15 kept
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iron chaln; which 1S attrıbuted being the aın of St George’s
horse.1

North-wall The Entombment of Christ, CHhrast the Hıghpriest, the MIT-
acle-workıng 1con of St 135 the Holy Vırgın, 1AaSs ON Mount
(armel

ESL-WCA. Ihe Holy I1Auıty, S1x mın1latures of the Passıon of Chrıst
The Tconostasıs: Ihe 1cons ATEE listed irom north tO south Nıcolas,

Michael the Archangel, the ree Hıerarchs, Elias, the Holy Vırgin,
Chriıst, John the Baptist, Jacobos the Brother of Chrıst, George and
DemetrI10s, the Synaxıs of the Holy postles.
The (‚hurch of the Holy Forefathers 2N the Monastery of the Hoty

Forefathers ıN ebron
( In November L 1880, Antonın apuctın, who Wads 1n charge of the

Russı1an Spirıtual 1sSs1ıon toO Palestine, purchased the sıte from brähim
Saludi The construction of the church Was egun 1ın 1906 In 10925, the
Church of the Holy Forefathers Was consecrated Dy Damıanos } Patrıarch
of Jerusalem. TIhe church has ree altars, whıch AT dedicated LO the
Philoxen1a of Abraham (north), the Holy Forefathers cemtre) and the
Holy Irinıty Sou

Ü e marble Tconostasıs 15 adorned ıth the followıng 1CONS:
Ihe Sanctuary of the Phıloxenia of Abraham Laurent1o0s the Deacon, the

Holy Virgın, Christ, Stephen the Protomartyr. Ihe 0Va Door 1S
adorned ıth the 1C0NSs of Bartholomew, Jude;, Jacobos, John,
Matthew, Simon.

The Sanchuar'y0Holy Forefathers: Rachel, KRebecca, ara Abraham,
Isaaec; aCcCo Below ese IcONS. ere are those of Melchisedek, the
Sacrıfice of Abraham, the Holy Vırgın, Christ,; the Phıloxen1ia of
Abraham, Abraham

TIhe Sanctuary of the Holy 4 YinNıLYy: (zabrıel the Archangel, the Holy
Vırgın, Christ: Miıichael the Archangel. Ihe 0Va Door 1s adorned
ıth the 1C0NSs of Andrew, Phiılıp, eter, Paul, Jacobos, I homas

Between the Sanctuary of the Phıloxen1ia of Abraham an the anC-
of the Holy Forefathers, ere AL the 1CONS of eraphım, Alexander

Nevsky and the ead of John the Baptıst Between the 5Sanctuary of the
Holy Forefathers and the Ddanctuary of the Holy 1rımtvy, ere A1i1e the
1cCo0Ns of the Phıloxen1ia of Abraham, the Holy Vırgın, Mary an Elizabeth,
and Alexıs of Moscow.

North-wall of the AUE Ihe Holy Vırgın, Panteleemon, (:r manos and
DSerg10s of MOSCOW, Laurent10os, the Holy 1rnity Zacharıas an Elizabeth.

A mıiraculous Chaın of St George’s horse 15 shown ın INaILLYy churches through-
Out the Orient. R 1n Ca1iro, the Greek Orthodox Church of eorge 1n Old
(Ca1ıro, the Coptic Orthodox Convent of eorge 1n Old Caito: 1n Jerusalem, the
COPtT1C Orthodox Church of Dımıilanah ; 1n Bethlehem, the Greek Orthodox
Church of George al-Khadr.
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South-wall Of the CHhrist, George an DemetrI10s, the Holy Virgıin,
Stephen the Protomartyr, the Holy Vırgın.

ost of the Byzantıne monastıc churches ın Judaea WE eıther rebuilt
OI redressed ın the latter part of the CENTLULV. Iheref{fore, the all-
paıntıngs, which ave deser1bed, AT®e almost all of recent Or1g1N. Only
in instances, C at the Monastery of SS John anı George of
Chozıba Call st1ll CS of the medc1iaeval wall-paintings.*

It 15 desirable, however, that SOILNE day complete inventory of the
st1l] exısting ViR=-VIIt CeENtUrYy an %X I{ X TI CENTUFY Byzantıne
wall-paintings Ca  a be establıshed. For that Atter, thıs work 15 really
pressing, SINCE IN vestiges of the Byzantıne Per10d Adie rapıdly A1s-
appearıng ın days, largely ON aCCOUN of the devastatıons DYy the
Ta Aa1ill thınkıng ere partıcularly of the wall-paintings 1ın the laurae
and hermitages, C the T Aura of St John the Hesychast ın the Wädı
an-Nar, the Monastery of St Theoctistos ın the WäAädı Mukellık, the Cceie
i St Anne ın the Wädı Qilt, etiC he rapı deterioration o1 the AH-
paıntıings of the Cave-church of St kKuthymi1os .7 Khiırbet ET iıllustrates
thıs po1n In 1036,; Andreas E Mader could st1ll ident1fy LWeENLV-seven
O1 the orıgınal thirty-sıx wall-paintings of the hurch.®* In 1965, Was able
LO ident1fy ten wall-paintings, the er seventeen havıng een destroyed
In the past thırty

JIhese wall-paintings AV be attrıbuted tOo the latter part of the (35

LUrY, when 1n the GOoLn1tT SC of the restoratıon of Maln y Byzantıne churches 1n Palestine
Dy Manuel Comnenus, also thıs monastery Was rebuilt.

A  ader. Andreas .H Bilderzyklus ın der Gräberhöhle der sSt Euthymi10os-
laura aut Mardes’’, Oriens Chrıistianus, A AIN., 193 /, 27—556, 102—21%%.



iıne unbekannte syrische Handschritft in Wien
VO  —

Severın Gtild
In der Bıbhothek der Patres Mechitaristen ın Wıen VII) siıch

elne syrische Handschrift, dıie hıs Jetz anscheinend nıemand eachte hat
Selbst Baumstäark, der 1n selner (Greschichte der syrıschen Iıteratur WOoNn
alles erreichbare Druckausgaben un Manuskripten 1mM syrıschen
Schrifttum gesammelt hat, rwähnt S1€e nNiIC Es handelt sıch elnen
modernen Bucheinband mıt teıfen Deckeln VO  — Höhe, A
Breıte un Stärke. Der Kodex enthält auft 12 Papıerblättern le

Zeıilen 1n erto verschlıedene lıturgısche Materıen un auf Zzwel eck-
blättern elne Kıntragung ın armenıscher Schrift un Sprache‘?, die Desagt,
daß dıe Handschriıft 1mM DE 1633 der Seleukıdenära geschrıeben un: 1mM
Jahre 1543 ach Wıen gekommen ist

Der Inhalt der Handschriıft teılt sıch tolgendermaßen auf
Fol 1 H- Oö1D eine ammiung VO  — acht DA ber c1e Auferstehung

des Herrn un d1e er Menschen. Das Incıpıt Fol *R lautet : Un \
L 0390 (4.D9I0 Lal Lusols Jan ZL\A..,..Q Manı | BT

?Ä.o'p.° 1..‚”’ LiasLD (Aul)so + A18.1.99 l.a"::x.é SNa <-l... +D in)
L 2 an ls

Das xplıicıt STE Fol I4a Uy 1D \\9’ .(L\Ao‚.n Ä-LA1° Na \a
I1 Fol I14D (Y.\. L )ao . Nussöl ı49 <n...=l\a ll..a.ao \Nsuu09 t——ä 1
Laso3 ‚&  5 n . RO Lass Iasan ?Äa;„° Lo 499 Le.419

ARdO D9I Laxo3 V oa A 9 A0
111 Fol 2a i ’-.o 4+09 La AL KÄ-LA-D 01

Lı N 1» + $Än‘‚.°
kala Lan N .90 0..Ä& L° 3

fyian))3 40 lso ‚ALOIAAN
Fol 42 IDA) Na 2a

Fol 42 la (Aul)so p AhuısuD$ ) 01
Eun Nasanl 7Äap.° 1009

{IDıe Deutung der armenıschen Eıntragung verdanke ich Inglısıan.
Da be1 Brockelmann: EX1ICON SYILACUM. Halle 21028 P-ı85
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Ln FA ANso hasanl
F5l —f&..u ÄAD_S’ Na Ua

Fol 55 b u_;—‘ .90 &S! husun$ Ä.LA° Naa a

Fol 55 b A S .8Ä.c—l.*&u AD 1
(Ä.—l”ä Q .?Ä.o;.-° Lasoß) La

HVQ \4.29 H u9
NN 9 L: Laswax HN A} > P O N 3 6 N

Fol 65 b Da ( DO aunnn N149 N

VI KHol 65 b | SE 8ÄnÄ.oß ‚N Ä.\.Jh° J4
,-.>.o? Naa N6 14309 Va

D aln ‘„‚._'\ A \ 4a0 (L°-. - t°
$[La |o? Isona \ H NN

Fol 75 b u_;l 1.DO U—.aÄ.oÄ.l- Nı

MJA Fol 706a (£\.l.):o,..o b& snnn NLa 1

T A Laso3) Va
inQ &— 1Ml t” <NO un Nı /NN<..‘‚»;° 0©° e.>l.l” s o1,(

Kol S6 h Ya LA  +& z Ä..s>a&.l. Ä.I.J.D ANsa a

V  /  I1E Fol ö7a R(£\..l.)>o‚n b&1s, ÄML Nı L1

e .?Ä.o‘p.° 1-o;.»2 VaLs 7—LD DA Na L1n
Au $ V Lsoo OD IO P UAN.- AL e

Fol TO1 5‘ 3 LusQ. Va huasnalı INı ll'>ol.. Na
Zum Oktoechos sıehe H Engberdıiıng DA Aufl N-IL, 693 und Aufl

Schulz AA 1127. Perner Or Chrıst yr Jeannın und Payade: ktoechos
Syr1eN. UQuasten. MausıirR und (zESANG ın Aden Kaulten Aer heilnıschen Antıke UN
Chrıstlichen Frühzeıt. Münster 1930 F5 Wellesz Aufgaben UN Probleme
der byzantinischen UN: orıentalıschen KırchenmusirR. Munster 19253



58 (Grili

Fol 102a-I107b: Ausgewählte Psalmen un Cantıca 1mM ext der
Peschitto Das Incipit lautet:

\.aofl\x„ (t\»xa.l.l.° ( 5a.20/09 <.u;:l\a 06L
Lasoin yÄ»?-°! (Da (Aul)so S40 Isan mA 3

Ausgewählt SInd, Ööfter verkürzt: Ps I4I 142—I130 L17 11 103 134
130 IIN
Cantıca Ex IB I1 5m 2 Hab 3 Jon8 Dn 3
Neues JTestament: 8
Das Kxplicıt lautet: .é...m! \ Ua \? Aasa La

Fol 108e 112D-171763A stehen ZWEe1 Reihen VONN anones mıt
Je eigener Zählung DIie erste Reihe umfaßt Z d1ıe zweıte Nummern.
Um welche Grundregel sıch handelt, wırd nırgends rtwähnt Es werden
unvermuiıttelt spezıielle Sondergesetze erlassen, die VOIN verschledenen
Autorıtäten gegeben un 1mM Laufe der Zeıt zweımal bestätigt worden
sınd, nämlıch 1mM Fe 820=5090 CAhr un 1485 1178 C Ar Eın TUNd-
ZUS der ege ist der Idiorhythmus dıe efugn1s der Mönche, eld

besitzen. Verstöße die Vorschriften werden mıt (rzeldstrafen ın
Zuz un enaren belegt. DiIie KRegel enn terner zeıtwellıgen Ausschluß
Aaus der G(remeıinschaft S1e verbiletet streng jeden Verkehr mıt der uben-
welt, besonders das Aufsuchen eines weltliıchen Gerichtes (Fol 113.D),
Besuche 1ın der Privatzelle mpfangen, jeden moralıschen Druck auft
die Gläubigen e1m lerminieren “7 Das Incıpıt {ür die Reıhe lautet

‚f LA°$&\O kn (La I8l <.L.:>Äa \MJ—” uua ol
D Lasla Da OA aAs; pa\ —o 4_ s9 o w

1AA»3.J 5»]„
Fol 100a werden weıtere Autorıitäten genannt N lauso \ 9 \°äz

—IO LauIp 09 b—op2& (1N°ub \a A ‚530 n  +n S
S  I0 6—AD 429 (D ALı s0) Isonollo L L.é.\Ä°-9‚.é”

Das Kloster Mar Mattaı1, km östlıch VO Oossul Aufl VAL, Mar
attaı fioh 1n der Verfolgung des Julıan und gründete das Kloster auf dem DBerg
lphet, heute aklub Es WTlr abwechselnd 1ın nestori1anıschem und monophysi1-
tıiıschem Besıtz. Es beherbergt das Grab des berühmten syrıschen Gelehrten Bar
Hebräus (T 86)

Assemanı I3 285 zıtiert 1nNe Homiuilıe über den Martyrer Behnam. aum-
stark, GSL. 327

Maıperkat (Maipherkat, Mayjarphachin, Martyropoli1s) Bıschofsstadt. Assemanı
144 Baumstark DIie übrıgen e und kKlosternamen der Hdschr. w1e
Edro-Beth, Gubo-Bar, Hode-Dabznitho-Daysi-Beth, Kabban-Beth, Bar sohde, sind
noch bestimmen nach den Indices der dre1ı Bände Assemanı Bıbliotheca Orien-
talıs Romae 1719-1728 und Lauteratur.
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90943 aal LUl Loinar0 DDa o AL 409 LA aun
Ko;.&. uu IO ia 5l Lur.9930 o —. 005 (aD Dio Lis5)

Ihese anones wurden 1mM Fe 1485 Sel Ara 174 chr Ara VO  -
dem Theologos Grigor10s bestätigt. oa CL O Laasailo N Aıa
LDn L1n Qn m°-o'.%p\ —5L f£\A:n: Ise..l

(Fol. 100 a) Lrg 0)
Fol I12D-171763 folgt die el der anones mıiıt Nummern.

J)as Incıpıt lautet —IO IÖ io \»LA;»» \ H509 LE&1LAN <.\ADÄD 01
15950 (;aoo.>. s IO il Liigso

[)Das Charakteristische dieser kRegeln besteht a) 1ın den Vorschriften für
dA1e ahlen der Klosteroberen un der Visıtatoren« der Mönche, dıe
termınıeren gehen Letzteren ist verboten, ın den Wiırtschafitshöfen des
Hohenpriesters (Bıschofs) vorzusprechen un be1 den Gläubigen ırgend-
welchen moralıschen TU auszuüben, oder Sar Flüche auszustoßen,
WE S1€E nıchts geben uch dürfen S1e dıie Frauen nıcht ach ihren
Männern iragen. Zuw1  rhandelnde werden mıt Fasten, un Al-
(7) bestraft S1e dürfen ihr Amt erst wıleder ausüben, WEeNnNn S1Ee
gebührende uße geleistet en (Fol I15b D) Es wıird bestimmt, daß
diese Kanones zweımal 1 PE VOI der Kommunität vorgelesen werden
mMussen un daß alle Mönche darauf verpflichtet SInd, dıe gegenwärtig 1mM
Kloster weılen un dıejen1ıgen, cje ın dasselbe eintreten werden. Die
Mönche werden 1m Lichtglanz se1n, WEe1NnNn S1e diıese Regeln beobachten

Fol II  1185 Aszetische rmahnungen un Aufforderung Z
Tugendstreben, belegt mıiıt Bıbelzitaten un Aussprüchen VON Autorıitäten
DIie ersteren etirelien S5ap ; Kx M E: x Job 5324 Joh Z Z
Das Incıpıt lautet: Lıg L°3o;!. \ Isas Lias ın 7-.ol e..=l\o 01

{‚..ufl.l. Nan Uro ISis — Q } Uro
Fol I1I8 hat auch eın kurzes Explicıit ber dı1ıe ammlung der anones:!

uÄ” \r 09 z;.:o&2 L& da
Es hat fterner dıe erste Abschriıft des Weıihegebetes, das der Bıschof

Spricht be1 der Amtseinführung elnes Klostervorstehers. asselDe Rıtual
Ste och einmal 1mM gleichen Wortlaut fol SN

Fol II0a Eın längeres Explicıt ber das uch (ursprünglich
geplant In Waiırklichkeit sınd weıtere Materıen gefolgt) Exs lautet

\a5 LA u J.:°..o!.° aun —I LV& Lo, asls -}-..l\.ßf
s Isahso kaa p dO U.‚.>.z Is öl +

KFol II0a nthält och eın Rıtual für dıie Grundsteilegung un den
Bau elines Priesterhauses. Das Incıpıt lautet sa

Lod LinmQinNO ua ihho —9 Lun01950 Lus
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Fol I19b-121b: Eın schwer lesbarer, remder Schriftduktus. An-
scheinend elıne Marienlehre 1n einem syrısch-arabischen Mischdıialekt.

Hol 121 b STE och einmal das Weıhegebet eINes Bıschofs be1 der
Amtseiınführung e1INESs Klostervorstehers. Der Inhalt deckt siıch mıt der
ersten Abschrift. DiIie etzten Blätter, eben C1e Folha 120-—121I sınd In
Unordnung un verkehrt eingebunden. Das Kxplicıt des Weıhegebetes
lautet ?;.>m9 o >9 e  .n Loaswuiav NS La Y IR LO Lal
;1»° inmıiıo) z‚3.>. S 4A P.A.u’ Mal <°\LD’ L=°\. AN

\9o‚t\„'io( <oyÄ.*>
IIıe Untersuchung un Beschreibung der Handschrift wırd

auf tolgende Fragen eingehen mussen‘: Lokalisierung der - und
Klosternamen, Identifizierung der Personennamen, Feststellung der Be-
zeichnung der klösterlichen Offizı1alen. Kür dA1e Personennamen sehe Ian
Mar Abraham Fol 108693, 11705 Mar. Fol FOSAlT Behnam 1083:;
(G1warg1s (oder Gregor10s) 100a Mar saa Fol 11703 l1gnatıus Fol 1004,
Zzwel Träger des Namens Jochanan kol 1003, Mar attaı Fol 1083°
Mar Matwas bol 1179 un FTIOA; Mar Michael Fol 1126° Mar Paphnutis
Fol 717 D® Mar Zakkaı Fol 1089; Jeschujahb VON Nısıbıs Fol ETO D'
bun Pesson Fol 1176



Johannes bar aphtonaja un die syrische Übersetzung
seines Oommentars ZUuU en 1e

VOIl

aaal KEU@eEr
ber Johannes bar aphtonäjäa PE Jba)* w1issen WIT bislang HIC allzu

1e1 Baumstark berichtet uns, sSe1 537 gestorben, habe
S3 nachdem mıt seınen Mönchen AauUus dem Thomaskloster eleukıa

Orontes vertrıeben worden sel, echten LkKuphratufer gegenüber
VOI Kuropos das Kloster Jennesrin(&) gegründet?. Eıne Lıterarısche ätıg-
keıt habe offenbar L1LLUT ın griechischer 5Sprache entwıckelt? Weıterhin
rwähnt Baumstark. daß Jba der Autor VOIN Dichtungen sel, d1ıe 1n das
Kirchengesangbuch des Severus VON Antıochıien uiInahme gefunden
hätten*? un daß als Verfiasser elnNnes Kommentares Z en 1e
Pl H4 gelte?. de Urbına welst hın auf dıe VOIl einem Schüler e
schrıebene Biographie des Jba In d1iesem Zusammenhang A
daß Jba 553% gestorben sSEe1 un mehrere Klöster gegründet habe och sSEe1
C1e Bıographie etwaAaSs zweiıfelhaft un ın elner jJüngeren Handschrift üÜDer-
l1etfer Jba WarTr Monophysıit.

DIie Bıographie ist VON Nau syrısch mıiıt iranzösıischer Übersetzung
herausgegeben worden. Wır beschäftigen unNs zunächst mıiıt dem Lebens-
auf des Jba (1) sodann mıt selner schrıiftstellerischen Tätigkeit (I1) un
selner un: sSe1INes Klosters Bedeutung (111) un uletzt mıt dem Kom-
mentar Z (IV)

Die ITransscription dieses Namens ist verschieden. Man Aphtonja (gr
Aphtonios) und Aphtünaja. Wır halten die Schreibwelise aphtonä]jäa für die richtige.

Die Schreibarten gennesre und gennesr1in werden gleichbedeutend gebraucht.
gennesrıin ist eın (a 1n der Nähe des osters, ıne Tagereıse sudlıch VO leppo.
gennesrın Adlerhorst. Vergl. Nau, Vıe de Jean bar Aphtonza, EXLE SYV1AQUE,
Dublıe et traduiıt, Parıs 1902 (Bıbliotheque Hagıographique ÖOriental, edıtee Dar
Leon Clugnet, Sonderdruck Aaus Revue de L’Orıent Chretien, 15902 Nau
Hıer Nau, 1 Anm

Baumstark, (rzeschıichte der syrıschen Liıtevatur, Bonn 1922, 180—I181I, 185
5everus, monophysıtıischer Patriarch VO Antıochien 512-—518. AT 538( G

In der Verbannung 1ın Agypten. de UrDBrana,. Patrolog14a, Rom 1955.7 passım.
Spuler, Die morgenländıschen Kırchen, Leiden/Köln, 1964, 180-183 und dıe

Patriarchenliste. Baumstark Greschichte, passım. Zu dem Kirchengesangbuch
des Severus bemerkt aumstark, daß dieses offenbar 1mMm homaskloster
Jennesre zusammengestellt worden sSe1l Aa 190 Offenbar hat hıer Baumstark
das Ihomaskloster mıt dem Kloster gennesre irrıgerweıl1se iıdentifhziert.

Baumstark, (zeschichte, IL, Anm verg]l. auch 191
0 Urbina Patrolog14a, I8
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WEe1 Quellen stehen uUu11$s 1er 7A11 Verfügung: dıe syrische Bıographie
e1INeEes selner Schüler un dıe griechische Hymne des Johannes Psaltes ”

DIie syrısche Biographie (be1 Nau 1724 hat die korm elINes memra
SermO) un 1st entnommen der Londoner Handschriuft BrM add
fol 541—87V S1e stammt AaUS dem Jahre LO un besteht Aaus 452
Blättern Unleserlich sınd 145 Q, I  9 120 445, 445 Jede Selite hat
ZWel Kolumnen Je 38—50 Zeılen® IDıie ıta rag dıe Überschrift : (782-
SchNhıchte des großen ohannes, des (OQberen des eılıgen Klosters der
afitona]ja, geschrıeben VOINN einem selner Schüler. ach dem Wort » Klosters«
lst erganzen: des Johannes, des Sohnes der Dieser memra ist
als Quelle nN1C sehr ergleblig; enn beinhaltet mehr e1INe audatıo ber
Jba als eınen realıstıschen, nüchternen Bericht ber selnen Lebenslauf
mıiıt den entscheıidenden Faktoren Im egensatz de Urbina hält Nau
den memra tür echt Und arum sollte nıcht echt se1n ” Der angeführte
(Grund für die Zweifelhaftigkeit DZwW. dıe Unechtheıit, das Jüngere Datum
der Handschrıift, das Jahr L17, ist WO alleın NiCcC entscheıdend
eıtere (Gsründe sınd bıslang N1C vorgebracht worden. DIie griechıische
Hymne des Johannes Psaltes, eın kleineres Jextstück, ist VOIN Nau ach
der Parıser Handschrift 5yı 57 fol Q0V—I0O, französısch übersetzt
worden?. S1e hat denselben harakter W1€e dıe ıta 1ın der Londoner and-
chrıft S1ie bringt ERS CmMIge kreign1sse aus dem en des Jba un: 1st
Adaher VOINl sekundärer Bedeutung. ach diesen Quellen können WIT fol-
gendes 1ıld VO Lebenslauf des Jba zeichnen: Der Vater des ]ba,
kKhetor Z E.dessa, STAar sehr früh un hinterheß fünf unmündıge A1ınder

Der Jjüngste, ohannes (johannaän) WaT och HIC geboren Dıie
Mutter, aphtona]a, wıdmete sıch Salız der Erzıehung ihrer Kınder Jo
hannes S1e schon VO  — (;eburt ott gewelht Der Beinamen Dar
aphtonaja rag Jba Iso N1IC ach seiInem Vater, sondern ach selner
Mutter Vıelleicht WTr diese benennung bedingt UuTrc zıvıle oder kırch-
ÄC Kechtsauffassungen. Seine Geburt fäll+ ın d1ie TE zwıschen 4A75
453 Als Johannes fünfzehn TE alt WäTr, wollte se1lne Autter ıh ach
der Gepflogenheit der damalıgen Zeıt elıner klösterlichen Bıldung und
Erzıehung anvertrauen Hıerfür empfahl 190028  — ihr das TIhomaskloster VOIL
Seleuk1a ın der ähe der kKkınmündung des Orontes. och ahm 1111l 1er
Jüngere eute, dıe och N1C bartfähıg 9 N1C auf Das Warlr be1
Johannes der Kall DIie enttäuschte Mutter, zielbewußt und energisch,
wandte sıch deshalb den damalıgen Jakobitischen Patrıarchen Pal-
ladıos VON Antıochlen (458 ?—408)1° HTC dessen Vermittelung wurde

ohannes Psaltes WaTlr eın Zeıtgenosse des Jba und Klosteroberer VO qgennesre.
Wahrscheinlich hat dıe Nachfolge V OIl Jba angetreten. Er i1st ZUuU Unrecht mı1t
JDa iıdentifiziert worden. Baumstark, 185

Vergl. W Wright, Catalogue 0} SYWLAC MANUSCYLPES IN Ihe Braıatıish USEUM,
acquıred SINCEe the VCar 1538, 1LE, London 107%2, a und dıe Beschreıibung.

9 Nau, 30—7 und Anmerkung SPuler, A1€e Patriarchenlıiste.



Johannes bar aphtonäja und die syrische Übersetzung
schließlich Johannes VON dem erblindeten Oberen Iheodor ın die Mönchs-
gemeinschaft aufgenommen. Der Autor des memrTa, der Schüler, führt
Ajesen Entschluß des Oberen auf eıne Erscheinung des Apostels Ihomas  9
des Patrons des Klosters, zurück, d1e der Obere TITheodor 1m Iraume

Ihomas teılte ıhm mıt, mOge Johannes aufnehmen, da dieser
ausersehen sel, spater einmal Oberer werden. Das geschah Johannes
wurde zunächst für den Dienst den (ästen un Besuchern heutige
Terminologie: (rastpater bzw (sastirater des Klosters bestimmt rst
1mM Alter VO  — Jahren <gab INa iıhm das Mönchsgewand un beauftragte
ihn mıt den TDelten eiınes /Zimmermannes, bevor INa  —; ıh Z Studıum
uheß Dadurch, daß den ıhm Aaus dem Nachlaß selner vermögenden
Mutter zustehenden Erbteil Hu für gute Zwecke verwandte oder VOCI-
wenden lıeß, erregte b die Eufersucht seliner Mıtbrüder Er ertrug aber ın
(reduld und Krgebung alle Wıderni1sse.

Von der Monophysitenverfolgung, die 518 1 byzantinischen heıiche
einsetzte, blieh uch das Ihomaskloster ME verschont. Hınzu traten
Dıifferenzen zwıschen den Mönchen un dem derzeitigen Oberen ohl

der verschıedenen Auffassungen ber dıe Taktik den Veriolgern
gegenüber. Die Mönche traten Johannes mıt der heran, iıhr
Oberer Z werden, nachdem der bısherige das Kloster verlassen hatte,
während S1Ee standhafft geblieben Johannes ahm dıie Wahl
Er 1e mıiıt seınen Mönchen och bıs Z FE 528 aul  N och och VOTLT
53 mußte mıt seliner Mönchsgemeinschaft elne Lahl wıird nıcht
enannt das Kloster verlassen un 1eß sıch mıiıt ihr 1n qennesre
Kuphrat gegenüber Kuropos nıeder. In der ähe dieses Dorfes rbaute
e1IN Kloster bekannt unter dem Namen qgennesre nach dem
gleichnamigen Dorfe) dessen erster (Oberer wurde. Kurz darauf.

53T, weiılte In Konstantinopel, dem kaıiserlichen ofe un
dem Phanar gegenüber dıe Interessen des syrısch-monophysitischen K.pI1s-
Copates vertrat

] ba STar Nov 537; nachdem se1lne (‚esundheit STAT. gelı  enhatte Eın hohes Alter hat NIC erreıicht. Er wurde zwıschen 50—60
Jahre alt Severus VON Antıochlen soll ıhm 1n einem Briefe seınen Sterbe-
Lag Vvorausgesagt en Vor selInem ode hatte den ONC Alexander
R selinem Nachfolger bestimmt mıt der Auflage, nıchts den Satzungen
und Regeln des Klosters äandern.

b}
Außer dem Kommentar Z HL hat Jba elne Mehrzahl VOIN Hymnen

verfiaßt ach dem Catalogus codiıcum syrl1acorum der Bodleianall be-
rag die Zahl der Hymnen des Severus VO  = Antıochlen nd des Jba
LAT C1e des Severus allein 280 HÜr Jba blieben ann och 7R
übrig. Diese Zahl bıldet dıe obere (ı1renze. Nau nımmt aufgrund eliner
handschriftlichen Notiz 1n emselben Codex anıs daß unter den Z

11 Oxford 15064, 510 und 5122 12 Nau, Anm
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Hymnen siıch auch solche des Johannes Psaltes befinden. Eıne
Untersuchung ber dıe Autorschaft dieser Hymnen ist och N1C eriolgt.S1e sınd ın griechischer Sprache verfaßt un ın den Oktoächos (Kirchen-gesangbuch) des Severus aufgenommen worden un wurden spater 1Ns
Syrische übersetzt, ach Meinung V  —_ Nau durch den Priester Paul
Jedoch ist INa  —; sıch ber den Übersetzer NIC ein1g. Assemanı nımmt Ader Übersetzer E1 aul VOIN Kallınikos, der 1ın der Zeıt VOIN 500—530 selnen
schrıftstellerischen Höhepunkt erreıicht habels Die Gründe Nau’’s: elne

Anzahl VON Handschriften, ja elıne A Handschriftenfamilie,
TieNnnNnen Paul:; den Bıschof VO  — Edessa, als Übersetzer. och dieser, 510ordınlert, STa 27 [)a die Hymnen des Jba un dıe des Johannes
gleicher Zeıt übersetzt worden sınd und Johannes Psaltes erst ach 501als Schriftsteller hervortrat, ann Paul VOIN Edessa nıemals der ber-
setzer se1in. Her Übersetzer hat selne Arbeıt ach elıner handschriftlichen
Notizl6 auf der Insel Cypern durchgeführt, wohın ınfolge eliner Invasıon
der Perser geflüchtet WAd  - Das alles spricht ebenfalls Paul VONN
Edessa. Man mu eher annehmen, aul der Priester, der sıch 024auf Cypern aufgehalten und als J radıtor einen Namen gemacht hat,
ist der Übersetzer. Er hat uch dıe Schriften des Gregor VOIN Nazıanz 1Ns
Syrische übertragen!®, Jakob ON Eidessal? revıdıerte C1ese Übersetzung1m He 675 ach dem griechischen Jlextel® üunf dieser Hymnen, dıe
ber Severus handeln, hat Nau 1Ns Französische übertragen, unter denen
dıe vlerte der dogmatischen Formulierungen ohl die bedeutendste
ist DiIie f{ünfte Jedoch cheınt unecht Sse1N, da S1Ee einem alexandrinıschen
Poeten zugeschrıeben wırd1?.

Wır führen nunmehr d1ie Hymnen 1mM einzelnen SCHAaAUET 1M l
sammenhang mıt weılteren Schriften des Jba, dıe uUu1ls ın der Londoner
Handschrift Da HSs) überliefert sınd un den Namen des ]ba A
Verfasser tragen.

Die Hs STamMmMT Aaus dem Jahre 675 S1e besteht Aaus 5 Blättern, ein1ge€davon sınd unleserlich. Jede Seite hat 3544 Zeılen un ist unvollständıeg.

B' 11 Baumstark, Geschichte, LO60, erwähnt 1ıne solche Übersetzungnıcht Vergl Wright, 336 cd1ie Anm., der sıch Assemanı anschließt
Nau, Anm
An {}
Ava f) Doch cheıint hıer 1ne Verwechselung vorzuliegen. Nau nennt eınen

Priester abbe Paul AauSs Edessa als Übersetzer. |DS handelt sıch aber doch wohl U
Paul, Biıischof VO E.dessa, 609 ordıniert, der ebentalls ınfolge eines Persereinfalles
aut Cypern weiılte und dort 1ıne Übersetzertätigkeit ausgeübt hat Auch Baum:-
a ıdentifiziert, (reschichte 19' den Priester (bei Baumstark ADt) Paul miıt
dem Bıschof VO Edessa. Vergl de Urbinaä, Patrologı1a, 161/2a Über ıhn Baumstark: Geschichte, 245—254. Starb 708 de Urbina, Patrolog14,
1066—171I, 104—195

18 Nau, Nach dieser Revısıon hat Nau dıe tfünf Hymnen des Jba übersetzt
Dazu Nau, 306 Anm

19 Nau, Anm
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Ks ist nıcht unwahrscheinlich, daß diese Hs eiIn Autogramm VOIN Jakob
VOIN Edessa Lra S1e nthält folgende Schriften des TDa

kınen Hymnus über die Fußwaschung, vorzutragen Gründon-
nerstag, fol 2 q°0a

Viıer Hymnen auf Severus VO  . Antiochien, tol sob S1e Sınd iıdentıisch
mıiıt den 1er ersten Hymnen be1l Nau (S oben 1) Eın üunfter Hymnus
wırd 1er nıcht erwähnt?21.

orgenhymnen, Z Zahl, fol 65b Von diesen werden die Num-
He 9‚ 15 I6 x un I8 Jba zugeschrieben®“.

endhymnen, Zahl x fol 67 b DIie Nummern € Ö, I I  y
un I werden Jba zugeeISNET?:

Kın Hymnus ber die Tonsur, ftol h24
Dre1 Antıphonen, fol 54a
1eDzehn kurze rosphorıca-Hymnen, dıe VO Chor VOI dem Em-

pfange der Ekucharıstie vVo  T  en werden, fol 54
DIiese Hs ist elne der altesten un daher vertrauenerweckend nbezug

auf dA1e Echtheit der ın iıhr überlieferten Schrıiften
In der Hs BrM add 14 002, fol 39 D ist eın T1e der Bischöfe

Baradal,; Kugen1us VO  — Seleukı1a un Eunomius den Patrıarchen heo-
dos1us überliefert?“, der uch VO  . Jba unterschrıieben ist

ist FE auch Jba der Verfasser der zweıten ıfa Sever]1 ” S1e ist uUus
erhalten 1n der Berliner Hs 206 (Sachau 321I) DiIie erste ıta wurde VeOeT-
taßt VOINl Zacharılas Scholastikus2s DiIie Berliıiner Hs nthält elıne 5Sammlung
VON Lebensbeschreibungen un Schriften erühmter Männer. rsprüng-
ich CS I Nummern, VOIl denen X} un X Iiragmentarisc Ssiınd.
Das Meiste ist AaUS dem Griechischen übersetzt S1e wurde geschrıeben
1m Jahre 741 1m Kloster Pesiltä ZUT Zeıt, als Stephanus (OQberer dieses
Klosters W  — Die ıta secunda rag dıie Überschrift : kın weıterer (zwel-
ter) Bericht ber dasen des eılıgen Mar(]) Severus VO  — johannan,
dem Oberen des eılıgen Klosters VOINN aphtönaja 135 a) S1e reicht
ıs 147 D Diese 1ıta ist entstanden aut Wunsch des Mönches
Dometius (dömet), der spater Bischof wurde un ist VOIN dem Oberen
Derg1us bar kar]a 1Ns yrısche übersetzt worden??. Die ıta umfaßt das

Beschreibung Wright, Catalogue of SYV1AC Manuscr1ipts ıN Ihe Braıtıish
Museum, acquired SINCE the VCar 18358, F London 18570, 3302

202 Wright, AL Nr Wright, L MR unter.
29 A.a.Q 33539, Nr 23 A A:;: Nr

A:a:Q: 336°D. Nr 25 Aı 3342 /NT: 26 A‚ a.O., 3343, Nr
27 Wright, I1 London LÖ 7L, /O1Q dıe Beschreibung : 127 Blätter, einıge

leserlich, bes erstes und etztes Jede Seıite wel Kolumnen Z Je 3240 Zeılen.
0.—7 Jahrh Zum Briefe 7093 &, Nr | DS ist nıcht Sanz klar, ob IT heodos1ius Patrı-
rtch der Bıschof Walr Be1 Wriıght rag dıe Handschrift dıe Nummer 754

Spanuth; Zacharıas Rhetor: das Leben des EUEYUÜUS UÜO  S Antıochıen ıN
SYrV1ıSCher Übersetzung, Göttingen 1593.

29E 5Sachau. Verzeichnıs der syrıschen Handschrıften, Abti, Berlın 1899,
08, Nr Beschreibung 962 Über Ar kar]a Bauımstarcrk. Geschichte, 184/5

iührt A  g daß ın d1ieser Bıographie 1mM ersten Teıle dıe einschlägıge Arbeıt des
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Leben des Severus bıs AT ode un Z selner Bestattung. Se1in
Auftfenthalt iın Alexandrien Jjedoch ıst aum berührt worden?®. In elInem
Auszuge liegt die 1ıta auch VOL ın der Londoner Hs BrM add S1e
besteht AaUSs 162 Blättern un ist N1C Zzut erhalten Jede e1lte hat 40—20Zeılen S1e Stammt AaUS dem a Überschrift : Bericht ber das
en un den Heimgang ‚des Mar(]) Deverus], verfaßt VOINN Jjohännän,
dem Sohn der aphtöna]a, tol S 431 DIie Iradıtion Iso bezeichnet üÜDer-
einstiımmend dıe ıta secunda als eın Werk des Jba ZU beachten ist, daß
die Berliner Hs eiINn hohes Alter hat An der Autorschaft des Jba ist daher
aum zweıfteln. Nau hat allerdings Bedenken angemeldet. Er kommt
ach näheren Untersuchungen dem Schluß » Wır folgern: Wenn auch
Jba den Anfang dieser ıta hätte schreıben können, cheınt 6S unNns

Jjedoch 1m Augenblicke wahrscheinlich, daß S1Ee Salız geschrieben worden
ist VOoO  ; einem anderen Oberen des Klosters qennesre, VOIN Johannes
Psaltes, obgleich diese etztere Zueignung auch ihre Schwierigkeiten
hat>2« Ist Jba der Verfasser 537) dann mMu Severus spatestens 537
gestorben se1N.

111
DiIie größere Bedeutung hat HIC der Schriftsteller Jba, sondern der

Klostergründer un Klosterobere Jba Hıerüber ein1ıge nähere Angaben
Das Kloster genn  D  Ul( WarTr eın ort des (relstes un der Wissenschaft
Das SCNAUEC Datum selner Gründung STE N1C fest Im PE 528 War
Jba och Oberer des ]I homasklosters (S oben 1) Hr wurde mıt seinen
Mönchen während einer Monophysitenverfolgung VOT 5E Aaus iıhm VOCI-
trıeben®. ach S hat sıch Iın Konstantinopel aufgehalten. Wahr-
scheinlich haben dıe Besprechungen kaıserlichen Hofe, uch mıt
gleichgesinnten syrıschen Hıerarchen zusammentraf dem 1ele elInNer
Klostergründung gedient Wır mussen er d1ıe Gründung VOIN _  gennes  D  -J‘(
nach 551 ansetzen Nanu me1ınt allerdings, daß dıe Gründung vorher erfolgt
sSe1n muß  ’ enn heiße ]a, Jba sSEe1 ach dem Aufenthalte ın se1n Kloster
zurückgekehrt®*. Hr nımmt A  ) daß dieses das Kloster genn  D  U<  T  CDl WAaäTrT, Was
ber N1C ohne welteres gefolgert werden mu Jba könnte auch iın einem
anderen Kloster eine Zufluchtsstätte gefunden en In einem arabı-
schen Jexte be1 (L, 088) wıird dıe Lage des Klosters W1€e folgt be-
stimmt » Das Kloster genn  D  Ul< ter des kuphrat A der östlıchen
eıte, 1n der Provınz DIiezıre gegenüber VO  > DIerbas; doch Djerbas
ist Syrısch. Zwischen diesem Kloster und Manbıid) (Mabbug) siınd 1er
Parasangen, zwıschen ıhm und Serugh sieben Parasangen. Ks ist e1n
großes Kloster, In dem ZA17 Zeıt, als bewohnt Wal, 370 Mönche waren“”«,
Zacharıas Mytılene kRhetor oder Scholastikus) benutzt wurde. Sein Kloster
1sSt unbekannt

5achHauU, Aa 98 Kr g1bt VO der vıta dıe Überschrift, den Anfang und dıe
Nachschriıft

31 Wright, 141 London 1672} I124a-I1124D. Be1l Wrıght Nr 960
32 Nau, 5—16 Nau, und Anm Nau,
35 Nau:; 1 arabıischer ext mıt französ. Übersetzung.
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ıne Reıihe bedeutender Männer Siınd AaUSs hervorgegangen,au NS

Ihomas VO  — Harkel, der ach griechıschen Handschriften dıe syrıische
Übersetzung des 1 Jahre 616 revıdierte®®, Severus >Sebokt, Phılosoph,
Mathematiıker un Astronom®*”, Jakob VOI Edessa® An Jakobitischen
Patrıarchen sınd AaUus ıhm hervorgegangen: Juhan 591-50905), tha-
NAaslus gamala (Kameltreiber) 5096—-635), Julian E 688—708, der
Kömer genannt), Georg 7586—700), Dionysius VO  z JTelmahre 818—845)
Der bedeutendste unter ihnen WaTr ohl Athanasıus I der als Neu-
organısator der syrısch-monophysitischen Kırche bezeichnet werden
kann?®.

In der Handschriıft Berlın 167 (Sachau 315) VO Jahre 1481 werden
U11S kKınzelheiten ber und AUS dem Kloster berichtet. 55a—-64b
nthält den eıl einer Schrift ber Athanasıus Der Anfang V er
fasser cheıint der Bıschof Danıiel VO  — Edessa A se1n 065—-684) welcher

OT1 un O3a 1n der Person spricht, 02a wırd 1n der drıtten
Person rwähnt An ZWwWel Stellen wırd jedoch Bıschof VO  a Aleppo SC-
nannt, Was AIn Rande Edessa« berichtigt wurde. Vıelleic Wdl
b vorher Bıschof VO Aleppo Sicher aber WarTr e1in ONC des OSTEers
Er selbst bezeichnet sich als Bıschof VOIN Edessa 63 a) Aus dieser
chrıft sich aMnı olgende Bemerkung: Kın ONC hat einen KRıng
mıt einem ÜC VO Kreuze Christı darın ; amı treıbt d1ıe Teufel Aul  N

63 b) Diese Tatsache muß weıthın bekannt SCWESCH Se1N ; enn ES
el derselben Stelle welıter : » Es kommen Kleriker AaUS Nı1ıs1ıb1is«. )as
Kloster qenneSrIN(S1C)  D scheint elne Stätte des Kampfes mıiıt den Teufeln
und der Teufelsaustreibungen SEWESCH Yır se1n ; hlerüber handeln mehrere
tellen der Schrift DIie Teufel nannten das Kloster diee den Altar
das Loch, dıe Hostıe eIWwWwAas Abscheuliches (Bl 02) Dann: VOIl eliner
besessenen Frau. Kın Teufel mMac elne höhnısche bemerkun ber den
Bart des Jba un wIird dafür estra 59 b) In diesem /usammenhang
wird VON eliner Erscheinung des verstorbenen Patrıarchen Athanasıus
berichtet, der eın Feuerkreuz Lrug DIe Teufel eklagen sıch ber dıe
Patriarchen Athanasıus un TIheodorus 649-666) nd ber Severus,
Bischof VO  e Samosata. Sodann berichten d1e Mönche » Dann heßen WIT
die rechte Hand) des hl Severus AUS dem Kloster des hl VO  .
Kisum uUu1ls iın das Klostervon genn&srin kommen« 58 b) Es ist
auch dort VO  — elıner ın arabıscher Zeıt verfaßten Schriuft dıie ede (Bl 62 D)
In der ähe des Klosters WarTr das rab des Patrıarchen Athanasıus In
elner Beschreibung ber die Mönche des Klosters wIrd besonders dıe
Demut des nachmalıigen Patrıarchen Athanasıus un se1Ines Bruders, des
spateren Bıschofs VO  - 5Samosata, hervorgehoben. Athanasıus Lrug nachts

36 Baumstark 188/9; de Urbına 160/1
37 Gestorben 666/7 Baumstark 246/7:; de Urbına 164/5
38 Baumstark 248—2506; de Urbina 106—171 und 194/5.
39 Vergl. dıe Patrıarchenliste be1 SDuler Abramowskı, Dionysıus

UONn L’ellmahre, Neudruck New York 1965 5Spuler 190 und 217
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den CAHMMUEZ des Kloster fort un war{f ihn 1ın en EKuphrat, aAall dessen
fer sıch Ja das Kloster befand. Im TO 054 wurde der Mönch Gabriel
ZUI 1SCHNHOTe des Klosters gartamın 1mM 4 uürA bdin NO  — Athanasıus 1mM
OSter des NO  — Kyrhos geweılht 64a un D) ach 902a
besaß eın OBC elıne KRelıquie des hl EKphräm. Eıne weıtere Notiız be-
sagt yZur Zeıt des chalcodonensıiıschen Kalsers Domıit1ian hatten
die Dyophysıten das Kloster genneSsrIin 1n Besıtz SCHOMUINEN. Diese lNeNNen
uUu1nls Jakobiten«. 62 'b) 41

Biıslang WAarTr 1LLUT bekannt, daß Jba auch eınen Kkommentar
verfiaßt hat Vom lexte jedoch hat 11L1all bısher nıchts erfahren können.
DIie Londoner syrısche Handschriuft BrM add 168 AaUus dem oder
T überliefert uUu1lls sechs ragmente aus diesem er S1e hat

255 Blätter Jede Seıite hat 7We]l Kolumnen f 16 SE Zeılen. S1e ist 1n
einem guten un regulären kstrangela geschrıeben. Mıt ein1gen AÄAnSs-
nahmen sınd dıe Blätter gut leserlich. Jedoch der Anfang fehlt, das nde
ist fast unleserlich. er ist dıe Reıihenfolge 1n der Zählung der Blätter
nıcht ursprünglıch. Wır nummerleren dıe Seıtenzahl, nıcht dıie Blattzahl
DiIie uchstaben un beziehen sıch auf dıe Kolumnen*??*

Idıe Handschrı enthält zume1lst Übersetzungen Uus dem Griechischen.
S1e bhletet eınen Katenenkommentar Z un un begınnt 10 b
mıt Ex0Odus, annn folgen Levıtıkus, Numerı, Deuteronom1i1um, Job,
Kıchter, Könige, und Paralıpomenon, un Fsta: Salomon
un S1rach, Sprüche Salomons, Kohelet, ohe Lied, Weısheıt, Hoseas,
Michäas, Joel, Obad]a, OoNnas, ahum, Habakuk, Zachar]a, Mıicha, Jere-
m1as, Ezechiel, Danıel, 1salas, Z zunächst eiıne Kınleitung, ann
die Paulusbriefe Röm, un Gor: G al, Pa un Tam) Markusev.
DIie lexte AUuSs den Büchern der hl Schrift sınd ausgewählt, ebenso CA1€
Texte AaUuUs den griechischen ommentaren. Dazu treten noch einzelne
weıtere Textstücke en Chrysostomus sınd qls kommentatoren och
P erwähnen Severus VOIN Antiochien®, Cyrull VO  — Alexandrien4* Di1e
Handschrift ist elne Fundgrube AT näheren +rforschung der 115 1mM
Syrischen vorlıiegenden griechischen Kommentarlıteratur.

41 SAaCHauU. Verzeıichnıis, Abt., Berlın 18599, 523 a—-524b unter NT 1 |DITG
a Schrift Bl 58 a—64D. Es werden noch mehr einzelne legendäre Begebenheıten
berichtet Beschreibung der Handschrift aal 530—530b. S1e iıst geschrieben VOIL

einem Sohn des Priesters Jesala, 1 allgemeınen nıcht vocalısıert und unpunktiert.
Kınıges fehlt DiIie Reihen{folge der Blätter, 12 Zahl, jede Seıite 23— 24 Zeılen,
ist teılweıse gestort. Dazu Zeitschr Deutschen Morgenl. Gesellschaft, 35, 250
und Patfy, S1X months 1n 5Syrıan monastery, London 1895, 214—215. Be1

Bfifalg, Syrische Handschriften, Wiıesbaden 19063, iıst dıe Handschrıift erwähnt
2406, Nr

Beschreibung be1 WriShT,; 1% 904 a—908 3a. Hıer NTr 552 Hıerzu Baumstark
190/1 und Anm

Über ıhn Baumstark 165, 175 und passım ; de (rıa 159, 1062 und passım.
Vergl dıe einschlägıgen Patrologıen.
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D)as wertvollste Stück jedoch ist der Kkommentar des Athanasıus

VOIL Alexandrıen (7 3473) ZUu den Psalmen, dessen griechischer Urtext 1U
In wenıgen kınzelfragmenten erhalten ist Er umfaßt die Seıiten 141 a_

225 e  er Psalm wıird kommentiert, doch wıird AA den einzelnen Psalmen
N1C eın SaNzZzeI Kkommentar geboten, e werden 11UT estimmte AB
schnıtte AaUS 1ıhm vorgelegt. Und dennoch gewıinnt INa  — einen Eıin-
IC und Überblick über den SaAaNZeEN Kommentar des Athanasıus.
Kıne Veröffentlichung der syrıschen Übersetzung würde sıch unbedingt
sehr lohnen DiIie Überschrift S 14A1 D, 19-2I1 Eıne Zusammenstellung
In Abschnitten AaUus dem Psalmenkommentar, verfaßt VO heıligen +ha-
Nnaslus. ber den Übersetzer lassen sıch LLUTr Vermutungen anstellen

Und un A en ragmenten des Kommentares 111

(nıe \r (‘‚»‚..n..i; 1ila Ian
\ \.AÄ.’ LJÄU .  >&  wl Lanr T &s \ Ian
IS u.ä.Ä d O a Ok J Ä.OL”'\S Vo Nolsimns V ı Lal I0.2
VJo Laa N Aso ‚Laonm LXs009 A  D SC A K’°9 La 8any
SOALDI INNED9 VaH4N Laa La0 (’ L ‚ ÄsoasaJ9 “.°v—°\-‘
(S 274 B Z/75A, ‚(Lamay) ST Lo ,.-0Ä.o N Aso 0Q

7:
Übersetzung

Aus dem Kkommentar 1e der L1ecder des Klosteroberen mMar (])
johännan VO  - genn  D  U<  5  (Dl

Bıs ZU öÖn1ıg auf selInem Polster. (% 12)
Bl1s ZUIN Könıig, (ZU) deiınem Bräutigam. Indem Er auf dem WVAters

lıchen Ihrone sıtzt unfleischlich un unkörperlich, ze1g Er sıch dır in
gesetzlıchen 5>Symbolen; enn ich halte dafür, daß S1e die ypen des (‚oldes

der JTiefe un der Undurchsichtigkeıt des (r1esetzes erklären, ebenso
sınd S1€) auch 1n den früheren prophetischen Worten; diese nenn mMan
Sılberperlen der großen au des Prophetentumes.

Erklärung
Dieses Stück ist Sallız aus dem Zusammenhang heraus gelöst. Ange-

{ührt wırd Aaus dem d1e erste Hälfte des Verses. Zu erganzen: soll
die Narde ihren uft och senden. DiIie Exegese MA1eser Vershälite erg1bt
sıch AaUS Vers I O er daß d1e ranı mıiıt ihren (rehilinnen dem
König goldene Gehänge sılbernen Zierraten machen ll Der Öön1g
ISt Symbolisch der Bräutigam der Braut-Kirche.

45 Über ıh: dıe Patrologien. 7Zu den Fragmenten; Zeitschr ath Theologıe
19I18, 437441 und 1919, 617-—-656 Hugger); kKevue de L’ Orient Chretien 1924)
7 (David).
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; z;...‚l..;? 49
La I0 Lß..q..° LD Usso a0fN ‚Usanso N (3°Lu°
S 274 D, ‚4J0..2503.22.J9 | F Lla INa IoauQso\

2759, O —7)
Übersetzung

Vom Klosteroberen

Wohlgerüche un Granatäpfel nenn esS (das HE) allegorisch das Leben
un dA1e orte der heiliıgen Propheten un Apostel ; ihretwegen bıttet
dıie 7al (dıe Kırche) dıe eılıgen FEnsel; ihr (der Braut-Kirche) be1-
zustehen.

Man könnte 1er Al 4; 13 denken.

‚Iono) 49
\.60 . .lÄ 49 HO09 Nn “ 90a5 o 1{ + A>> Lu L \ 49
<\o <v->°lo (2pu Jan anl O O4 rr ‚ooo H4 12->L An

S 275 D, I1-8 D4 La I9 r

Übersetzung
Aus selinem kommentar

Wıe eln e äule, d1ıe Rauch ausbreıtet (3 un 7) IDE dıe Freunde
des Bräutigams dıe Schönheit der aır bewunderten un ber iıhre
Veränderung sogleıch erstaunten, S1Ee untereinander verwiırrt und
sagten: WAds iIst'sS. Was AUSs der uste hervorkommt ” (3 O)

KÄ4.J'‚'.UK 9  .  Aao

(S 275 D, Z.8—10 {(lossaso4D (  IHNADO)9 nr O \An .. 4O og IN

Übersetzung
Und ach Anderem

Mıt einem Palmbaume vergleicht 199028  — S1e, we1l S1€e 1mM Glauben SallZ
fest ist

Innn a.S)9 °}>.o’ ol

ale . 199 Li95o R + Loo <’ &-  ’  ala u.aÄ..’ iio_‚; z‚#:
aDn isanQso U—AÄ»! Iso5o, \ O45 »=°( )
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{.ÄJ’ >  9 vn O4 NL U.AÄ.. 9 ®  o An Ka <’
ua “032 Isaumn0 (’ eo L1 L»).A) Nasirluhsn S Ausziuhno —r 049

sa J..9.Ju.ß Ä.J.AJL° W (+—1 Nı 2e..uÄ= a 0O
” n  S 275 b, I11-—25 l.ao.»..° m9 assaso

Übersetzung
Aus seiInem Kommentar

Durch elne einz1ıge Wendung deines Halses (4 Q) (zemeılnt ist hıer,
Wds WI1IE folgt andeutet, Was VO Bräutigam Z Tau gesagt wurde:
alle deiıne Glieder Sind herrlich und schön. ber eines ber wundere ich
mıch AIl me1lsten: ber eın sehendes Auge, welches c1e rkenntnis des
Sichtbaren nd Unsıchtbaren besitzt Und wıederum : durch dıe Wendung
deines Halses bedeutet: nıcht bın ich unter eın och KESELZE, SO11-
dern auch unter deın Schyvert des Glaubens, der 1n M1r ist, un der
1e

Braut-Kıirche

°Q.>ho 9
° {Nrasaasan | NN E  y-äÄ uwilLas

\°..L U, 9a mu °.Ü.\..é»? ‘,.ä.>.’ Lanı LOa
Lauho L lao VJo ‚Wa s} \9+>>9 N‘ 20 U3 .<.l..ol.ö-b Ll

(5:::275 B .z,#°( 6001 D0 johAs #5+J i3493 VJo ‚ Imasay 29
2703, f U.)

Übersetzung
Von ıhm

Mit) meınem Rocke habe ich den en Menschen 1n der Taufe AaUS-

SCZOSCNH un N1IC werde ich ıh wiıederum anlegen 5a das Vollbringen
böser er der Sünde ;: uch hat Er nämlıch selnen Jüngern befohlen,
S1e sollten N1C 7We1 Röcke besıtzen; enn der Mensch ann MNIC 7Z7We]1
Herren d1enen. Und TIn soll (der Mensch) ein buntes (1ewand
legen, hat das (zesetz befohlen. DGa nıcht soll ein Gespann führen mıt
Ochs un selus



Studien koptischen Pascha Büchern
Der Rıtus der Karwoche der koptischen Kırche

Eıne lıturgıegeschichtliche Untersuchung ach unveröffentlichten kop-
1SC arabıschen Handschriften der Natıonal Bıbhiothek Wıen Mıt
I Abbildungen (Schluß)

VO

Marıa ( ramer

Datierungsversuch der Cod Copt
Grunde liegenden alteren Handschriıft

Der Codex ist Aaus ZWe1 (oder meä1rc_a_rep) (_? AL Hss zusammengellıckt. Der
Abschre1iber nenn sıch selbst A y»Schreıiber c1eser AÄAus-
besserung (tarmım) «199 Zuweıllen sınd Teıle VOIl attern der alteren Hs
denen erı auifgeklebt Abb 30 Eınzelne Blätter der alteren Hs
SINd m1t Rändern Aaus modernerem Papiıer versehen (angeklebt)**® Von
Bl 280 1ST 1Ur dıe obere Häl{ite erhalten

Das Fapier der alteren Hs 1sSt Ze.  1C dünner und rauher als das
der das BI1U6 weıißliche Färbung hat und STar kalkhaltıg 1ST
Wenn 5 rlaubt 1ST AaUS Papıervergleichen das er Hs D@:
stimmen könnte I1la  e dıie Studıe VOIN Karabatcek »Das arabısche
Papıer «! Hılfe nehmen Der Veriasser hat AUS Grabungen be1l sch-
ILULE1LN (Hermopolis) datıerte Papıere gesammelt VO hıs I ] 202

Vergleicht INa  — einzelne Stücke AaUSs verschıedenen Jahrhunderten* MmM1T
den altesten Teılen des Cod Copt Nr , ZCISCHL sıch große nter-
chiıede ezug auftf dıe Art des Papıers Das Kanzleıpapıer Aaus sch
INUNEILN 1ST lederartig un rauh das Papıer der Cod Copt Grunde
lıegenden en Hs zeichnet sıch gerade 11rc Weıchheıt Aaus Vielleicht
1STt überhaupt N1C. angebracht Kanzleıpapıer m1t uchpapıer
vergleichen Es dürifite SOM gewagt SC111 VO Papıer Aaus auf das er
der ursprünglichen Hs Cop Copt schlıeßen

ach den Erfahrungen die dıe eri be1 Studien Z Ornamentiık
koptischen Handschriften während der etzten ZWAahzZls Jahre gemacht

hat lLäßt sıch den Abbildungen 30 entsprechend daß dıe Cod

Vgl OrCchr 19063) 118—-128 und 1965 O—1
199 34 V
200 foll Kn79
201 Wıen 1887, Mittlg A4usSs der 5Sammlung der Papyrus Erzherzog Kalner

11 und 111
Ebenda 70

203 DiIie Uriginale Siınd der Papyrussammlung der Nationalbıbliothek Wıen
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Copt Q, Wıen f (Gsrunde lıiegende Handschrıiıft nıcht U: dem I J3
verfaßt SCe11 kann?0%4

Auf der Rückseılite des Blattes mMI1t der Datierung VO  - (Da CODpt Q, also
1 sıch folgende arabısche Stiftungsurkunde d1e ber dıe He1ımat
dieses Codex Interessantes aussagt (Abb Z

DIie arabısche Stiftungs Urkunde

tol 2  IV
05 (Y) CN CY)

GCGYN 96  S LLOXYPOC (Y)
.X.:Lx“ E Al S A Aa Ok

»w«x« S3 ı (2)
- AA QA\5 cü\.}M\ e  A  CN (9) ( ea Ja 3 E }

(X) d L C°J_.«.‚Q_9 AD 99 soj.bä A 9 ‚ä ll has! ASICN
_  z C4.Jj\afl U C 4A>\f g..‚‘°.;\.9) d AD 9 Al
Gn d}>„i_;\ Al AUZEN)] C“"“ (V) A jwuL4."_.w C

46„).‚C.Zlb.‚ya Kı (A) l ‚
Cg al| cu\„:» y o la <-J\>—‘U %}*’„ U:‘) C

L N! U UL a! . M — SM (%) .ÄÄAJJ
\A.9) °  A SN A XCa (\* y X DE CSPANN 81

(\\) A SJS S ala 8l E 4 AI z ‘;4;3f*
aalg 4ia L J{ch—\(‘4J\>f—.\nfl

Cfl)3°]y° Y_) y‚ 42ÖH (\Y) WE C .«\>-\Y Ö4 111

ß\€‚:ALJ  ya cJJJJ\ U.G\>-J\>- Y q g AA a Yg elra A Ya
E NN> N5 Ya

AI SE HEL C‘U_)LG Y o . AD (2) Na e IL o der Y
U S R NS E R

204 Arbeiten der Vert finden sıch folgenden Publıkationen: Eilt unveröffent-
lıchte koptisch-arabısche Codices der Österreichischen Nationalbıbliothek Wıen.
iIhre inhaltlıche und paläographische ertung Etudes de Papyrologıe ‚VE Kailiro
1957) 113/45 ZUr. Ornamentik koptischen Handschriften des LO 7
Kunst des Orients 111 Wiıesbaden 1959) 30/43 Zur Entwicklung der TNamen-
t1k koptischen Handschrıiıften 111 Das Christliıch Koptische Agypten Kınst und
Heute 1ıne Urıentierung Wıesbaden (1959) 70/87 Koptische Buchmalere!ı
Kecklinghausen 19064 Koptische Paläographie Wiesbaden 19064

Nach rof (Grat

() *
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UÜbersetzung der Urkunde

»Im Namen (Gıottes des Eınzıgen! Das eıl kommt durch den Herrn!
Du der der kettung mächtig ist( 206 | Mıt ott dem Starken!«

Praescrivpt
Um cdeses heılıge Paschabuch hat sıch bemüuht der ater der Mönch

der Fromme der Gottesverehrer der Demutsvolle enthaltsam Ir
dischen das Hımmlısche erstrebend der wahrhafte Priester (‚ottes der
den vorzüglichsten Weg geht der Unvergleichliche SC11165S5 Jahrhunderts
der Kınzıgartige SC1116S5 Zeıtalters der dessen 1e überragend und dessen
Demut schön 1ST dessen unge dıe Wahrheıt spricht dessen ede ohl-
gefällig 1St und dessen Lebenswandel Schönheıt erglänzt SCS ater
der geehrte Hegumenos Stephanus der Sohn des Schoß Abrahams
entschlafenen Abkirgun der als Jjerusalempuger bekannt 1ST
ott gebe SC1I11CT eele uhe und erleuchte SC111 (Gsrabh207 und verleıhe
der Nachfolgerschaft des erwähnten Vaters dem der be1 iıhm
Schutz SUC. Dauer Ihiener des OSTers UÜNSC1ET Frau der
Martmarjam Hertın Marıa) der uSste Sihät das einstmals he-
ann WarTr als (Kloster) der Herrıin VO  $ Baramus ott lasse C
bewohnt SC1H be1l Tag und ac

206 ach Vermutung VO: rof (zrafi
rab
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0OMAdAa der Urkunde:
Hr hat dieses heiılıge Paschabuch dem obengenannten Kloster als

ein ew1ges, unveräußerliches, dauerndes Vermächtnis vermacht, terner
demJjenıgen, den dıe Wahl (als Überen) darüber (über das Kloster) be-
stımmt, ach dem Wıllen des Herrn des Hochgelobten, der es selner
Kraft un Macht unterstellt

Die Bebarosis-Sıicherstellung der Urkunde:
a) N1ıemandem STE VOIN Seiten des Herrn D Z  9 weder einem Vor-

steher, och einem Untergebenen, weder einem Mönch, och einem
Laıen, weder einem Z Kloster Gehörigen, och einem außerhalb des
OSTers Befindlıchen, ber eS (das Paschabuch) verfügen, AaUus der
ıftung des genannten Klosters herauszunehmen, weder 1n ırgendeiner
Welse ohne Zustimmung (des Oberen)); och mıiıt irgendeiner ist als
Klosterinsasse, och als an och lJeihweise, kurzum überhaupt nıcht
(kurzum genugt )

b) Wer sıch ber wıdersetzt un das Gegenteıl VON dem tut, Was ın
diesem Vermächtnis geschrıeben Ste der sSEe1 gerichtet VOI dem Herrn,
dem Hochgelobten. Er o vergelte ıhm, WI1€e verdient, räche
sich ıhm ın seinem Grimme und 1ın selinem Zorne selner -
wıderhandlung, W1e verdient. Wır eklagen den, der dieses
wırd (dem cdieses nach{folgt oder zustößt Denn WeI auf der Hut iSt, der
ist auch gewarnt Auf dıe, dıie hören un gehorchen omMmm der Friede
des Herrn era Gnade, egen Hılfe und KRettung umgeben S1e und
mehren (verdoppeln) sıch für iımmer, Amen. Lob sSEe1 (xott, immer und
eWw1g ® —

TEEF Postscr1ipt:
Der Abschreiber, reich Sünden un Fehltritten, ın den Abgrund

der Verirrungen un Fehler gefallen, ist sıch ihrer bewußt (1st rfüllt VOI

ihnen) WI1e die Sünderın (im EKvangelıum) un: Mac Bußübungen
(Metanoia). Er bıttet dıie Heılıgkeit der Väter, daß S1e des Schreibers
(diıeses Buches) 1ın ihren (rebeten gedenken, und daß S1e die Fehler und
Nachlässigkeiten, dıe S1e nden, verbessern. Denn (das Buch) ist eine
Fundgrube (ein Platz) VOIN Irrtümern un Fehlern S1e (die äter) mögen
sprechen: Wer 1m Herzen verwundet ist, ist mıt der unge beredt( ?)
meın Herr EeSus Christus, erbarme ıch des Schre1ibers dieses Buches
‘Abd-al-Masih, Amen. Vollendet! ank se1 Gott, immer und ew1g !

Inhaltsangabe VOoN C od Copt (hrer Hs Nv 4) UN Vergleich mıl der
Altesten erhaltenen Pascha-Rıtuale Hs Brıit. Mus. 0Or 5007°

208 rıit Mus 5997 ist verglichen ach der Veröffentlichung Burmesters 1n
Patrol. Orıiental. und 25 echts ist der Inhalt VO  - Cod Copt angegeben,
Iınks der VO rıt Mus 5997 DiIie Überschriften der einzelnen Stundenlesungen
Sınd textlich wledergegeben bıs OE T1mM der a VO'  $ Montag auf Dienstag.
Wenn S1e koptisch-arabisch vorhanden sSınd ist TT der koptische ext gewählt,



76 (ramer

yıt Mus (Dr 5997 Cod Copt
GCGYN BEA CXY POC

(GUV He LOYVOOG)
Mıt Gott, dem Starken

TAPXH ACNA GCOOY AB I'T 6 11QMAI
INEYAOTIMENOC

Anfang des hl. Pascha O EeSLE des Palm-Sonntags
Abend (UO Palmsonntag): arab. ebenso)

Ps 21i 1—' Ps VL E T)
ebenso Joh I 1—11 T)
Prım Ps 67 20*
(Palm-Sonntag)
ebenso Ps 11/3 206 278 r)
ebenso Luc x 1—1 T)

JELZ olg ach der Concordance VO  $ Burmester
Patrol. Tr1eNnNtta. 25 4.70) be1 vielen Pascha-
Hss dıe Aufteilung 1ın dıe Tages-Lesungen des
Palmsonntags: Am orgen, 6., und Stunde
Copt hat seltsamer Weise dıese Teılung nıicht,
sondern SEeTZ cA1e Lesungen als Abendlesungen VOIL

Palmsonntag fort
ebenso ebr Y, T7LO0N
ebenso etr A 1— 1

ebenso cta 26} VLE
Ps ET 26, Z Ps 80O; d Z
ebenso Math Z 13 S 3500 00
ebenso Marc. x  9 1—1 .
ehbenso Luc 2 2048 V)
Ps 04; Ps 6A; Zı y aa a .a ı s a z T)
Ps SO Ziz
ebenso Joh 6  9 Z AL V)

Bl LAT CWWIN so  AIMDANGI EBOA DEN H-
PION COY TOTEG NNATANATNOC
‚X56 1HAAOC
Wenn S1e VOIl den hl Mysterıen genommen aDEen,
rezıtieren S1Ee d1ese Lesung VOILI dem ATd-

bischen he1ißt lesen S1E dA1esen ext ber der
Palme ın der Begräbnismelodie)

(’OTr x T06 Cor T Z 13 T)
3U—40
SONST der arabıische. Von der Nacht Zu Dienstag wird 1L1UT geschrieben Prım,

uUuSW )Der be1 den Zahlen oben deutet dıe Unvollständig-Jlerz, Sext
eıt eINESs Psalm-Verses x
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Bryıt Maus 5997 C‚ od Copt.
Ps 04; Ps 04; 5i als Lex1s5209 I V)
ebenso Joh S X  Ö I T)
ath 26; —13 1er
11UT Pfm) keine ANT
teılung 1ın Prım Sext,
Non, W1€e 1ın der
Concordance

BI 16 GCYN EW A IX N--KY PIAKH NT
IHNGYyAOTFIMENOC BOA DEN HCAHAC O-
HTHC

Mıt ott
Die Stunde Palmsonntag. Aus Isalas dem
Propheten, arab. ebenso):

Js 45; XE Bl 16 T)
Nah I) DÜ Bl z Y)

ebenso Ps Ö dr (Lexı1s) E P DE TBI IS
ebenso ath Z  ’ 20—28 IS T)

Bl I AX MIl NTE€ [HMA-
CX  D GOoY  .a — er TE GBOA DEN CODONIAC
IDe Prım der AC. U Montag des hl Pascha
Aus Sophonı1as. (arab. ebenso):

Soph 2— 1 (Bl I T
ebenso Ps 206° 6*__8* X1S) T)
ebenso Joh I  , 20—306 Y)

1 8 AX MOOOY
COoY' EBOA bEN CODONIAC (

Die T erz der 4G ZUÜ ' Montag des hl Pascha.
Aus Sophon1as, dem Propheten. arab. ebenso):

Soph E LAZ, V)
ebenso Ps 2 Q, 2* V)
ebenso Luc U, 15—22 V)

231 AAl Z ll a n A 0„e3...v.>L..3\
Die Sext der AC ZU Montag des hl Pascha

Joel E 5—=—15 (Bl 2 T)
ebenso Ps 28 I_.. Z Y)

Marc. F  n Z 2 T)I\Elth. 2 LB

209 ber dıe verschiıedenen Bedeutungen VO Lex1s s]ıehe jJunker., Koptische
Poesie des Jahrhunderts, 5711 Hıer handelt sıch den Vers, der der
Lesung des Kvangeliums vorausgeht. Er entspricht also dem Graduale des lateın
Rıtus
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yıt M us. 5997 Cod Copt.
24 V sa 311 Aa l E

e

IDie Non der Nacht ZUM Montag des hl Pascha
Mich R AL Z V)E. T6: 6 Ps 16 6, I* 2 V)

eben Marc. O al 33 25 V)
Bl 26 v O  yl L.f.210 J..Ä'„P &alzı! A 1

I da
Ihe elfte Stunde der Nacht ZUM Montag des hl

Pascha
ıch Z y R3 26 V

Ps x I8 Ps x I8, 10* 2 l
ath x 1023 Math T LO+21 2 19

GYN E GXPOC
BE27V MOPM MOOOY NABITTJ
TAPAXAH MIHNTTACNA COY TENECIC NTE
MOYCHC NAPXUNPOOPHTHC

Mıt Gott, dem Starken
Ie Prım des Montags. Anfang des hl Pascha -
erst (auUS) der (1enes1s VON Moses dem ersten Pro-
pheten, arab. ebenso)

ebenso (zen K 3 27
ebenso Is T ar I

SIr LO Ar V
Homiuilıe (OYKAOHKHCIC) 32 \ A E T AI T SE TE N CSchenulte, vgl Le Museon, A5, 2

ebenso Ps T TO. Z \
ehbenso Marc. 12—24 ET D FE A V)

BA yl pg g})\(\
e l Ka ( AA AD  -

m] 5y  \< (Jß) y  La ;f°;\ C L
AL As A QL_4;!H) AL (3)

M  {s } A 9 8122  ®
Beendet ist (dıe Niederschrıft) der Prım VONN

Montag des hl Pascha In geistiger 1eDe, Leser,

21 Ks mußte .  &  °J'“" a alı! heißen
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Brıat Mus 5997 Cod Copt.
gedenke der Armseligkeıt und des Mangels
Reinheıt des Abschreıbers dieser Ausbesserung,
(und bete Barmherzigkeıt und Verzeihung.
Mr wiıird be1 ott Gleiches doppelt (zuteıl werden).
ank E1 ott immer.

Bl 36 AX. MINECZOOY MOOY NABITJ
bEN
Die Terz des Montags. Aus Isa1las.

Is S Z20—30 Bl 35 Y)
Jer Q, 12718 30 T)

ehbenso Ps LAn . O MO T OFETTEBI Y)
ath O 18205 Marc. x  ’ 15—10 K

Bl. 37 v: ll U  y e d S  CM d

g al
Die Sext des Ontags des hl Pascha Aus Moses,

dem Propheten.
x 3, 15 Bl 301
Weıs. I—0 30 V

ebenso n P T 39 Vza S fPs 121 ;
ebenso Joh Z IA 30 V

Bl 40 AX.IN MINE2OOY MOOY NABIT E
bEN MOYCHC
IDe Non des Montags. Anus Moses. arab. ebenso)

ebenso (z;en A E3 2 20 I
ehbenso Is 40 , 15 BI A
ebenso Prov. E AA
ebenso Ps 04.; 6r 5* —— — > —” AA TST E D e D Aa

Z 20—28 ath Z 23=27 BI.44 T
44 V Aa Ninmd) p
1.f°.>\ (5)L1“ L $ Sule cüéb_} (YV) Y AAl
a) L S ( U.fi ol Al M \_ß\.<“ 53)\.3.>-

Pa SN A 9 A
Vollendet ist (dıe Niederschri{ft) der Non VO Mon-
Lag des hl Pastcha; ın Frieden un Frieden)
(rottes ber dich Leser, gedenke der Armselıg-
keıt des Schreibers ın Barmherzigkeıt un ın
Verzeihung. Wer EeLWAS (ım (+ebete fÜr ıh den
Schreiber) sagt, dem geschehe eiches ott E1
Dank, immer.
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yıl Mus. 5997 Cod Copt
yl C &s aelL

da
IDe elfte Stunde des Montag des hl Pascha

Is S0 1— (Bl 45 T)
S1Ir 1 AU-rSO 45 V)
Homilie Nr 4, chenute, 46 Y)
vgl Le Museon 45,

Ps12; 4575 Ps I 4, 5* eX1S) 47 Y)
ebenso Joh ÖR 51509 47 T)

Bl 48 Die Pyım der Nacht ZUM Dienstag arab.)
Zach 1—6 45 .

ebenso Ps DI: Ö, 46 V)
Joh x 270—20 1ucC x 40 T)

Bl IDie T err der AC. ZUM Direnstag arab.
Mal . V 40 V)P—s. 12:6 Ps I 4, * 5 V)

ebenso Luc X 3135 SX T)
Bl 51 Die Sext der AD Dienstag arab.)

(I)s. 211 A I5_5 , V)
ebenso Ps QO , Za s V)
ebenso 1LUC Z 34—35 5 V)

Bl Ie Non der Nacht ZUWM Dienstag arab.)
s X  , 3 1iR, T)

ebenso Ps 7R Z  9 V)
ebenso 136 I  ’ 3752 T)

D Al 41
1 ——  SI a 6)Ld“ L (V)

Lfls S3l ıp (Y') als
Beendet ist dıe Non derADA Dienstag*!? 1m
Frieden des Herrn. Leser, erbarme dich des
Schreibers Wer etwas (Tür iıh 1m Gebete) sagT,
dem geschehe eiches ank sSEe1 Gott, immer.

Bl 55 Die Stunde der Nacht ZUM Direnstag.
arab.
Amos O—14 55 V)

211 Copt schreıibt irrtumlıch
212 Im Codex STEe A also wohl olgende Schreibung 12 12]1 U
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Brat M aus. 5997 C od Copt
ehbenso Ps 2221 (BI 5 V)
Joh I1 1317 Marc. B 2R 56 V)

D A Aa \ NE| Al Ag
U\A\ —

DIie kleinen Horen 218 der Nacht Z j1enstag des
Hi Pascha wurden 1mM Frieden des Herrn beendet,
Amen.

Bl Die Prım des Direnstags. (arab. bb
ehbenso Kx } Y
ehbenso Job Za 2 Bl  Bl 5 <
ehbenso (Js 4 , T8

Homilıe Nr z r a O02 rE T E D
chenute, vgl He Museon, 45, 2

ehbenso Ps 129; Z, 62 V)
ehbenso Joh S 21—20 63 r

Bl 63 Die T eryz des Direnstags. arab.
eut S 11—20 03 V
SIr A 10 04 V

ehbenso Ps LIS: I54; 155 65 I
ehbenso ath Za , aan a DSr:a a 05 VD e n E

Die Sext des Dienstags. arab.
Ezech 2 S
SIr 205 G7

ebenso Ps I 49, 20* 68 r
ebenso —— — a OSE, DA DE PEJoh O 12—200

69 Die Non des Direnstags. arab.
ebenso (12N O; 5095 69 r
ebenso Prov. Q, 1—-1 75 I
ebenso s 40 , Q-3% 70 1
ebenso MO IIDan Z 015
ebenso Ps 2 n Ziy 3* ZÖö N
ebenso ath 2 356 —_- a a a a an 70 F
ath Z 36—51
ath 2 120

Bl SI Die elfte Stunde des Di'enstags arab.)
Is 25—30 SI V)

82 T)Prov. O; Z
213 Graf{f, Verzeichnis 1954; 63
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Cod Copt.yıt Maus. 5997
Homilıie Nr 83 V)
Joh Chrysostymus, vgl Le
Museon, 45,

Ps Z 21, 7 PS. 4470A02 54 V)
ath 2 31—206); ath 2 14—206; 54 V)

BI 57 Die Prım der Nacht Maıttwoch arab.
ebenso ZzeC. Z B 57 V)

Ezech 23-26 T)
ebenso Ps 585; E, IS 5Q T)
ebenso ath Z —— 5Q T)

Die Teyrz der Nacht Mattwoch arab.)
ebenso Amos S 15—27 Q0 T)
ehbenso Ps 04; S 6* O1 I)
ath 2 AI ath 2 306—51 OX T)

02 Die Sext der Nacht Maıttwoch arab.
ebenso TEr 16; L3 02 V)
ebenso Ps LE} B 3* Y)
Math z 29—306 ath 2 IL

Bl S IDe Non dery Nacht ZUumM Mattwoch arab.)
ebenso ÖOs ; TASLO; (BI. 04 T)
ebenso Ps Z  9 04 V)
J0h XI} 55_57 ath 209—36 94 V)

Bl 95 Die elfte Stunde dery Nacht ZUM Miaittwoch
arab.)

ebenso Weıs. T V)
ebenso Ps 56; 9  T)
Luc 2 3438 Joh. I1; 55—-57 T)

Bl 96 DA da AF
Sa ll

DiIie Nacht /AÄBE Mittwoch des hl Pascha wurde 1mM
Frieden des Herrn beendet. Amen.

Bl Die Pryrım des Mattwoch (koptisch) Abb
arab. ebenso)

ebenso Kıx * I7 O71
ebenso Prov. b KD 9
ebenso Os 6} 13-—6; 95 V

Homilıie Nr “aa aı <a <a 09 Y T Oan OO T A
chenute, vgl Le Museon,

4A5 z
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Byıt Muas. 5997 Cod Copt
ebenso Ps 50; * %Z ; 10* 100 r)
ebenso Joh }  9 46—57 100 Y)

Bl 107 ‘\>v_»,d.»“ CR 4Y!
MÄ...«.AÄ\

Die Prım VO Mıttwoch des hl Pascha wurde 1ın
Frieden beendet

BI 100 Die T erz des Maıttwochs arab.
ebenso Ex I KTG O
ebenso SIr 7—15 LO 2

ebenso Ps 405 4 105
ebenso Luc T4 ITE O O 105 P PE P

Bl 105 Die Sext des Maıttwochs. arab.
ebenso KEx x I3_15 , 105
ebenso SIr Z 7—-1X2 106
ebenso Ps O2 B 107
ebenso Joh X 1—S .a S»aı ı SS IO7 a a E za E

BI 107 Die Non des Maıttwochs arab.
ebenso Gen 2 4O 107 V)
ebenso Num Z — 1085 V)
ebenso Prov. Z zn $ : 1:C) Y)
Zach x  9 1114
Ps 40 ; O® S® Z 8# Ps 40 6*, O 7* L1 Y)
ath 206 3106 ath 206 S (Bl SE Y)

Bl I2 Die elfte Stunde des Maıttwochs arab.
ebenso Is 26 16—26 d V)

Homiulıe Nr 114 Y)
bba Severus Gabala, Le
Museon 54, &1

ebenso Ps O; S, 08; I8 114 V)
ebenso Joh & 2730 I14 V)

Bl LT Die Prım der Nacht Gründonnerstag
214(. ) AL

ebenso Ezech 43, Snl 115 V)
ebenso Ps 08; E x BI 116 Y)
ebenso Joh T LAzal I a 110 V)

2ld Grafß, Verzeichnis 1954, hat diesen Ausdruck fiüur Gründonnerstag
nıcht Großer lag



(Cramer

yıt Mus 5997 C od Copt
116 Die T ervz der Nacht ZUNML Gründonnerstag,
arabı.)
Amos &; &A 1i 176 V)

ebenso Ps 545 Da I1I8 T)
ebenso Marc. L A LT II8 E}

L11IQ Die Sext der Nacht ZUM Gründonnerstag,
arab.

ebenso Amos 1—1 1Q Y)
ebenso Ps I39, Z y 120 Y)
ebenso Joh %. 30—43 (BI 12703 T)

1 727€) IDe Non der Nacht ZUM Gründonnerstag.
arab.
ZeC. Zı D/ 3S 1 7O V)

ebenso Ps P Z 3* B2Z E}
ebenso Joh 5 20—36 122 T)

N  N Die Stunde der Nacht ZUM (G(Gründon-
nerstag. arab.)
Ter Ö“ 4_ 1 V)

ebenso Ps 5: S, B 1L V)
ebenso Joh I 44—50 E DE Z P ZBl 123 V)

124 7 ATl ya A Ja Mar IS
S Cal — u (1 Al

I} DGr
Beendet siınd 1m Frieden des Herrn dıe Prophe-
t1en 215 un die Kvangelıen, dıe iın der Nacht ZU

DNonnerstag verwendet werden 1m Friıeden des
Herrn, Amen. ank E1 Gott, immer und ewlg.

124 , IDie Prım des Gründonnerstags. arab.)
AbbD

ebenso Ex I S—716 124 V)
ebenso cta Au 1520 125 V)

Homiuilie Nr K3 1206 Y)
Joh Chrysostymus, vgl Le
Museon, 45

ebenso Ps 54; 22 137 126 V)
ebenso 1.uc. 7A13 126 V)

Büchern des
215 Graf{f, Verzeıichnis 1954;, .8 32  :i lıturgische Lesg AUSs den prophet,.



85Studien koptischen Pascha-Büchern
Brıt Mwus. 5997 Cod Copt.

BI 127 Die Terz des Gründonnerstags. (a a nn E
ebenso Hx 52y S53 127
ebenso SIr 2 1—1 128
Ps 03 217 Z Ps 03; Z  9 Z I20
ath 206; LL ath 26 I17—-I16 Z d a < 12 S D D A

Bl IZQ IDie Sext des Gründonnerstags. arab.)
Jer F3 215 120
Ezech Z 3944 15%

132SIr xE
ebenso Ps O® E 12
ehbenso arc L F5 O \ an a r E3

BI 33 Die Non des Gründonnerstags. arab.
ehbenso (12N Z E 535
ebenso Js 615 I1— 136
ehbenso Job 2 226 ; B E3
ehbenso Ps K 138
ebenso ath 206 1/ LO a a < < 135

BI 136 Fußwaschungs- Rıtus. Abb
EXEN AAKANH INS llE€E NNIO)

bEN MO  / 1POOHTHC
Lesung ber der Schüssel (AsxovMN) (Becken)
Gründonnerstag (5 großer Tag) Aus Moses dem
Propheten. arab. ebenso).

ebenso (Gr1en I8; L—Z5 138 V)
ebenso Kurze Paraphrase des Durch-

Patrol. riıenta durch das ote Meer.
2 257) (ExX 14) 140 V)

ebenso Kurze Paraphrase des bey-
schreıitens des Jordamns. osue 3) 140(ebenda 258)

1804 a Ezech. 216 20 25720 141
Ezech AFı LO L4Kzech. 30; 25—20
Homiuilie Nr I5 . a Da v— y — — 142 E C m E n ı r
Schenute, vgl LO Museon,

45,
ebenso 1ım 4 ; 0=5; 143 f
ebenso Bl. I44. v AX. INOPICATIOC OYGYAXH N'’TE

INEYATTCAION
Sprich das »Dreı Mal Heılıg «.

2016 Copt hat irrtüumlıch ]salas.



rTamer

vıt Mawus. 5997 ( Oa Copt
Fußwaschungs-Rıtus or

(Folgt eiINn Evangelium-Gebet**“),
arab. ebenso).

ebenso Ps 50; Q, I44 V)
ebenso Joh x IS 144 V)

Bl. 146 r:1:_f« HEN| L s
_3 LL C D m KE U (T)

Hıer spricht das olk ach der Übersetzung des
Evangeliıums in das Arabische, Amen (und) zehn
Mal Kyrıe eleıson, mıt ingeln.
(Y) ‚L! S IS! Js SJS

NM A s& Aa 9 sl
Y  HV s& z J\SH Ja A 9 (V)

)\?£H (_9"“) ] 1 (£) DU
Danach spricht der Priester dıe Fürbitt-Gebete
(NICOACG6EA) *8 (fÜür) den yFriıeden «19 (für) d1e
»Väter 20 (TÜr) d1ie »Gemeılinde (Versamm-
Juneen) * Das olk spricht darauft das »(G:‚laubens-
bekenntniıs «22% un das »Friedens-Gebet « (KXOTAO-
LOG A2S Danach ete der Priester ber dem

217 1'a kı, KRıtuale Kerner Euchologıone11 ME (TEG  SEA da e T  MMA20N»1H ;
1716 IMEYXOAOTION) ql ” (auch Pontifikale I8l genannt). Das Gebet ist ıne
Bıtte Verständnıs für dıe hl Schriftt.

215 Zunächst ein allgemeıines Fürbittgebet. Vgl Tuki, KRıtuale NA INMMEPOC
MMA2CNAY/-|- NT INEY  ION (Pontifikale 14) IH—86  Cramer  Brit. Mus. 5997  Cod. Copt. 9  Fußwaschungs-Ritus (Forts.)  (Folgt ein Evangelium-Gebet?!”),  (arab. ebenso).  ebenso  PS. 5040112  (Bl. 144 v)  ebenso  Joh. 13} I-17  (Bl. 144 v)  BL146 7: p E Y ul l ll pr Ka  BL Ea 3äs RE Cl (Y)  Hier spricht das Volk nach der Übersetzung des  Evangeliums in das Arabische, Amen (und) zehn  Mal Kyrie eleison, mit Klingeln.  (Y) eblg SS Kla A S E e  mCl ı U ll p ma Wa äclahl  Ya ia y Ul e AK J + Xa (F)  MSI al aml (£) Al  Danach spricht der Priester die Fürbitt-Gebete  (NICOAC6A) 28 (für) den »Frieden«1, (für) die  »Väter «@20,  (für)  die  »Gemeinde «  (Versamm-  lungen)?!, Das Volk spricht darauf das »Glaubens-  bekenntnis «@?? und das »Friedens-Gebet « (dor06-  w6c)228,  Danach betet der Priester über dem  217 Tuki, Rituale S.TZA. Ferner Euchologion Teil II (TMME POC MMÄ2CNÄYÄ'  NTE MEYXOAOTION) S. IU (auch Pontifikale II genannt). Das Gebet ist eine  Bitte um Verständnis für die hl. Schrift.  218 Zunächst ein allgemeines Fürbittgebet. Vgl. Tuki, Rituale NA IUIMEPOC  MMA2CNAY| NTE ME YXOAOTION (Pontifikale IT) S. IH—P ... EYXO  .. Dasselbe lat. bei E. Renaudot, Liturgiarum Orien-  MINPEIWOY NZHT  talium Collectio (1716), S. 8, Longanimis  219 Das Friedensgebet (EIPHNH), ebenda, 5. [’Ä-—f’€ — Vgl. auch Renaudot,  S10 58 Uund 216.  22 Das Väter-Gebet (NIO-|), ebenda S. PB—PA.. (Gebet für den Klerus). —  Vgl. auch Renaudot, S. 10 und 59.  221 Das Gebet für die Gemeinden (Versammlungen) (N6N(-)(DOY'1“% ebenda  s. PZ—PU — Vgl. auch Renaudot, S. ı11 und 60. — Die drei letzten Fürbitten  werden auch »die drei großen Gebete« ("l“(I)OMT NEYXH NNI(I)'1") Rit. OF—IIB  genannt.  222 Das Glaubensbekenntnis, (NA2'1“ 600O0YyAB) ebenda S. pPo—PI.  22 Zwei Friedensgebete finden sich im Euchologium Alexandrinum (M1.X.0WOM  NTE MOQOMT NÄNÄ<|>O[’Ä) S. TM6—TMZ. (Bitte um Einigkeit unter den  Gläubigen).GYy-X.CQW

Dasselbe lat be1 Renaudot, Liturgiarum Orıen-NN2H IJ
talıum Collectıio0 17106 8! Longanımı ıs

219 Das Friedensgebet (EIPHNH), ebenda, Pa—PB. Vgl auch Renaudot,
L 58 und 216

I)as Väter-Gebet (NIO-}-), ebenda PB—PA. (Gebet für den Klerus).
Vgl auch Renaudot, und

20901 Das Gebet für dıe Gemeıinden (Versammlungen) (NENOMOY'--), ebenda

PZ—PH Vgl auch Renaudot, und 60 IDie dre1ı etzten Fürbit'g(£l
werden auch y»dıe Te1L großen Gebete« QOMT NEYAXH IN Wa OT —NB
genannt.

202 Das Glaubensbekenntnis, (NA2 GCOOYAB) ebenda PO—PI.
293 7 wel Friedensgebete finden sıch 11 Euchologıi1ıum Alexandrınum (

\ TE NANA®OPA) F’ME—TMZ (Bıtte KEınigkeit unter den

Gläubigen)



Studien koptischen Pascha-Büchern 87

Brıit Mus. 5997 C‚od Copt
Fußwaschungs-KRıtus orts.)
Wasser, spricht diese Fürbitten, ycl1e s1iıeben
großen Orationen 224

ebenso 1406 Es OIg eline längeres lıtanelartıges (ze-
(Patrol. rıenta. bet, das das ema der Fußwaschung varılert.

2 2067)
BI 1A8 V: < € Ar_935 “  — WS\ J
‚L S (Y) AD Ja
Ja& 9 (X) ° °N! C 8  J4 9 acls! y
. u;a\i3\ OM 9 NPOCHE I A&}
S Sal 04 91L 9 sl S J 5 “  P (?)

w  Al L SA
Alsdann rezıtiert das olk F} Mal ohne Nntier-
rechung*“® »Kyrıe ele1son «. er Priester spricht
d1e rel großen (zebete »cdden Frıeden «, für ycl1e
Väter « un für ycl1e (;emeınde «. DDas olk spricht
das Glaubensbekenntnis un das Friedensgebet.
Der Diakon Sagl bringe dar! 226 Darauf mMac
der Priester Trel Mal das Kreuzzeichen ber dem
Wasser, rezıtiert ach Gewohnheıt un Ial

antwortet ihm ach (Gewohnheıt. Alsdann beginnt
mıt der Messe.

ehbenso Bl 145 Es 0I e1in ber dem Fuß-
Patrol Orıilental. waschungsbecken mıiıt Ansplielung auft die bıblısche
a (3 273 Szene Joh z 1—2

DAl{
2924 DIie 508 »s1ıeben großen Gebete« (NIEYAXH NDADA NNLO-) werden

wähnt 1mM Pontifikale Rıtuale NZ 1} (ITNHMEPOC MMA2CNAY/'|- Y TIH
IH GJ für Aranke
IH GTAYOG GHNQHEMMO {uür Reisende

für dıie Lü{fte des Hımmelsl NTG
NIOYPOO N 1KA2I für Cd1e Köniıige der rde

NI YXH NT& NEKEBIAIK für die Seelen deıner Iiener
für dıe Schlachtopferl NINPOCHOPA

ul 3  -  !) und für d1ie (+aben
Kurban

NIKATHXOYMENOC für Cd1€e Katechumenen.
Im Anschluß daran werden die »dreı großen Gebete« genannt. Vgl Anm CRCRN. hıer

22 Gräf. Verzeichnıiıs 1054, AL '.>-.A.) Rezitationswelse ohne Unterbrechung.:
226 TOOCOHEPE bringe dar



Cramer

yılt Muwus. 5997 (‚od Copt

EXEN TAAKANH
Der Priester pHeES
diese (Grebete ber
dem Becken
sprechen.

Bl I49 T JENIOD T J4 9 — A J
551157 19 p >

Das olk spricht das » Vater Unser «, der Priester
dıie Absolutionen??‘ un INa  ’ rezıtiert ach (ze-
wohnheıt
BI I40V 11 <“"Ji I> o
(1) — —ö J TAATIAOIC J

K‚»-&Ain“ Al A
BI 1409 V ä aln (T) e
NOC IN U NNE6Eqd (4) 2BWIC1AIMOPA lgl

ÖLl u\:fuo S3 C293 NO so  AENTION
Ial En UAKH J& $ SJS

Zuletzt bezeichnet der Priester das Wasser Trel
währendMal mıiıt dem Kreuze, SPricht“®

das olk Sagt: 1e Hi ater AAa ?) Alsdann
wäscht (der Priesten) dıe uße des Volkes und der
Diakon rezıtiert cMA1ese Ab&salı7da, EINUM ALOSs

ebenso er Herr legte selne Kle1ider a h un umgurtete
Patrol TrT1enta. a.0 sıch mıt einem Leinentuche ( Joh X 1—20).

275 der Er (der Dıakon) vollendet (den 1tuS) AaUS dem
ext der Absalyıa. uC der Wasserweılhe. Danach spricht der

Priester olgende (+‚ebete ( ?)229
ebenso
ebenda, 2706 Bl 140 NpPO  O€ E A J

Der Diakon Spricht: aßt uU11Ss etfen
Der Priester Sagl : — AI

ebenso
227 Gras: Verzeichnis 10954,
228 Das Wort bleibt IN1r unklar. 229 Ebenso ein unklares Wort



Studien koptischen Pascha Büchern SQ

ıl Maus 5997 Cod Copt
ebenda 270 150 DHENZMO G oW)

MENENCA VMIAAKANH2S
Eın Dankgebet ach der Wasserweıhe arab eben-
SO)

ebenso

ebenda ZLL
150 OIlGPEY'C OY O2 XD

OYKAOHKHCIC IM
Der Priester spricht den egen un 1es5 6LE Ho-
miılıe des Joh Chrysostymus (g_„A.JJ\

Homıuiulıie Nr 16 150 Y)
1.e Museon 45 38

Kor Z 29 Kor K I Z Z (Bl 151 V)
I521 Al MJ;:_Y\ Lol 9 Ogalli S

ea A} 7
Das Katholıkon? wıird nıcht gelesen und Wds dıie
Apostelgeschichte* anbetrifit wıird S16

Morgen gelesen I)ann rezıtlert INa  — den salm
ebenso Ps 5* u 40 10* (Bl 152 V)
ebenso ath 206 4U—ZU 152 V)
Ahnlıch koptisch

@j°j“ S °(;>°f' J ‘9“;A(Y_). Tn °JL_é YJ,Aö AÄÜUs

Das kvangelıum wırd heute des Kusses des
as HIC geküßt Kın Versöhnungsgebet wırd
nıcht gesprochen Fkıne Fürbitte*33 rezıtiert INa  —

N1C. In der Weılse der Verterlung « ©) wırd
folgendes Kapıtel AUS Jsa1as dem Propheten g-
lesen

3{  S  () TAAKANH
231 Perikope AUuSs den kathaol. Briefen
32 N das arabıisierte TO%EELG.

tzrat Verzeıichnis 1054;, 514' DiIie Fürbitte ist der Ausruf: 2 AAu  L_)J
Kyrie eleison.

234 EKbenda B3 D Öaln den ext oder mehrerer Psalmen
unter die Anwesenden verteılen, daß jeder gleichzeıtig mıt anderen

anderen Psalmteıl rezıitiert.
7*



Cramer

yıt Mus 5997 C od copt
Is 52% L353; 3A3 Y)

ebenso Ps 49 , 17-I18 154 V)
ebenso Joh i i 30 154 V)
Js S 13753

Bl. 155 v Al Cn o \°*: 235 (Y)90  Cramer  Brit. Mus. 5997  Cod. copt. 9  d  Is. 52; 13-53; 12  (Bl. 153 r)  ebenso  Ps. 49; 17-18  (Bl. 154 v)  ebenso  ——  Joh. 13; 21-30  (Bl. 154 v)  Js. 52; 13-53; I2  Bl. 155 v: C:JéM CJ:J=J_ °—L°xg235 () n  äl z m A ı anXC nENNOy-F  ..(?) danach wird das Tarh rezitiert: Chri-  stus, unser Gott, hat  $ E i  238 Der Priester ent-  1äßt das Volk.  PE 5 E e b S  Ol D e l alg  Beendet ist im Frieden des Herrn, was Brauch ist  beim Fußwaschungsritus. (Beendet ist) die hl.  Messe, und (beendet sind) die Rezitationen der  Psalmen??7, Amen?838,  Bl. 156 r: Die Prim der Nacht zum Karfreitag.  Abb. 6  —  'Je1 85177075  Bl  15617  ebenso  Bl  PS. 10152 0  157 1  ebenso  Jok  13; 33-14; 25  Bl  57 V  ebenso  Joh.  14 2675 ; 25  Bl  I59 V  ebenso  Joh.  I5; 26-16; 33  ä  Bl  162 v  ebenso  Joh.  17; 126  (Bl  165 v  ä  BL.I67N:  Die Terz der Nacht zum Karfreitag  (arab.  —.  Ezech: 36; 16-23  (Bl  167 v  ebenso  PS. 108} 1, 20383  Bl  168 v  ebenso  Bl  168 v  Math. 26; 30-35  ebenso  Marc. 14; 26-31  Bl  169 ı  ebenso  Luoc.225 3139  Bl  169 v  ebenso  Joh. 18; 1-2  %  Bl  170 I  ä  2355 Unleserliche Stelle.  findet sich weder  %6 Ein Gründonnerstagstarh ANXC NENNOY  in Brit. Mus. 5997, noch in den Turuhät 1914, noch im Direktorium 1920. Auch  Burmester hat es nicht in den Turuhät of the Coptic Church verzeichnet (Orientalia  Christiana Periodica, Bd. 3, 1937, S. 78).  21 VgL Anm. 234.  28 Der Aufisatz von . Mac Pherson;.. ‚J] .,W., 'i‘he Coptic Mandatum, in . \Pax’  22 (1932) S. 83-85 war mir nicht zugänglich.90  Cramer  Brit. Mus. 5997  Cod. copt. 9  d  Is. 52; 13-53; 12  (Bl. 153 r)  ebenso  Ps. 49; 17-18  (Bl. 154 v)  ebenso  ——  Joh. 13; 21-30  (Bl. 154 v)  Js. 52; 13-53; I2  Bl. 155 v: C:JéM CJ:J=J_ °—L°xg235 () n  äl z m A ı anXC nENNOy-F  ..(?) danach wird das Tarh rezitiert: Chri-  stus, unser Gott, hat  $ E i  238 Der Priester ent-  1äßt das Volk.  PE 5 E e b S  Ol D e l alg  Beendet ist im Frieden des Herrn, was Brauch ist  beim Fußwaschungsritus. (Beendet ist) die hl.  Messe, und (beendet sind) die Rezitationen der  Psalmen??7, Amen?838,  Bl. 156 r: Die Prim der Nacht zum Karfreitag.  Abb. 6  —  'Je1 85177075  Bl  15617  ebenso  Bl  PS. 10152 0  157 1  ebenso  Jok  13; 33-14; 25  Bl  57 V  ebenso  Joh.  14 2675 ; 25  Bl  I59 V  ebenso  Joh.  I5; 26-16; 33  ä  Bl  162 v  ebenso  Joh.  17; 126  (Bl  165 v  ä  BL.I67N:  Die Terz der Nacht zum Karfreitag  (arab.  —.  Ezech: 36; 16-23  (Bl  167 v  ebenso  PS. 108} 1, 20383  Bl  168 v  ebenso  Bl  168 v  Math. 26; 30-35  ebenso  Marc. 14; 26-31  Bl  169 ı  ebenso  Luoc.225 3139  Bl  169 v  ebenso  Joh. 18; 1-2  %  Bl  170 I  ä  2355 Unleserliche Stelle.  findet sich weder  %6 Ein Gründonnerstagstarh ANXC NENNOY  in Brit. Mus. 5997, noch in den Turuhät 1914, noch im Direktorium 1920. Auch  Burmester hat es nicht in den Turuhät of the Coptic Church verzeichnet (Orientalia  Christiana Periodica, Bd. 3, 1937, S. 78).  21 VgL Anm. 234.  28 Der Aufisatz von . Mac Pherson;.. ‚J] .,W., 'i‘he Coptic Mandatum, in . \Pax’  22 (1932) S. 83-85 war mir nicht zugänglich.L—S-ni«! a UXC NENNOY-|-
( danach wıird das Tarh rezıtilert : Uhr1.

STUS, Gott, hat 436 Der Priester ent-
lLäßt das olk

BI. 155 V U
U\A‘ D c.3°f% l l

Beendet ıst 1mM Friıeden des Herrn, WASs Brauch 1st
hbeim Fußwaschungsrıibus. (Beendet 1St) dıie
Messe, und (beendet SINd) dıe Rezitationen der
Psalmen*3“ Amen?®?38.

Bl 156 r Die DPryrım der Z ZU Karfreıutag.
Abb
Jer. 8 27703 156

ebenso Ps 301 Zi, 157
ebenso Joh x AL 2 157
ebenso Joh I 20—I15; 2 159
ebenso Joh x 20—16; e 162
ebenso Joh x 1—206 165

BI 167 Ie Terz der Nacht ZUM Karfreıtag arab.
Ezech 230; 10—23 167

ebenso Ps 108; z Zn 168
ebenso 168Math 26; 30358
ebenso Marc. x 20—31 169
ebenso 1a5 330 1690
ebenso Joh I8; 1—2 —r — >>> — . z7O

Unleserliche Stelle.
findet ıch wederEın Gründonnerstagstarh HNC MENNOY

1n Brıt Mus 599’7, och 1n den Turuhät 1914, och 11 Dırektorium 1020 Auch
Burmester hat nıcht 1 den Turuhät of the Coptıic Church verzeichnet (Orientalıa
Chrıstiana Periodica, 31 1937; 78)

37 Vgl Anm 434
Der Au{isatz VO Mac Pherson, W., The Coptic Mandatum, 1ın HEDa x

1932) 33—85 WarLr mM1r nıcht zugänglıch.
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yıl Maus 5997 Cod Copt.
Bl 17/OF: Aa 43.».4—‘ Al aal |21|

1} (Y') ME ur (Y)
Beendet ist dıe Terz der ac Z Großen Fre1-

1mM Frieden des Herrn. ott E1 Dank, immer
un eWl1g.

170 IDe Sext der Nacht U Karfreıtag arab.
1Is Q, 0—14 170
(Nur Cod Copt Q, Wien)**
Die Sext der AC ZU' Karfreıtag. (Forts.)
Ezech 2328 70

ehbenso Ps 58; 21* E/A
ebenso ath 26° 36—406 L1
ehbenso BlMarc. & SEA K
ehbenso HC 40—406 — on ı a <nBl 573
ebenso Joh I8; XE

174 Die Non der AC: ZUÜ Karfreitag. (arab.
Jer. Q, 610 72
ZeC. RS 75
(Nur Cod Copt Wıen)

ebenso Ps 2 Skn A 3, x 175
ebenso Math 26; 44—58 1706
ebenso BlMarc. I 43—54 EL r)
ebenso { Ble 4755 an f S DD ya V)
ebenso Joh I8; 10—14. 178

Bl.1/9T N . S
u)\ D

Beendet ist dıie Non der aCc AA Freitag des
Pascha, 1m Frieden des Herrn.
Bl E7Q Die e Stunde der Nacht ZU' Karfrer-

LAg arab.)
Is Z 1128} I5 179

ebenso DS; 2° 2, 4) ISI V)
ebenso Blath 206° 59—75 ISI
ebenso Marc. x 5572 183 T)
ebenso 106 56—65 5 a al a 184 V)

Joh O 15727 185 T)ebenso  N
Andere arab Ausdrücke für Karfreıitag siehe be1 GT8r Verzeichnıis,

240 Vgl Patrol. Orıental. 470, dıe Concordanz.
241 Die Concordanz VO  a Burmester a.Ö0 hat Ezech — und 28—32



Cramer

yıt Maus 5997 (00 Copt
186 AA B  ° ° D

S S} s l — ;_.‚.JS| 242 P wn (T) LeL>

Vollendet siınd Frieden des Herrn dıe Prophe-
t1en dıe deraTE Freıtag verwendet WUTr-
den samt ihren kvangelıen Leser gedenke
dessen der sıch S16 bemüht hat des Hegume-
1105 Stephanus (veg]l Abschnıiıtt 1V t12)

1586 Die Prım des Karfreıtags (TAOXOAKEU)
(koptisch arabısch)

ebenso
ebenso

eut T Z 186 V)
Is — 189 T)

ebenso Jer ZU-—Z3 190 T)
ebenso Paraphrase
ebenso

ath 2 Q, IOL
Weiıls 11

ebenso Zach 13 A 102
ebenso ıch 243 102

Homiulıe Nr I — a Da a ff 195
vgl Le Museon 45,

ebenso Ps 26 14 .3 12
30 T eX1S) 104

ehbenso AB 2 %: 104
ebenso Marc {5 1 195
ebenso ILucC Z 190
ehbenso Joh I8 28 40 E E n n 107

Bl 199 Die T erz des Karfreiıtags. kopt rab ——
ebenso Gen 45 1—A 199
ebenso Is A0 4_. 201
ebenso Is. 3; 9-15 D
ebenso 202Is. 63; 1—7
ebenso Job Z HZ
ebenso Ps ISu 17 €X1S) 203
ebenso ath 2 5 26 205
ebenso Marc IS 0—25 205
ebenso Luc Z 25 2 206
ebenso Joh I 207

24 Ohne
24 Hıer Melechilas geschrieben
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Byryıat Maus 5997 Cod Copt
Bl 208 Die Sext des Karfreutags. kopt arab.

ebenso 208Num Z  ) 1Q
ebenso Is 530 LE ZUQ
ebenso Is I Z S, Z O0
ehbenso Amos OF1IZ AA
ebenso DAIa O; I14—106
ehbenso Ps ÜLE 22#

Z  , 17n 158* (Lex1is) D T)
© OE

FE CDAYyYTAA INCOOINOY ' qI
INEYALTCAION
Man 1äßt VOI (der Lesung) des Evangelıums Weıh-
rauch aufsteigen. (arab. ebenso).

ebenso ath 2 Z 1 45 DB
ebenso Marc. x 206—33 aıs
ebenso EUc 20—44 214.
ebenso Joh x E3 =2 N E n Aa 275 a AT N N

78 IDe Non des Karfreıtags. kopt arab.
ebenso Jer. 8 I8-12' X 217 Y)
ebenso Zach x B X 219 V)

Cor 16-6:
ebenso Ps O8 P CR X1S) AT
ebenso ath 2 46—50 BI Z2C)
ebenso Z2()Marc. I 3632
ebenso LA1C Z 45—406 AD
ebenso Joh L 28—30 a A Za \ zn A

Z Die Stunde des Karfreıutags.
kopt arab.)

ebenso Ex &. —L AD V)
Phıiıl A 1-—-I1I

Homiuilie Nr 223 i
Athanasıus, vgl LO Museon,

45, 406
ebenso Ps 142, O® 0, X1S) 224
ebenso ath 2 51—506 224
ebenso Marc. IS 38—41 225
ebenso IN Z 4'7—49 —. an a < 225
ebenso Joh x 3137 226

Bl 2206 IDe zwölfte Stunde des Karfreıutags.
(koptisch-arabisch)
Lament 1—66 2206 V)



('ramer

vıt Mus 5997 Cod Copt.
1 ım 6} 13—-16

ebenso Ps O7 HF 7
44 ; 230

ebenso 2 57—61 230
ebenso Marc. I 42—106; Z30
ebenso Luc Z 50—56 231
ebenso Joh I 38—42 EL

Begräbnis-Rıtus
BL.:232 :V ANLAS z Al Jo- SJS
Jl (F) ES) 3244 31l A 9 A (T)
1(2) C rr”f JS u C >l
(—— A (9) Bawas lı S Sl g»°.:.."—3\ SM
4 <I8 Ar 9 35l ('L)£Ä.__>—U Clg Y Zl
LL23 UJ..«\..“ (V)94  Cramer  Brit. Mus. 5997  Cod. Copt. 9  I Tim.6; 1316  a  ebenso  Ps: 87 2 u 44; 79  44; 9 (Lexis)  20 T  ebenso  Math. :27; 57-61  230 v  ebenso  Marc. 15; 42-16; I  230 V  ebenso  Luc. 23; 5056  231 V  ebenso  Joh. 19; 38-42  23271  ä  Begräbnis-Ritus  Bl. 232 v: 8351 LL’S C°}afl Jl ESI3 w  J& (F) S5244 5115 Ca 9 Aeecd! Jyla; 5 kl (Y)  kal (£) AI 8 e T3 JL e T4 Olaall  °  &S  A HT  ESI3 aıg 2la (M) A ST Olg Y Sl  1 S a DL Z M e  Ik Aul ü y (A) 3S Oplal STlE  Al W SW Les L5 Za zla  TJ{\ T»3\J  Danach wird der Tarh?*® nach der laufenden Ge-  wohnheit für die Dauer des Freitags koptisch vor-  getragen,  Nach dieser Rezitation werden die  »Bitten « (TWB2)27 gesprochen. Nach Vollendung  der Lesungen erhebt der Priester das Kreuz. Das  Volk beginnt das Kyrie eleison sehr laut zu rezi-  tieren, vierhundert Mal, nach den vier (Himmels)  richtungen, nach jeder Seite hundert Mal. Darauf  geht man mit der Begräbnis-Ikone nach oben und  beendet die Lesung des Kanon?® nach Gewohnheit.  Am Sabbatmorgen rezitiert man koptisch und ara-  bisch die registrierten Gesänge?*® nach Gewohn-  heit. Unserm Herrn sei Lob, immer und ewig.  2  445015  245 13‚5l vel. Graf, Verzeichnis 19544 S, 18  246 Turühät 1914 CM, Tarh der 1ı2. Stunde des Karfreitag.  247 Nach Le Mus&on, Bd. 36, S. 250 und 269 sind die »Bitten« arabisch ver-  zeichnet im Ms. Or 486 Upsala. (TWB2 der Karwoche). Die »Bitten« sind mit  TMB2 beginnende Anrufungen.  28 Direktorium 1920, S. PMB, Karfreitags-Kanon,  249 Das ın Cod., Copt. 9 nun folgende, Ps. 151 Usw.sl 3 Iag 8
[l —  ..vm“ 3 (A) SA |mIIS Ö \  5  bl  —
Al u Ra iaIIS z  A z dy 9  M )

I] Lln
Danach wırd der Tarh* ach der laufenden (3@e-
wohnheıt für dıe Dauer des reıtags koptisch VOI -

getragen,. ach cMeser Rezitation werden dıe
»Bıtten « TWB )241 gesprochen. ach Vollendung
der Lesungen erhebht der Priester das Kreuz. D)as
olk begıinnt das Kyrıe eleiıson sehr laut re71-
tıeren, vıierhundert Mal, ach den J]er (Himmels)
richtungen, ach jeder Seite hundert Mal Darauf
geht 1Nan mıt der Begräbnis-Ikone ach oben und
beendet dıe Lesung des Kanon248 ach Gewohnheıt.
Am Sabbatmorgen rezıtlert INa koptisch un A1Id-

1SC dıe regıistrıerten (zesangE* ach (;ewohn-
heıt Unserm Herrn SE1 1.6BD. immer un ewIl1g.

0S
499 vgl Graf{f, Verzeıichnıis 1954;

D4  > Turühät 1914 larh der Stunde des Karfreıtag.
247 Nach Le Museon, 30 250 und 269 sınd dıe »Bıtten« arabisch VeEeI-

zeichnet 1 Ms Or 4806 Upsala. TOWB2 der Karwoche). IDıie »Bıtten« sind mıiıt
1 MWMDB52 begiınnende Anrufungen.

34 Direktorium 1020O, PMB, Karfreitags-Kanon.,
249 {[)Das 1ın Cod Copt. 1U folgende, Ps 51 uSw.
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Brat Maus 5007 Cod Copt
DE 113 CZ 1UA Z En

Lal 1 SJS 9 Y z Cn 0
DE D rS (W) 9 ll

NÄ250
Am Morgen des Sabbalt der Freude (Karsamstag)
] dıies soll Sabbat der Freude gelesen werden
zuerst wiıird das eluja das CTT} ekannten
lIon gesprochen Alsdann beginnt der Höchste
Priester dıe Lesung des I5 Psalmes
Ps AL ANOK NZPHI bEN JAC-
NI IÖ 233 T)

(koptisch arabısch) 251

(Nur Cod Copt U, Wıen)*?
Bl 233 V l93slas

(Y) MAPENDEBOA Ia 1ln
(?) 5119 A — C}

Dann 1e5 der alteste B C H der Diakonen dıe (ara-
bische) Übersetzung Man MmMAacC Umgang
mıt dem uch der Psalmen, das weıßen
cnleıer eingehüllt ist Mıt Kerzen und Klingeln ı
den Händen SIng 111a uns erscheıinen .
SECE1NeT Melodıie, hıs INall schließlich den Ort der
Lesung der C(‚antıca omm

AT ul zlO 253 bx....:_, Ial
M  X  S E p 9  Uai.3 ;.[_::SY\ f“":j

Alsdann setzen S16 sıch und begınnen folgendes
Cantıcum des Moses des ersten Propheten KOD-
tisch und m1t arabıischer Übersetzung

x 5 kopt arab. 234 T)
2307V S 234 L 9y

IIıe Geschichte VOIN Danıel dem Propheten
Segnungen ber U11Ss

250 Umschrift ach Stern, kopt Gram ar 711 470
251 Vgl De Lagarde, Psalter11 ETS10 memphıtıica. 1025
252 Sonst keıner Pascha-Rıtuale HS3 wohl aber ı Direktorium 1020, PME
253 | 93R 234 As  ‘JJ! pl



Cramer

vıt Maus 5997 Cod Copt
Dan L 1—64. Dan e LEZ kopt arab. 236 241 Y)
och ZUWM Karfreıtag
gehörıg (Patrol.
T1eNTa. a

40I
Es iolgen ın Abschnıiıtten (kopt arab. un den
kurzen rab Überschriften entsprechend uch
koptisch un arabısch vorgetragen:

Dan o ® 2551 241 244
Dan A 5274 244 2406
Dan S, 75—81 2406 247
I)an 5 532—90 247 248 E n S E

248
} @ MN aÄÜUA

Danach wırd dıie arab.) Übersetzung gelesen und
olgende bsaltıa gesprochen, Strophe ach
Strophe
A bsalija*? 248 250 V)
BL.250.%:! aln A Ä>H.—.«u:“ L5_)LOJ\ Js&
Dann spricht der Lektor den Schluß des Cantıcum
nämlıch

Dan B3 01—98 250 252 .
BL:252I1: T:{f«) } / 2113 256 o AL 9
SA &la (T) R &;L'..ÄS\ A8g
IINONY'TE 23N CMWK AAyl Ma k4 A Il
yas) Igl> O U«..:\}Jb (Y)96  Cramer  Brit. Mus. 5997  Cod. Copt. 9  Dan. 13; 1-64  Dan. 3; 1-24 (kopt. arab.)  (BIl. 236 v 241 ı)  noch zum Karfreitag  gehörig (Patrol.  Orjental/ O:  S4017 4).  Es folgen in Abschnitten (kopt. arab.) und den  kurzen arab. Überschriften entsprechend auch  koptisch und arabisch vorgetragen:  Dan. 3; 25-51  (Bl. 241 T — 244 v  Danu8i 5274  (Bl. 244 v — 246 v  Dan. 3; 75-81  (Bl. 246 v —247 ı  Dan. 3; 82-90  (Bl247. r - 248 r  ä  Bl. 248 r  I 0 Skanl 0ds  Danach wird die (arab.) Übersetzung gelesen und  folgende  Absaälıja gesprochen,  Strophe nach  Strophe:  Absälija?®  (Bl. 248 r — 250 v)  Bl.250.%; 0ia L5°3 Ä>=:»JJ\ A L5)L3J\ J_‚Ä{ ..r$.  Dann spricht der Lektor den Schluß des Canticum  nämlich:  Dan. 3; 91-98  (Bl. 250 v — 252 r)  Bl.as2rı Lg En aula AT a0e e  JSAN Slpl z Y) S Mal ı Egl Wös  NNOYTE 2N COK i y A>uul Iüia 1,  r br OE il .ı 2 (2)27  p<»“)3) (£) Amalaällg ST _AäST ESTS Wnı w  ASCHN 8 S5L SDheas cg JS Ul la ı  ä alg STA An Jl i (0) 3SlIS  Sal dg D al D S a NS  S  255 Es-_handelt sich um die Absalijat Direktorium 1920 S. PMB: API‘I’AÄIN  EHH ETAYACI  Auferstehungs-Hymnus.  256 „ \oe5°1.  257 Das arab. Wort ist unleserlich. Nach Vermutung von Prof. Graf ist es ein  verderbtes arabisiertes griech. Wort.(
990 (&) WLQ.«Ü\) SN S SJ3 Aur

S 53 S6 Y ‘).X$_.; E Sg bM)
> SWl ISE W da (9) S12l
Azl| W (1) A S Dg>— q SSS

Lasls
2553 Es handelt ıch dıe Absalıjat Dırektorium 1920 II6 APIAAINEOH GTA Audferstehungs-Hymnus,
256 S
057 Das arab Wort iıst unleserlich. Nach Vermutung VO  - rof (jirat ist eın

verderbtes arabısıertes griech Wort
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Bryıl US 5997 (‚OA Copt
ach der Vollendung der Lesung der Cantica,
koptisch und arabisch. werden dıe Kerzen und
Lampen angezündet Alsdann öffnet INa  an dıe Iüren
des Haıkal un rezıtiert diıesen ((esang der Me-
1e VIINONY'TE 23N P —— mı1t Klıngeln bıs
daß INa  a den Chor eINTr1ı Darauf entblößen
d1ıe Priester un Diıakone ihr aup ste1gen den
Haıkal hınauf und begınnen ach Gewohnheıit das
Morgen- un Dankgebet Alsdann wırd der 1 OD-
SCSa115 der Engel un dıe Doxologıie gesprochen
dıe 11a  — »Buch des 1TUSs Unserm Herrn
sC1 STE Ehre
Bl 252 CYN 96  Z GCAYPOCS Ä»r-««)
Im Namen Gottes, des Starken

—  6 Ng A öl \)-«\.'L.„J 3 o Ar 9
SOL.„.«IJ.S‘«

ach dem Morgengebet begınnt INa  - mıt der
Lesung dieser Prophetien alsdann cdıe arabıische
Übersetzung

Is I3 252 V)
Homuilıe Nr 2 253 V)
Athanasıus vgl FOO Museon

4A5 47
ebenso E  or 7423 255 T)
Begınn des Samstag-
Morgens Patrol
Oriental 2

41I)
ebenso Ps 57 5* 6*

43 2 2
525 3*
VOIN 43 2 a1sS Lex1s 255 V)

ebenso Math 2 62 2506 Y)
ebenso arh AYCO 2506 n C

(Turühat IO14, CM6E) hıer 55)
257 Ie T erz des Karsamstags kopt arab n
Jer x I5 257 V)
Ps I5 *

I5 * als LEeX1S 258 V)
ath 16 2428 258 V)



Cramer

ıl Maus. 5997 Cod Copt
Bl 259 Die Sext des Karsamstags. kopt arab.

Js 50; TO-RAT 259
Ps 120, D * 1XX;, * 260
ath S SALZ 260 S P IF TE ET

Bl 261 A en dw3  1 E
d } L (Y) yr LEg Y \JJ-°°")
y I3 e ‘)J°°"i) aAM e

z A An w aal Ya \)..«\i..; 4Sg 9 (Y')
ach der sechsten Stunde versammelt siıch es
olk Man 1es5 dıe Apokalypse, das ist dıe {fen-
barung®®$ des ohannes des Evangelısten. Man

Sext des Karsamstags zündet dıe Kerzen A  ® {üllt dıe KRauchfässer®* und
Patrol. rl1enta. 1ia  —; inzensiert 260 bıs ZUT iıhrer (der Apokalypse)
a.0 417) Vollendung. Man begınnt das (zebet der Non des

Karsamstag.
(Dze Non des Karsamstag

ebenso Is 45 ; 15720 261
Bl 2062ebenso Jer 38 ; 3732

Ps 40 ; x  9 12* X1S) Bl 262
Joh S Za 30 2063 E, PE P P

2064 A CYNAZIC NC  BATON NTE
Ie SyNaAXıs“ UAM Karsamstag
arab. ebenso)

ehbenso (or X —Z 264
ebenso etr z 2065
ebenso cta 5 12—21I 266
ebenso S, 3° O, A U OL, “n aaı f p 2067 S PE AF MO

(von 5 als DexXis)
ebenso ath 28 1—2 207 V)

Bl.'260 v: r  l J -“ Ya Yl J y
I Ja (1) A o \.>‘} JL

.. 3A kannn U“..“*"°"'" £bL°
VAP I\OT

258 Graf{f, Verzeichnis 1054,
259 Ebenda 61 und 260 Ebenda
261 Im Arabıschen heißt Messe r }.. 5Synaxıs ist auch dıe Feıer der Mess-

lıturgıe. Nach Mıiıtteilg. VO rot Graf
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Brıt Maus 5997 C(‚od Copt
Das Kvangelıum und Versöhnungsgebet wIird N1C
gesprochen Man rezıitiert das tarhım?262 Wenn dıe
Zelebration der Messe263 beendet IT wırd nıcht der
salim L50 gesprochen sondern I1a  — verwendet
folgenden Psalm der Melodie IIIie na 11LAIll-
ich ott ater

Psalm 2l wırd voll- 209 v ETLN Ps Y, LO A 206
ständıg gelesen 5* 6* Ps a A Ps 68 B, Z

24° 2 Ps z 5* 6* Ps 68 27*—30
FS. 87 7. — Ps. 3 . — Ps.40; 9 12*
Ps Z 1O”* Ps 39 3* Ps Z 11”* 12
6* d FG 125 3__

Bl 272F: A 151 Lu S SO SSS AA 9
_l} EY') 511,3 l 0GD en
L5 RN Cla ll SM
CS (&) ADr (V) Ya W Wn
Danach wırd der salm ‚ dıe Psalmenteıle arabısch
übersetzt Wenn dıe Austeilung der (G(eheimnisse
Kommunılonspendung |*** während der Überset-
ZU118 ‚ wört] Lesung der Erklärung| der Psalmen
och nıcht beendet 1sSt begınnt I1a mı1ıt der
Lesung der {ür dıe ST ch estimmten Pro-
phetien koptisch un arabısch Das sınd folgende
Abschnıitt AUS dem Cantıcum des Moses des
Höchsten Propheten

(Nac ZUM Östertage)
ebenso eut 34 43 L Y)
Js 60 L7 Is 42 x 272 V)
Js I Is 00 17 2’74 Y)
ebenso Is 40 186 Z 2’74 V)
ebenso
ebenso

Jer 38 23—26 270
Hab L 270

ebenso Zach LO L3 276
ebenso Is 40 , ÖATI 276
Weis L Weıs L4 2’79

262 GTra Verzeichnis 1054, Y —_  S
Ebenda, 41 l ”  al Zelebratıion der Messe.
Gräaft: Verzeichnis 10954, und TI Sakramente spenden »l .A @
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yıl Maus 5997 C od Copt
280 Morgen des Osterfestes kopt rah Za

1er werden
el Psalmen Ee111-

geschoben vgl
Patrol Tr1eNTa.
a{ 447 %%
ebenso Ps 65 11 (B 280 E}

(Es eX G1 halbes Der ext
1STt ohl ach Patrol r1entea 453
ergänzen)

ebenso Marc 16 280 Y)
(Zu ach Patrol Tr1enta. d —

ebenso (OTr IS Z 4O 281 T)
ebenso Petr L5 283 Y)
ebenso cta 22 284 V)
ebenso Ps 117 Z 2 A

(von L 2 als EXIS) 254 V)
Bl 286 r pA EG S A a JI ka
Ba p ka NI LA r-’  Aw Mal 2L Al} 3 Y
e L b.l.o.x«..—u Al S ()\M —A

CD >9 3 da d (8) S
1)as EeErste Evangelıum (Perıkope) AUS Mathäus ist
aufgeschrıeben der Messe des amstags de1r
Freude [)Das zweıte Aaus Markus STE
des Morgens des onntags der hl Auferstehung
I)ann WwIrd das EkKvangelıum Aaus as gelesen CS

1sSt folgendes Di1ie elsten Kırchen gebrauchen
auUC. och S )| das kKvangelıum das ach diıesem

26Dgeschrıeben 1ST AUS Johannes
Luc 2 2806 Y)

Bl 2877 J \a LlS
Ma a e ala s

IDIG elsten Kırchen verwenden dieses Evangelıum
eın anderes als dıe TO Botschafit des ohannes
un gerade diesen Abschnıitt

ebenso Joh IS 2057 T)
269 Unleserliche Stelle abgeschnitten
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Brıt Maus 5997 Cod Copt
Bl. 288 v: ‘_}»>u\ 9 > kl y 5&Ola en | a ijm 2 u.a‚_>c.\\ Ao L4
Alsdann wıird das Kvangelıum Aaus Johannes
arab. übersetzt, das besondere Auferstehungs-
Evangelhum®®® Darauf wırd dieses Jlarh SCr
tragen.

ebenso Bl. 288 v IWFDOY I'T E
Patrol Oriental NLX.ODIT
a.0 405 (kopt. axab.)““

4UYO J\$S\ LS—L‘:.«J) L >y
(Y) MJ A ll 6)\.>hf AL

IL ° °
ANXC NMENNOY/-|- J UWNq DEN INH1
GCMONY .. L A} (Y') J An

A AA al D E
Alsdann wıird das Evangelıum 1mM Tone der Freude
respondiert Der Priester beginnt dıe Zelebration
der Messe268 ach laufender (:;e wohnheıt Gelangt
INanZ des Friıedens-(Kusses) (AOTAXOLOG) *69

wırd gesagt rıstus, Gott, ist (von den
Toten) auferstanden 2709 Bıs Z nde des (z0ftes-
dienstes wırd das Alleluja 1n der Freuden-Melodie

Preıis SEe1 und weıter | das Was PE
h1 Auferstehung paßt Lob uNseTrTIM Herrn!

Bl.200 v: C :& N ..»\>-Y\ P d Z

O 49)Ulol‘ 5 s
Am en des onntags der Auferstehung uLlSe1IeSs
Herrn esus, des essS]14As. Das der Verehrung
der one P g

ebenso Ps 46; Zı kopt arab. (BI AA010 V)
ebenso Joh Z 10723 kopt arab. 24YO V)

ZOI Datierung, vgl 1009
AI Stiıftungsurkunde, vgl 1375

266 Das evangeliısche Proprium für Ostern 267 Vgl hıer 00—02
269 Vgl 123, Anm d da268 Graf Verzeichnis 1954, 41

Direktorium 1920, CK  p
a71l So nach Vorschlag VO  - Prof raf
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Ergebnisse der Untersuchung
Der Vergleich des Cod Copt Wıen mıiıt dem altesten erhaltenen

Passah-KRıtuale, @an Mus Add 5997, hat ergeben, daß Copt Wıen
dem VON Burmester enannten »Normaltyp « gehört (vgl 126
hıer): Copt Wıen hat Kıt Mus Add 5997 gegenüber ein ehr
1-Lesungen, bringt c1e Lamentationen A Karfreıtag un dıie lange
Reıihe der Psalmen Karsamstag.

Als Vergleichsmater1a lassen sıch dıe ausführlıchen Inhaltsangaben
der koptischen Codices der Vatıcana 1M Katalog VOINl Hebbelynck und
Lantschoot benutzen (I 1937 DIie Manuscripte 34, und 98 sıind
Passah-Bücher. Nr (teıls 16 un I teıls IS JR.) hat große Ahnlich-
keıt mıiıt Cod Copt Wiıen. Nur ein1ıge Lesungen AaUus dem hat Copt
zusätzlıch. Die ( odıces (Anno 1724 und 98 (Anno 1385 der Vatıcana
haben eiIn edeutendes ehr Tageslesungen AaUus dem und
gehören deshalb 1vD (vgl. 127 hıer) A der also schon 1mM I Jh
bestanden hat DIie Tten sınd somıiıt sechr ONsStTAaNn

Vergleichstabelle hestımmter Peru1kopen aın Cod Copt 11l dem T’uru-
hat-Buch ONn 1014 und der Turuhat-Hs. S37 er Nr 7}

Cod Copt Turuhät 1014. Hs Nr
TO74 (#8 Z}

Abend VDOV Palmsonntag.
LuUcC L 20—45 V) ebenso fr IQ01I4, A-1
Joh I 1210 1 2 V)

Stunde des Palmsonntags.“"*
Math 2 20—28 IS Y) ebenso (1 IQ14, IH)

ebenso (Hs E V)
DPrım der Aac Montag.

Joh %:  9 20—306 r) ebenso L I1014, KT)
ebenso (Hs BI Y)

Terz der aäC Montag.
Luc Q, 15—22 V) ebenso (L I1014, KZ)

ebenso (Hs R Bl Y)
Sext der AacC. ZUM Montag.

Marc. x 32—34 Y) ebenso Er I014, AA
ath 2 Krl (Hs E, Bl Y)

272 |D3TS Prım des Palmsonntags, an 1914 IB hat denselben Inhalt W1e dıe DE  Lesung
AIl Abend VOT Palmsonntags. Copt hat keine Prim des Palmsonntag. In Hs
ist VO  - der 9r1im des Palmsonntags 1LLUTr eın hHest ohne Überschrift erhalten. nhalt:
Kınzug Christı1 1n Jerusalem.
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Copt I1OQ14 Hs
Non der Nacht ZUM Montag.

Marc. Ö 27T=83 Z V) ebenso ( LOTA,; A
ebenso (Hs A I V)

Stunde der AacC ZUM Monmntag.
Äath L7 , 10-—21 2 Y) ebenso ( 1014, AZ

ebenso (Hs I BI I5 Y)
DPryım des Montags

(12eN I._. 2 V) ebenso (F O14 MA)
ebenso (Hs %} N T)

Terz des Montags
Marc. I  9 I5 1O Y) Math 2  9 15—22 (L 1014, M6G)

ebenso 1, BI V)
Sext des Montags

Joh Z , E3} V) ebenso ( 1O014,; N)
ebenso (Hs &. Y)

Non des Montags
1Jen H I5'3 y 40 Y) ebenso (L, 1O0L4, N A

ebenso (Hs ı Bl c V)
Stunde des Montags

Joh O 5150 47 Y) ebenso (1 10914, 5.0)
ebenso (Hs &; 8 V)

Prım der Nacht ZUM Drenstag.
Luc x 4.9 Y) ebenso (A: LOLA, OA)

JOn x  J 20—22 u 20 (Es L, 35
(übereinstimmend miı1t rıt Mus
5997, vgl dıe Concordanz)

T erz der ac ZUML Dienstag.
Luc ebenso r XO14; OZ)L 3126 B 1

Joh S AL (Hs Z Y)
(vgl d1ie St A Montag in der
Concordanz).

Sext der AC. ZUM zenNStaL.
Luc Z 34—38 52 V) ebenso (X LOT4:; V)

(de Hs I)
Non der Nacht ZUM Dienstag.

LU X  9 7 —D r) ebenso (1 I1014, NE)
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Copt 1914 Hs
Stunde der AaAC ZUM Dienstag.

Marc. L D LAN (Bl 56 V) ebenso CL OTA
(Hs 7 6 Bl 38 1Ur est EI-

halten, ohne Überschrift).
DPryım des Dienstags.

KEx I T— V) ebenso (1 1014, qA)
ebenso (Hs BI 38 V)

Terz des Direnstags.
ath 23 37ra V) ebenso ( E IQI4, d’\*l

ebenso (Hs &s BI 39 V)
Sext des Drenstags.

Joh 12—20 68 1} ebenso (1 1014, qo
(Hs B Bl 4I L, 11UT1 est CI-

halten, ohne Überschrift).
Non des Direnstags.

Math Z 335 79 Y) ebenso Er FO L4 P8
ath 2 I L5 (Hs ; Bl 42 :

Stunde des Dienstags.
Math 2 14—206; Math 2 31—206; (X LO14, PS)

ebenso (Hs E, BI 43 E 11L1U1 est
CT  en, ohne Überschrift).

Prım dey ae. ZUM 11L OC
ath L SQ T) ebenso (£ 101I14, PIB)

ebenso (Hs Bl 45 est ohne
Überschrift).

Teryz dery acC. ZUWM 1ELWDOC.
ath Z 30—5I1 OL r} ebenso (T 1014, IH

ebenso (Hs XS Bl 27 V)
Sext der aAC. ZUM. Mattwoch

Math 2 —I T) ebenso (L, 1014 PKA)
ath Z 20—306 (Hs 1, Bl. 49 T)
(übereinstimmend mıt ir Mus
50997, vgl dıe Concordanz).

Non der AC. ZUM Maiıttwoch.
Z 209—306 ebenso (1 I10I4, PKE)Math. Joh x  9 5557 (Hs BI 51 , 1U

est erhalten).
(übereinstimmend mıt ıf Mus
5997,; vgl dıie Concordanz).



Studien koptischen Pascha-Büchern 105

Copt 10914; Hs
Stunde der Nacht ZUM Maıttwoch

Joh x  9 55—5% 906 Y) ebenso (: 1014, 1)
(zen 2 1—1 (EHS 52 F Kest,
ohne Überschrift).
(vgl. dıe Non 1LLWOC Copt Q)

DPrım des Maıttwochs.
Joh E  9 40—57 100 r) ebenso (L I014, PAA)

T erz des Maıttwochs
Luc Ta 103 r) ebenso (T 1O014,; PAA)

SCXT des Maıttwochs
Joh E Tß EO7 Y} ebenso (1 L1O14, PAZ)

ebenso (Hs E Kest, ohne
Überschrift).

Non des Mattwochs
(12eN I1—Q 307 V) ebenso (& IQ14, PMA

(Hs 5 V, HUux est e_.

halten).
Stunde des Maıttwochs

Joh 730 114 V) ebenso (# IO14, PME
ebenso (HS ; S Hu est
erhalten, ohne Überschrift).

DPyım der AC. Donnerstag.
Joh I  9 17A2E 116 V) ebenso (: LOLA; PMH)

ebenso (Hs E: T}
LTerz der Ac ZUM Donnerstag.

Marc. £ E IIS Y) ebenso (T 1014 PNB

Sext der Nacht ZUM Donnerstag.
Joh X 30—43 Ta 120} K} ebenso (1 IQ014, PNE)

ath 20; Hs E, BI 61 T)
(ergänzt ach EEext Nr S hıer,
ohne Überschrift erhalten).

Non der Nacht ZUM Donnerstag.
Joh X  r 29—38 12O V) ebenso (T IorZ, PNO

Marc. %; 0 (Hs I BI 63 B,
hne Überschrift erhalten).

S
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Copt IQ01, Hs
Stunde der acC. ZUuUM Donnerstag.

Joh x  9 4450 V) ebenso (> IO14; P2B)
Joh x 17-18 (Hs I; Bl. 65 V)
(vgl dıe Prım der ac ZU

Donnerstag).
PDPryım des Donnerstags.

Luc 718 126 V) ebenso (L IQ1I14, P2E)
Math: 26; 0—13 (Hs A, 1. 68 f)

Teryz des Donmnerstags.
Ex 3L, A IL l} ebenso (1 10I4, P2O)

Joh k und (Hs &s BI 7 r)
Js O, —10

Sext des Donmnerstags.
Ezech Z  ’ 30—44. 151 T) — —> ebenso (1 LOLA, POB)

—— ——Marc. 8 1216 L3Z ebenso (Hs 1, BI Y)
Non des Donnerstags.

(ren 2 I1—I1IQ 1353 T) ebenso (: I014, POA)
ebenso (Hs I’ Bl

Stunde des Donnerstags.
Joh X AA L5 ebenso (L 1014,;, Pn

ebenso (Hs E, BI NI V)
Pryım der Nacht ZU Freıutag.

Joh z 1—206 165 V) ebenso ( 1O14, PIIZ)
ebenso (Hs 43 Y)

Terz der Nacht ZU Freıutag.
ath 26 30—35 168 V) ebenso ( 1014, P9A)

ebenso (Hs 13 BI 89 T)
Sext der AaC ZU Freitag

ath 20; 30—406 72 V) ebenso (D FO14. PIE)
ebenso (Hs r Bl U Y)

Non der AC. Z2UM Freıutag.
ath 20 4758 170 T) ebenso (& 1014, P4O)

ebenso (Hs E T)
Stunde der C ZUÜ Freıtag

Math 26; 50—75 I51 V) ebenso (T TO1Z,; V)
ebenso (Hs I’ Bl 98 T)
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Copt 10914 Hs
Pryrım des Freıtags.

ath 2 K 104 V) ebenso (£ I1014, CH)
ebenso (Hs L, 10O1 V)

T erz des Freıtags.
Js 03; I_ 22 T) ebenso (F 1014, CIB)

(ebenso, Hs _ Bl Y)
Sext des Freıbags.

ath 2 2745 212 ebenso (: LO014, CI

Non des Freıutags.
ath 2 46—50 Z Y) ebenso (1 IOI4, CKZ)

Stunde des Freitags.
ath 2 51—506 244 V) ebenso (E I1014, CA A

ebenso (HS. ; 103 E, Rest,
ohne Überschrift erhalten).

Stunde des Freıutags.
ath Z 57061 230 ebenso FE 101I14, CM)

PDPryım des 5Samstags.
ath 2 6266 256 T) ebenso (% IOI4, CME)

ebenso (HS!'E 107 L Kest,
ohne Überschrift erhalten).

Pryım VoN Ostern
Joh Z E 287 Y) ebenso CL 1014, CNA)

VIELE Auswahl VON ymnen der Turühät Hs Wıen, S IL
(hier Hs Nr I)

Ausgewählt sınd solche »Lieder «, dıe vollständig, oder annähernd voll-
standıg erhalten sınd, und dıe e1INn dem Begriff des Tarh entsprechendesGepräge haben, W1€e ın Abschnitt HLT (S QO£.) ausgeführt wurde.
Erwähnt SE1 noch, daß ein1ıge charakteristische Turühat der eigent-lıchen Paraphrase des Bıbelabschnittes eine kleine Kınleitung VOIaLUS-
schicken, etwa Te1L Hıs 1er rophen, ıIn denen S1e mıt Nachdruck
auf das Wesentliche der Perikope hınwelsen 6I St des Palmsonntags),



108 ramer

oder UTe einen poetischen Vergleich eiINe estimmte Person 1ın den
Vordergrund rücken Priım der Nacht ZUu Montag un St des
Donnerstags, TISTUS als ond un onne)

[)as Tarh der Non des Montags ist @ ın der korm e1INes Zwiegespräches
zwıschen D un dam komponıiert.,

Eınzelne Zeilen folgender Hymnen sınd ach den gedruckten Turühat
VOINN 1014 erganzt.

V_T} [Vgi. Turühat I014, KF—K6)
AXMNA MINEX.QWP?2 1B So  MINMACX Prım dery AC. ZUM Montag

des PaschaV AaA A AXAXM (ebenfalls arabısch)
(Joh I 20—36

Metrum un Melodıe, »Adam «.

APCQAN Wenn der ond
HII AN ersten Jage erglänzt,
o N und selne raniljen

dıe rde erleuchten,DAIMOY IXEN I1HKA  ()|

OMI HUBEN ann regt sıch ın en Menschen
eın eftiges Verlangen,DEN OY 610Q000 DONY

NCEG6EPEINOYMIN un S1Ee egehren
> selne Schönheıt schauen.

I6 AYCP MAAAON  äl  7 Um wıevıel mehr
EIG6GOCGI NZOVY'O ist hoch rhaben
NX& lINC NMENNOY/-]- Chrıstus, Gott,
INPH NTEG 7 MEOMHI d1e Sonne der Gerechtigkeıt,
DA ETAIEPOPUHP der W eggenosse
MMOMJJI NEM der Menschen

1 « le1iıdeECIQONM bEN
NT WK der Knechtschaft.

MAAXAICTA Soeben sahen
\ X6 NAIOYEININ# ® jene Griechen,
NH ENDQMAI cdie gekommen Z este
MNEINIO)-- selne große Herrlichkeıit,

NEX.DOY MOAIMNNOC da 5pr‘achen S1E
INPEM BHACAIAA Phılıppus AaUS Bethsaıda :
XE MENOC T  D Herr, AT möchten
L  A SN AB GIHC eSUuS seheni

E -OYHP MAAAON
e Aurünat 1O14, KA.„hat NX € NIOYGININ.
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dl NX €& IAINNOC Phılıppus kam
1HNEX.Aq ANA. PCAC un sagte Andreas,
ANA PCAC A Aqdl Andreas kam
AUX OC NIHC un agte S EesSus

1NEX.E MENOC IHC Da sprach Herr esus
ACI NX.6 TOyNOYy Idıe Stunde ist gekommen,
INA NTEI61WONY daß der Menschensohn
IX.6 MO POMI verherrlicht werde.

N--MHINI Er begann anzudeuten
HIC diese KRede,DEN [1AICAX ] AI

EORBE HNEUXINMO daß durch selnen 1od
NpEIT- MIIOON2 das en schenken würde.

G  EM Als Ha auschte
NX& IHMHO) THPA dıe enge
GNEGEC  EOAOTIA selinen Gottesworten,
JAI NIKEXOMOY'NI d1esen und den weıteren,

Y O NOOY da sprach Z ihnen
IX € INPEAINOZEM der Erlöser,

A9-|-CBO NODOY un lehrte S1e
DbEN ZANTIA ın Gleichnissen:

NA2-]- EINOYOQINI (1laubt das Licht
2 ECIQMON NEGEMOD) solange ES be1 euch ISE,

NTE  DM amı iıhr werdet
Kınder des Lichtes} MINONYQDINI

TENNA2-7- ıuch WIT glauben,
XE [878] DEN OYy MCOMHI daß wiırklıch ist

das Licht des Vaters,116 DOYDINI S
GCGTAGJOYO PIIG EGEINNKOCMOC das ın dıie Welt gesandt hat

AUGPOY DINI GPON Er hat unls erleuchtet
DEN I1MDOY NT  < TEIMGCONO durch den anz seıner G(ötIC

NH GT2EMECI DEN 1XAK1275 keıt,
NEM T9HIBRBI MOMOY UunNs, die WIT sıtzen

ın Finsternis und Todesschatten
(Js Q, I)

Iurühät 1014, K6 ANON NH
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SNTEN GQ W Er hat uns emporgeführt
EN61CI NAPXGCOC ZUT höchsten Höhe,

VEN LHNOQIK A4US der Tiefe,
NENANOMIA uUuNSeIeI Verderbtheıit

1INGC HENCOTHP rıstus, Erlöser uUSW

(vgl dıe Stunde Palmsonn-
tag)

Z VE V| Vgl Turühat I01I4, NA—3H|
AXNO- - MHGC2Z2OOY NB MINTIAC Non VOM Montag des Pascha

VAaAI (ebenfalls Alcd- (Gen Z LO 24)
Metrum un Melodıie y»Adamisch)

am am
\ JEK XI|X. >  NAATAGNI Mıt Deinen Händen, den fHecken
NOC AKOAMIOI losen.
AKG PKOCMIN MMOI hast Du mich, Herr, gebi  €

OYKEGEPAMEYC Du hast miıich geformt
Ww1e eiINn 4’öpIer.

AK-[- MHNOYNOGq Du hast n1r gegeben
MIHNMAPAAICOC dıe Schönheıt des Paradıeses,

un d1e Frucht der BäumeOY TA2 NHIQMOQ QOHN
AKTHVTON 12MOJ hast Da Vmir gnädıg geschenkt.

AK-|- Du hast mMI1r verlıehen
ITE ECKEPHIMI Deiıne Herrschermach

über es rschaffeneGZPHI EXEN Ca NBEN
ETCATICCHT NT DE unter dem Hımmel

AKOPG ENXNAI WHBEN Du wolltest, daß alle ınge
E PGCATICCH T MMOI MIr selen untertan,
"”ENOC N  J1 das (reschlecht der Kriechtiere
JEMl un der vierfüßıigen {1ere.

HEK XNA J GIQAT Dau hast MI1r verweıgert
DEN 3A1l NT AIO keıinerle1 Ehre
AKOPE ENXNAI UBEN IDDu wolltest, daß alle ınge

MIr selen unterwortfen.AYGN2 G.X.WOY 11

AB A TE  276 Spiegelberg, WB, 5 380, 6 l\l()v R HN  A  n  unterwerfen Crum, FA E N  WB 819 un!' SAl
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AK2ON2EN ETOTJ Du hast MI1r auferlegt
NOYTIAPAAOCIC eINe Überlieferung.
AIGPCABOA Ich habe G1E m1ıßachtet,

meın Herr, nd meın ottMAOC OY O2 MANOY/-]-
AIGEPETIN NTOTK Ich Dich,
(V) I1HAT’AOOC uter,
APIOY Na JEMHI habe Miıtle1id mıiıt mM1r
KATA NEKNIO)-I- NNa ach Deiner großen Barmherzıig-

keıt

Gott O
AINAY ’ OK A.AXM Ich sah DIiech, dam
EKQONM MMAYATK WwW1e€e du alleın Warst,
OY O2 EN X AI NBEN und alle ınge
GYy Ol NAOPEY zwelen

Ich habe dır eın Geschöp{f eeformt
l DEN NIKAC AUS deinen Knochen,*“
OyI KATA 1E}  N  INI en Wesen ach deinem (Gleichnıs
NEM ATUA K21IKON un

X6 JANGC N275 Ich sag Es ist nıcht Zut,
daß du alleın se1ist.COPGKQ OM

MHNEKPODOY' O Ich sorgte mich Cich:
ich tat dır dieses.MOAI NAK

AINAK NC EX DE Ich habe dıich SE Herren gemaCc
KTHCIC ber S1€E d1ie Schöpfung,

NTECQ OM amı S1Ee E1
unter deiıner (‚ewaltCADPHI MITIEKG6

TEM NCAWC Du hast auf S1e gehört,
KXO0OD) NNA20D) und meıne Befehle übersehen.

211120 NNACA XI Du hast mıßachtet,
NEM NAEGNTO meıne orte un: (1ebote

Adam am
AP HAMEYI NOoC Gedenke meıner, Herr,

OYKA2I daß ich au bın
un: Ww1e€e Gras,

GNAYXNXH DEN FKOI das auft dem FVelde wächst.
(Ps I4, I5

977 E N R  Übersetz+ ABSE den Turahät VO [914,. hier heißt AUS den Knochen
278 ıst ZUu streichen.
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AK-|- OC Du hast MI1r gegeben, Herr,
NT E6 TEKXOM Deıline machtvolle Stärke,

un meın enOY'O2 AMG6 TERBIF
ACCBOK ist geschwunden

Gott
Eınen einzıgen Baum

(DNK GCPOC habe ich dır verboten.
100C AKE Wiıe ungehorsam bıst du SCWESCH

NAEGNTOAH meılne (‚ebote

KINI N--METSINX.ONC DDu hast (zewalt ausgeü
GZPHI EXEN - C2IMI ber dıe Frau.
Al MIN2EN200NGC Ihr habe ich nıcht e1ın Verbot
MMNEKPH AN rteıilt W1€e Dir( ?)
AKCODTEM Du hast aut STIE gehört,
20 hast meılne Gebote m1ßachtet,
ONK DEN NIQOQHN du hast dich 1mM G(rebüsch verborgen,
N-| NAY GPOK AN ich sehe dich N1C

EGYA EGOBE OY Eva, weshalb hast du
APEIPI| MMALPH-|-279 gehandelt,

PE E PCABOA hast übertreten
NNAEGENTOAH meılıne (zebote ”

ALUGAOC Keın nge hat
G4CA XI miıt dır gesprochen,
OYAGC uch eın oge
BOA bEN ([NAHP AUS der 1 uft:

eın wıldes 1 1ef viıelmehr,AAAAXA OYÖH PION
DbEN TEIGYCIC elne Schlange ihrer Art ach

UTE NCaADdq Du hast auf S1e gehört
un auf ihren RatNEM TEGIAKCGAGYCGIC

Wiıevı1ele IrübsaleOYHP NG MMKANY’?2
GONAQ OMI N wiırst du 11411 erdulden,
NEM IH4IA20O0 (1N) Seufzen und
JEM NAY'TIH großer Trauer.

2779 Ergänzt nach den 1urühaäat VO  a 1O14,
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TNATOYNOC OYMETXAX.1550 Ich 111 Feindschaft CITESCH
D NEGEM zwıschen dır un: dem e1ıbe,
HNEMQOHPI \I6GM IEGECMQHPI (zwischen) deinem un ihrem Kınde
(DA 1LX.DK G bhıs ZALUE Erfüllung (der Zeıten).
1904 EGYJEK U S1e (dıe Schlange) wırd siıch wenden
NCA 19I1BC MIEOQHPI UT Ferse deiınes Kındes,
HNEMQHPI EIEKOW-- eın Sohn aber) wırd sıch wenden
IGA TEIAGHE ihrem Haupte.
AIMOY/-I- EIN204 s rief dıe Schlange
NX 6 MpEI- 2AN der KRıchter

Er Auchte ihr, unAUCAZO GPO
NEM TEIGYCIC GYCONM ıhrer Art insgesamt.
X6 o  CC2OYOPT?$! Er sprach: E1 vernnuc. du,
190 OTE NIOHPION THPOY unter en T1ıeren!
ON O2 GPEMOMWI Du sollst krıechen
CN EMEGECTEN2H171 auf deinem Bauche
HOMI NTE er ehm der rde
NAOQ OM NG EYDPE sSEe1 dır Nahrung,
DMA APEDMDOME®S2 enn du bıst geworden
NOYCKANAAAOH F1 Ärgernis.

X IMI Der Feiınd hat ın dır
NOYMANO Z N b e1INe Wohnung gefunden,

NONY'HI du bıst geworden
en Haus des Bösen.ITE IMIETZWOY

PIKI Weıl der Mensch
MIHEIMAO.X. GPO dır lıeh se1n Ohr,

[1HKA2I rH PqA sıehe, E1 dıel rde
GCECZLOYOP T NEM verflucht mıt ıhm

71im Menschen aberOMI
GT  “ AAAM der dam ist

E ersten, der WarIHNQOPN C
DEN PAAICOC 1mM Paradıese

80 Dıiese Strophe wırd auf dıe Schlange als Femimminum bezogen. In den wWwel
iolgenden iıst S1e INascC

281 Man sollte erwarten GKC2OY OPT. Im Folgenden sınd dıie Pronomina aut
dıie Schlange wıederum als _ Femmıinum bezogen, 2.1S0 könnte auch heißen TECG-
<SOYOPT oder GPECZOYOPT. Im Turühat VO  - 1914 3M STE GECZOY OPT,
also auf dıe Gattung als (anzes bezogen. Darum auch wohl 1 Holgenden femıinıne
Konstruktion, WeEe1111 auch sıngularısch.

28 9
® GC-OY'bPE 16 | A EOMA vgl Crum, Dict 1543,

8  . GE ist aut TITH l)(l bezogen, c1e wohl pluralısch denken ıst( ?)
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116EXAd sprach Du hast gehört
NCA TEKCQ2I auf eın Weıb

1LHKA2I CEC2O Y O IIıe rde E1 ver'luc
NEK2Z2BHOYI deiner aten wıllen

AAXAXM XNACODN Adam, du wiıirst en
DEN OYMKA2N2ZHT ın Irübsal
[HKA2I NA NAK DiIie rde wırd cır wachsen lassen
NZ2ANOQON NEM ZANCOY PI Dornen und Dısteln

NGY A X6 Zu Eva sprach
TGPAMAC Du wırst Aınder gebären

iın IrübsalDEN OYMKA2N2HT
NEGM OYyAIAZOM un: Seutfzen

T6TACTO GIE2AÄI IDu wiırst ach deiınem (satten VOCI-

INAPOC GPO verlangen,
MON W ODOMN NE wırd ber dich walten,

DEN 116 UN2 keiıne uhe wiıirst du en
ın deinem en

16XAd IX € NC Es sprach der Herr:
HING A.AXM Sıehe, dam
AIQO OM NOY Al ist geworden wıe elıner
MNENPH (DN VON u1ls selbst

ICDWOY'N MN  oYy Er rkennt Böses
116 O JANEd un utes

Ich werde iın N1C lassenN{TNAXAd AN
DEN INMIAPAAICOC 1mM Paradıese®4

damıt nıcht ausstrecktMHTIOTE NTEICOY'TON
NTFEIOYINAM selne rechte Hand,
OY O2 NTEIJOY'UWM GBOA 7A1
DEN IIQOOHN NTE 100DN VO Baume des Lebens

Er vertriıeb dam
NEM F6IAC21IMI NE6MAdqd un sSe1IN Weıb mıt ihm
E OA DbEN 11O AaUS der Freude

des Paradıeses.MIHUMAPAAICOC
AGUXA0O NOY AGPOY BIM Er tellte einen Cherub auft
JEM OYCHdqI NXOM mıt feurıgem chwerte,
COPEGIA PE EOPO amı behüte das JOr
MIHNMAPAAICOC des Paradıeses.

84 Kıgentlich : ich werde ıh nıcht 1 Paradıiese zurücklassen.
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Adam am
AIGEPETIN JTFOTK Ich Dich,
D IHNAT’AOOC uter,

habe Mıtleid mıt mMI1rAPIOYNAI NEMHI
MEKNIO)-]- NNAT |285 ach De1iner großen Barmherzıg-

keıit

Wohiın soll ich gehenAINAOQG 9100)
YAıT2Z2H MIEKIII VOI Deinem (‚e1iste ”

Wohiın soll ich AıehenOY O2 AINAOOT Go
EBOA 3A 116K2O VOI Deiınem Antlıtz ?

w AIQANOG ınge ich auch hınauf
SIM WI ENIOHOYI hıs Z Hımmel,

6”  ANESCHT oder ın die Unterwelt 1a
ich werde iıch dort enMK MMANY

(P 13/8, F 5)

WG dam 21ng
GIEHMA ETCATIGCHT hınunter
MIIı6GEMOO VOLE das OTr

des Paradıieses.MIHNMAPAAICOC

AYJCXNAI 1IKA2] Er pflügte dıe Erde,
GTr a} ihre Frucht,A4UOY QWOM MNEIJOY - TA?2

NAYXH DEN ANATH weılte 1n der Resignatıion
des Dienenden.NTE N  AA

} Es wurde ıhm geschrieben
eıne UnterschriftNOY2YNOTFPAMH

GTE AAXAXM NGE  SO GYyA »Adam un KVva;
das ist dıe Knechtschaft «.GTE TMETBOK

BE EM Weıl gehorchte
ihrem (der Schlange) KatICA TEIK  GIC

IEM NEIOQOH TIH VOY SsSamt all selnen Kındern
(DA I11.X.(DK EBOA bhıs TL Vollendung (der Zeiten).
VINXC [}  ıP Christus, Erlöser us  =

krgänzt nach dem Turühat VO'  _ 1914, 36
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SI v r Vgl Turühat I014; PU—PS)
AXIHA MINGCZOONY ne€ NTE Stunde VOM Donnerstag

des PaschaIHTIAGCNA VaA (ebenfalls arabısch)
(Math. 26° 21—30
(Joh Lı 20—28

Rezıitiere

DPH NT 1 MECOMHI IDDıie Sonne der ahrhe1
A4UOY WN?2 NNG  KTIN äßt ihre Tahlen euchten,
ANEIOY'OWINI 02 ihr Licht erreicht
(DA AY 1IKA  21 das nde der rde

GTE DA 116 Das ist Christus,
IHNOY WINI NTAOM das wahre \A
SCSTEPOY WINIK GPOMI das einen jeden Menschen C1-

GCGONHO ENNKOCMOC leuchtet,
der In MAese Welt omMmMm

(Joh E, Q)

Das rot der Hımmlischen,HC NT G NATDEupeq-]- MIHIOMN2 das lebenspendende,
G’J NOYON JUIBEN das einen jeden ernährt,
EGTANGq QAMIOd den selne Hände schuftfen.

bEN PAH l Am Anfang der Zeıt
IIQAIAE hat In der uUuste

AICOB-]- PAIIGZA eıinen Tisch Srelt
AIHNANO) N  OC un Völker ernährt,

GCBOA bEN HUMAN NA mıiıt dem Manna
NPOMIM NCHONY vlerz1ıg FE lang

AYOY OM OYy O2 S1e aßen und starben,
KWATA I1CAXI Mlloc gemäa dem OTrte des Herrn.

Eınen TıschOY - TPATLIGZ MB56EPI
ATINOQOHPI hat der Sohn ereıte
GCBOA DEN 1 BA2MI 1 Obergemach

der Mutter 102nNGIODN +MAY
POY2I MINGCZOOY Am en des Tages
M NDHTd A dem S1€e aßen
MINATOG  HP das Ungesäuerte
GCBOA DEN Wl Pascha(-Fest),
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C 1X.6 OC da legte sıch Tische der Herr,
IHCG HENCOWOTHP esus, Erlöser,
EINMA ETCANOQWI dort auf der öhe
I' 1' 6 IVFODOY NGION des Berges VON 107

GCYPOWTCB NEMAd Ks legten sıch Z ıhm
\ X6 NG  AOHTHC selne Jünger,

S1Ee Ben das PaschaN  M MI
NT F6IAM6 I 6PI (1n) selner Neuheıt,
G IG DAI 1E 1HCOWMA das se1n Le1b ist
G 16 N TAqd MINMMOd se1n eigner,
GTAGQTHIqg w den ihnen gab,
DEN MMYCTH VION 1ın geheimnisvoller Weise.

NM GT TAIHOY'T Und das eure Jut
NAATIBINON ist wahrha mehr
207 GIEHGNOd als das lut

NITEBNQOOYI der Tiere.

NOY QWIK Es ahm e1in rot
IX € INCOTHP Erlöser,
AICMOY GPO segnete ©

TaNMALPHAI- AIa
AGTHId NNEICOTI Kr gab selnen Erwählten
NATIOCTOAO X« den posteln, un sprach:

OYyY OWOM NDHTd Nehmt, esset davon,
n- ITLACUOUMA ennn cdies'‘1ist meın Leı1b,

den ich autfteılılen werdeDA E-{NA AI
6PHI ‚XEGN OHNOY für euch
NEGM ZANMHO) und tür viele
NA NOBI BOA ZUT Vergebung der Suüunden.

MENENC AGUAMONI Danach ahm
NOYAOOT NHPI einen eicCc mıt Weın,
AYJOOTq \IGEM OYyMOWOOY C mischte iıh mıiıt Wasser
UY O2 AGTHId NWON un: gab iıh ihnen.

Er sprach: trinket AUS

diesem Becher alle,DEN MNAIADOT TH l)0Y286DA VAP 1IACNOqd enn 1es ist meın Jlut
NTE AUAOEKI des Neuen Bundes

286 steht für THPTEN.
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das VeErgOSSCH werden wıirdAI ETOYNAGONG
u EXEN OHNOY für euch,
NEGEM GX. OYMHO) und für viele,

BOA Z111 Vergebung der Sünden.

So oft ihr werdetOM [AP JIBEN
E’T6G TENNAOY OM N 1Al (DIK VO  $ dıesem Brot,

un riınken werdetOYyY’ O2 N TE
DEN HNAIADOT Aaus diesem Kelch,

Q MIHIAMONY sollt ihr meınen Tod verkünden
JEM TAANACTACIC un meılne Auferstehung,

tut s 1 edenken mich,1l MGCGY
(n bıs ich komme.

DA VAP 116 IHTTACNA DIies ist das Pascha
NTE6 uUu1NSeTies Heıles,

das wahre Lamm,
IHC HENCOWOTHP eSuSs, Eirlöser

T16XAY ACU) Er sprach: Ich werde N1C rınken
EBOA DEN TAIBAU VO  = dıiesem Weınstock,
(DA{ COI NEMODTEN hıs ich ihn trınke miıt euch
DEN OMGTOY PO HAIOMIT 1m Königreich meılnes Vaters

11EX A 1X.G6 N6C X 6 Es sprach der Herr:
BOA DEN Eıner VO  m euch

GONA THITJ EGTOTOY wırd miıich aushefern
NNINAPANOMOC den Frevlern.

AYCG PZ2HTC MMOKMEGEK S1e ngen überlegen
OY’bG OY’ AI eıner mıt dem andern:

M GON  C Wer wıird das uen,
I6 N TEIEPTO oder WeEei wıird wagen ?

IOYAAC 1ICOY AI udas, eıner
DEN NH -  P selner T1ıschgenossen
16EXAY X6 NOK 116 sprach: och nıcht ich etwa ”
1NEXAqd NOOK AKX.OC Er sprach: Du hast eES gesagt.

PEM GPOGq Es gab ıhm eın Zeichen
der Wıssende und sprach:IX H ETCWOY'N X €

EGONANXNO0O) N TEGEY4XLX. Der, der egen wIıird selne and
J6EMHI IHBINA.X. mı1ıt. mır ıIn die Schüssel (der ist es)
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AKMEY/I CO  A Du hast C1I1SO eiInNn Verbrechen,
(D INHMAPABATI O, Frevler,
AKGPTFOAM J9OE du hast dich gewagt
GCOYZWB G4I2WOY en böses Werk

| (AP MOPOMI Der Menschensohn
Aqi GCOPEICOWW ist gekommen damıt rrette
MINRONTT OMI den ersten Menschen

DEN VO Untergang.
I11X.C HENCOTHP Chrıstus, Erlöser

‚BIl 106 T108 V. Vgl 1 urühat XQ14,; CME —CN
N INC  BA  N l LIC

Y AAN IXNOC AAAM (ebenfalls arabısch)
6G1IOY WINI A& , Ll d»

AYCOQ 16NCOQD) AUC AI MME6 T26B PG  Z
1 IMDE \ ’T' 6 NC  A MM6 IOC
AYIO'I q AIICDA MMETO  GININ
NK6G6CONI 5

1OYPO INKS o  NIOYAAI
] CA’TEd >o  AMICONI GTC  l  AM
WGCOY AI GCATE4 ‚00109 NOY ’ DOY EG BOA
6C DEN TOYMH-I- X6 A  MG  1 NOC  OE N TE
zUX NOBI N O
ATHAATTOC Cal X 1 NE6MA d
NOYEMPAHH NX.6 HENCOTHP
IXEN INCTAYPOC MOOOY ANAQ ON
F MHNENCOTHP |>$' DEN IHMAPAAICOC

UVON JNBEN GCGWMAYCINI MOM
DAY OO NNICAIN DEN -{ OIKOYMENNDA 11E HC GO5bE HNOYPO N-{-KTHCIC
HOY'PO NNHOYAAI AA I P_OC]289

28R Ergänzt nach den quühät V OIl 1914, (  E€ —CMA Es folgt jetzt 1n der
Hs BI 107 Es lıegt entweder ein Versehen, des Abschre1ıbers oder des Codex-
Binders VO  m

288 Holgt Bl 10
44 Anstatt des Wortes iıst 1er das Kreuzmonogramm verwendet.
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ANHNOYAAI CAXI AIWO) ENQQWI
DEN OYNIOQ-T-NG  e MI2yYTEMON Aq-{- IHMNAMTALPH-I- 1 ENEYGXIX

NNHOYAAI

AAA Cal NOOK Aql N.X. IOCH
N[SIOM U  GMAPIMAOCAC
NOK IHC NEM NIKOAIMO

NTE NIA PAOWN GTTAIHONY'T

ATIHRRYTEMO CAX] NOYCOOINOY’'4I
NG  - NANOMOC NEM Oy AAAOH

H ETAICHTd COHTd AUTHITONY GIICMUWMA
ATH200U0B XD EBOA Il  ONOTENH

Aqi NX IOCH „X.WO NOYCOX.EN
€ JTEYJAINPEMAPIMAOCAC

AqdIi 1HAATOC bEN IHMZAY
A9I7 20 GPO9q ABOA N-{-BAKI

MOI NHI MIILRCUOUOUMA AGTANdg DEN IH GOMWOY ]
MMNAOC IHC DEN INC20OY

21NA NTAKOC4 AICD MIHNKOCMOC
TETIEINAN EBOA 26EN NINOBI

EGCOBE DAI TEN-|WOY NAqd
N  w CCOY’AB ENWOQ) EGBOA ENX.OD) MOC

AYyYyKOYAOAGq MAPOOY'T NMAOC  e HC
APION AKI AKCO MMON

IINC HENCOP
Aqdl AICD MMON

JIE Vergleich der ymnen-Änfänge des Turuhät-Buches DON 10914
mıl den T’uruhat-Hss., LEYV N d D,

T’uruhal FL Hss D

ENi VUOT Palmsonntag.
MAOQ®CNAK NITOOY Hss 1, Ziy

NX IHC

290 MMNAOC Bl 10 des Cod Copt Q, Wıen
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T’uruhat 10914 Hss B
Dryım des Palmsonntags.

NOY NIOYPOOY Hs anderer Dext. est
Anfang NiCc erhalten

Hss Zı s
Stunde des Palmsonntags.

NI C  l Hs NIMEY!I
Hss Zıy

DPrım der Nacht ZUM Montag.
APCOAN IO Hs APCODOAN

(vgl. 1er 144)
Hss Z

Teyz der AC. ZUM Montag.
UHECNCWTHP AUQÄAHA Hs HENCOTHPStudien zu koptischen Pascha-Büchern  121  Turühät 1914  Hs 23L  Prim des Palmsonntags.  +nNOoy NIOyPOOY ...  Hs. ı: anderer:Bext; Rest:  Anfang nicht erhalten.  n  Hss, 2,,3  1I1. Stunde des Palmsonntags.  NIMEYT ETAYOQ OM  Hs. ı: NIMEN! ...:  Hss..2, 3  s  Prim der Nacht zum Montag.  APEMQAN MNO  Hs. 1: APEQAN  (vel. hier S. 144)  A  Hss.2, 3  Terz der Nacht zum Montag.  NENCWOTHP AIQAHA  Hs. ı: MENCOTHP.. ..  VE  HS23  Sext der Nacht zum Montag.  ETI AG EYNHOY ...  Hs. ı: W _ NAIAPETH  }  Hss.2,83  S  Non der Nacht zum Montag.  ETAJOYO NXE NOC  Hs. ı: ETAJOY W  Hss.2,3  J  II. Stunde der Nacht zum Montag.  CWTEM EMNAHT  Hs. 1: CWTEM  HSS 273  E  Prim des Montags.  bEN TAPXH A} ...  Hs. ı: bEN OYAPXH  E  Hss. 2,3  Terz des Montags.  POY2! MINE2O0OOY ...  Hs. z POY2I  z  H8s. 23  Sext des Montags.  D TAFTFOAMHCIC  Hs. ı: W TAITOAMECIA ...  —_-  Hss. 2, 3  Non des Montags.  DEN NEKXIX. NATACNI  Hs. 1: DEN NEKXIX.  (vgl. hier. S. 146)  Hss., 2, 3  B  9*Hss Zy

Sext der Nacht ZUM Montag.
G IA GYNHOYStudien zu koptischen Pascha-Büchern  121  Turühät 1914  Hs 23L  Prim des Palmsonntags.  +nNOoy NIOyPOOY ...  Hs. ı: anderer:Bext; Rest:  Anfang nicht erhalten.  n  Hss, 2,,3  1I1. Stunde des Palmsonntags.  NIMEYT ETAYOQ OM  Hs. ı: NIMEN! ...:  Hss..2, 3  s  Prim der Nacht zum Montag.  APEMQAN MNO  Hs. 1: APEQAN  (vel. hier S. 144)  A  Hss.2, 3  Terz der Nacht zum Montag.  NENCWOTHP AIQAHA  Hs. ı: MENCOTHP.. ..  VE  HS23  Sext der Nacht zum Montag.  ETI AG EYNHOY ...  Hs. ı: W _ NAIAPETH  }  Hss.2,83  S  Non der Nacht zum Montag.  ETAJOYO NXE NOC  Hs. ı: ETAJOY W  Hss.2,3  J  II. Stunde der Nacht zum Montag.  CWTEM EMNAHT  Hs. 1: CWTEM  HSS 273  E  Prim des Montags.  bEN TAPXH A} ...  Hs. ı: bEN OYAPXH  E  Hss. 2,3  Terz des Montags.  POY2! MINE2O0OOY ...  Hs. z POY2I  z  H8s. 23  Sext des Montags.  D TAFTFOAMHCIC  Hs. ı: W TAITOAMECIA ...  —_-  Hss. 2, 3  Non des Montags.  DEN NEKXIX. NATACNI  Hs. 1: DEN NEKXIX.  (vgl. hier. S. 146)  Hss., 2, 3  B  9*Hs NATAPETH

Hss Z

Non der Nacht Montag.
GTAUJOY O® 1106C Hs GTAGJOY' WW

Hss Ziy

Stunde der Nacht ZUM Montag.
TEM GIEHUNAHIT Hs CMWOTEM

Hss Zı

DPryrım des Montags
VEN JAPXH Ac-{-Studien zu koptischen Pascha-Büchern  121  Turühät 1914  Hs 23L  Prim des Palmsonntags.  +nNOoy NIOyPOOY ...  Hs. ı: anderer:Bext; Rest:  Anfang nicht erhalten.  n  Hss, 2,,3  1I1. Stunde des Palmsonntags.  NIMEYT ETAYOQ OM  Hs. ı: NIMEN! ...:  Hss..2, 3  s  Prim der Nacht zum Montag.  APEMQAN MNO  Hs. 1: APEQAN  (vel. hier S. 144)  A  Hss.2, 3  Terz der Nacht zum Montag.  NENCWOTHP AIQAHA  Hs. ı: MENCOTHP.. ..  VE  HS23  Sext der Nacht zum Montag.  ETI AG EYNHOY ...  Hs. ı: W _ NAIAPETH  }  Hss.2,83  S  Non der Nacht zum Montag.  ETAJOYO NXE NOC  Hs. ı: ETAJOY W  Hss.2,3  J  II. Stunde der Nacht zum Montag.  CWTEM EMNAHT  Hs. 1: CWTEM  HSS 273  E  Prim des Montags.  bEN TAPXH A} ...  Hs. ı: bEN OYAPXH  E  Hss. 2,3  Terz des Montags.  POY2! MINE2O0OOY ...  Hs. z POY2I  z  H8s. 23  Sext des Montags.  D TAFTFOAMHCIC  Hs. ı: W TAITOAMECIA ...  —_-  Hss. 2, 3  Non des Montags.  DEN NEKXIX. NATACNI  Hs. 1: DEN NEKXIX.  (vgl. hier. S. 146)  Hss., 2, 3  B  9*Hs DEN OYyYAPAH

Hss 4y
[ erz des Momntags

’OY'2I MINlE2O0O Hs
Hss Zı y

Sext des Montags
JAFTOAMHCIC Hs JTJALITOAMECI

Hss @;

Non des Montags.
NEKXIX NA TAOGNI Hs DEN NEKXIX

(vgl. 1er 140)
Hss Zis
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Turühäat 10914 Hss E Z,

Stunde des Montags.
NTAOMHI Hs

Hss Z y

Pyım der Nacht ZUÜ Dienstag.
MNE  U Hs GTA

Hss Zı y

T erz der ACc. ZUÜÜ' Dienstag.
Hs ANAY NIK  17DEN INEGZ2OOY EGTEMMAY122  Cramer  Turühät 1914  H2  II. Stunde des Montags.  MOYOINI NTAGHMHI  Hs. ı: MOYOINI  Hss. 2, 3  —  Prim der Nacht zum Dienstag.  AyGIpl MNEIXINMOOI  Hs. ı: NH ETAYI ENQAI  i  Hss:’2,3  Terz der Nacht zum Dienstag.  Hs. ı: ANAY @ NIKAT2ZHT  BEN MIE2OOY ETEMMAY ...  (Rest)  _  Hss..2;:3  Sext der Nacht zum Dienstag.  HS ı  S  MOPH-} NOYyCHINI  l  HSS 2,3  Non der Nacht zum Dienstag.  CWOTEM EMINAHT  HS: 1  S  0yO2 NPEIMENZHT  K  HA MIMHO) NNAI  Hss. 23  NPEIOYOWONZHT  Vegl. die ı1. St. der Nacht zum  Montag, nicht derselbe Text,  nur die Anfänge sind gleich.  II. Stunde der Nacht zum Dienstag.  NOOK MMAYATK  Hs. ı: anderer Text, Rest, An-  fang nicht erhalten.  Hssu2, 3  —  Prim des Dienstags.  MCA AAyl  Hs. ı: MICA AI  (Rest)  Hss.2, 3  Terz des Dienstags.  OYMHO) TFAP NCON  Hs. ı: OYMHJ) ...  (Rest)  RE  Hss.2, 3  Sext des Dienstags.  Hs. ı: Dasselbe, Rest, Anfang nicht  MINOY- NTAMHI  erhalten.  —  Hss. 2; 3Rest)
Hss Zı y

Sext der Nacht ZU' Dienstag.
Hs
Hss E

Non der Nacht ZUÜ' Dienstag.
EIMMINAHT

HsOY’ O2 NPEIQENZH T
DA NNAaI Hss Zr
NPEIOYOWONZHT
Vgl die St der Nacht 711

ontag, nıcht derselbe Text,
1L1UI dıie Anfänge sind gleich.

Stunde der ac. zZu Dienstag.
NOOK MMAYATK HST anderer TEXT, Kest, AN-

fang nıcht erhalten
Hss Zi,

Pyım des Dienstags.
[HCA Adi Hs IHNCA Aqdi

Rest
Hss Zı y

[T erz des Dienstags.
VAP NCOMN Hs

Rest)
Hss Z

Sext des Dienstags.
Hs Dasselbe, Kest, Anfang nıchtMINOY/-|- NTAQOMHI

erhalten
Hss Z
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Turühat 1014 Hss I D
Non des Dienstags,

NH ET Hs NAITNAPABOAH
Kest)

Hss Zs
Stunde des Dienstags,

NOOK MMAYATK
OC [NMANTOKPATOP Hs. 1: anderer LExt, Rest, An-

GCPOK fang Nn1ıcC. erhalten
NHI NOC MANOY'-|- Hss Zis

Vgl dıe St deraZ

1enstag, N1C. erseliDe Text,
1Ur dıe Anfänge sınd gleich.

Prım der AaC. U Maıttwoch
INPOMI NOY PO Hs asselbe, Rest, Anfang nıcht

erhalten
Hss Ziy

Terz der Nacht ZU Maıttwoch
APINOIN ND TEN Hs APINOIN

Hss Z ,

Sext der AacC. U Maıttwoch
NATIAPETH Hs NEGEM NAIDONH

(vgl Turühät I014, Non der
aC ZU Mıttwoch).

Hss. Z
Non der AC. ZU Maıttzwoch

NIM so  NAIOONH Hs KA2C ETXH 1
(vgl Hs z dıe Sext der D (vgl JIurühat IQI4, E St
zu Miıttwoch). der Nacht ZU Mıttwoch).

Hss Zı y

Stunde der Nacht ZUÜU Maıttwoch
KA2C GTXH Hs IMMYCTH PION
(vgl Hs 5 Non der Nacht An est, Anfang HIC er  en,
Miıttwoch). erganzt ach Turühat I101I4,

PMA, Non des ıttwoch).
Hss BA

Pryım des Mittwochs.
Hs\AYOWOY-|- GYMA
Hss Zı y



192 (‚ramer

T’uruhät 10914 Hss IA D,
dLEVE des Maıttwochs

EGTAIDWONT XE 11a Hs
Hss Zı y

Sext des Maıttzochs.
AqI QOQANIA Hs asselbe, Rest, Anfang nıcht

erhalten
Hss Zı

Non des Maıttwochs
IHMYCTHPION Hs MIHENOPOYCOPMEK
(vgl Hs E St der 2aC ZUIN Kest
ıttwoch). Hss Zı y

Stunde Ades Maıttwochs
APINOIN NMWTEN Hs asselbe, Kest, Anfané HIC

erhalten
Hss Zi,

Prım der an Donnerstag.
Hs NMENCVNMENOC OY O2 LIENNHBEB Kest)
Hss D

[T eyvz der acht ZUM Donnerstag.
-A-C21MI GT ACOd Hs

Hss D,
Sext der acht Donnerstag.

MNPOOPHTHC Hs. I anderer Text, kest, An-
fang nic erhalten 1LADt
sıch erganzen ach Hs %,

r_
Hs
Hs 3 asselbe W1€e Hs T Kest,

AnfTang HIC erhalten
Non der AC. ZUMWM Donnerstag.

(D IICOXl Hs (D NE NIMHINI
Kest, Anfang erganzt nach
Hs z Bl Na somı1t voll:
ständig)

Hs
Hs asselbe W1€e Hs E, est

Stunde dery Nacht ZUM Donnerstag.
ANOH 11E DOY DINI Hs bEN OY'  HI EN-

NA2-]-
Hss Zı
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T’uruhal 10914 Hss 7R D,
Prım des Donnerstags.

l Hs TOOYNOY NTENDQE
(hier 57)

Hss P

Terz des Donnerstags.
NEIPAC-|- Hs NCAHAC MNPOOHTHCStudien zu koptischen Pascha-Büchern  125  Turühät 1914  Hs  Prim des Donnerstags.  ME20O0Y' MIMMACXA  Hs. 1: TOOYNOY _ NTENOE  (hier.S. 87)  —  Hss42)3  Terz des Donnerstags.  MENENCA _ NEIPAC- ...  Hs, 1: NCAHAC MINPOOHTHC ...  (vgl. Turühät 1914, Sext der  Nacht zum Donnerstag).  Hss: 23  —  Sext des Donnerstags.  CWOTEM ENCAXI  Hs. 1: 16200Y MMNACXA  (vgl. Turühät 1914, Prim des  Donnerstag).  Hss. 2, 3  annn  Non des Donnerstags.  AIEPLOYO GICI  HS. 1: AUEPL2OVYO  —  HSS 23  IT1. Stunde des Domnerstags.  SPH NTE - MCcOMHI  Hs. ı: HPM  (Bı S 152)  HSS. 2 3  _-  Prim der Nacht zum Freitag.  NAI ON ETA4XOTOY ...  Hs. 1: NAI ON  HS, '2, 3  Terz der Nacht zum Freitag.  Z2O0OTAN ETAYCMOY ...  Hs. 1: 2O0OTAN  __  HSS 273  Sext der Nacht zum Freitag.  AIXO MIMTOOY NTE  Hs. ı: AYXO®  NIX.DIT  HSS 23  S_  Non der Nacht zum Freitag.  ETAIKHN EICAXI  Hs. 1: GETAYKHN  _-  HSS 2 3  1IT1. Stunde der Nacht zum Freitag.  CWOTEM EAAYIA  Hs. 1: CDTEM  HsS,.2:3  —_-(vgl Jurühaät 1OI4, Sext der

Nacht ZU Donnerstag).
Hss Ziy

Sext des Donnerstags.
GIICAXI Hs 1620OY

(vgl. Turuüuhat I014, Prım des
Donnerstag).

Hss Zis

Non des Donnerstags.
AUEP2OYVYO GICN Hs A9G46E

Hss Zin

Stunde des Donnerstags.
OPH +M6EOMHI Hs DPH (hıer 152)

Hss P

PDPryım dey aC Z2U Freitag
Nal GTAGUXOTOY Hs Nal

Hss Z

T eyz dey AC. ZUÜ Freıitag
GTAIACM Hs OTA

Hss Zr

Sext der AC. Z2UÜ Freıtag
AYXOD MIWTOOY NJ  <} Hs AY XO
NIX.ODIT Hss Z

Non der AC ZU Freitag
KHN GY4ICA X] Hs GTAYGKHN

Hss Z

Stunde dery Nacht ZU Freıtag
CAAYLA. Hs

Hss Zi,
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Turühät 1914 Hss IS
Prım des Freıtags.

( MINlE20OY Hs QMQOPM Kest
Hss Zı

T erz des Freıitags.
TEPANOPICOG Hs

Hs
Hs asselbe w1e€e Turühat 101I4,

Anfang N1C erhalten
Sext des Freıitags.

FO Y EGTYQYONMN Hs
Hss Z

Non des Freıitags.
CXGN (DA WOY126  Cramer  Turühäat 1914  Hsn 2  Prim des Freitags.  QOPN MME2OOY .  Hs. ı: MOPN  (Rest)  H63 2,3  FA  Terz des Freitags.  —  TEPANOPICOE  H51  HS: 2  an  Hs. 3: Dasselbe wie Turühat 1014,  Anfang nicht erhalten.  Sext des Freitags.  NH THPOY ETQON  Hs. I  HS80 278  s  Non des Freitags.  ICXEN X0ÖOyY MA.XMOy ...  Hs ı  Hss. 2, 3  IT. Stunde des Freitags.  M MCA _ M2HKI  Hs. ı: Dasselbe, Rest, Anfang nicht  erhalten.  HAssı 23  SR  12. Stunde des Freitags.  Hs I  ETAPOY2I MOM  H823  Prim des Samstags.  Hs. ı: Dasselbe, Rest, Anfang nicht  AYGO) NENCOP ...  erhalten. hier S. 155  Hs. 2: AIKOPI NXE NQAI  45. 3:  Ostern  CIOYMINI 610YMINI  Hss, ı, 2, 3  P  (hier S. 90)  IX. Kurze Beschreibung der liturgischen Feiern der Karwoche nach  A. J. Butler, The Ancient Coptic Churches of Egypt, IT (1884), 349-  Palm Sunday and Holy Week.  Osanna Sunday is the name given by the Copts to the feast of palm  S‚291  which, doubtless, was celebrated by them long before a similar celebra-  tion found its way into western ritual. There is a solemn midnight serviäfä  21 Hier (Copt. 9) heißt der Palmsonntag MMAI NTE MEYAOTIMENOC,  das Fest des Segnens, oder /LäJl ıe Fest der Palmen. (Bl. 2r) 5. 113, hier,Hs

Hss B

Stunde des Freıitags.
(D IU  PE  Z  HE Hs asselbe, kRest, Anfang N1C.

erhalten
Hss Zr

Stunde des Freıitags.
HsEGTAPOY?2I (
Hss Br

Prım des amstags.
Hs Dasselbe, KRest, Anfang nıchtAYCGU) HENCOP

erhalten 1er 555
Hs AIKOOPA 1X.6 11QAI
Hs

()stern
GIOY WINI GIOYWINI Hss 1 Zız
hıer Q0)

Kurze Beschreibung der lıturgıischen Feiern der Karwoche nach
Bultler, TIhe Ancıenlt Coptıc (‚ hurches 0fV 1884 349

alm Sunday an Holy Week
()sanna Sunday 15 the Aille g1ven by the opts tO the eas of palmS 291

whiıch, doubtless, Was celebrated Dy them long before siımılar elebra-
t1ıon oun 1ts WaY into western ritual. ere 15 solemn midnight servicej  u

AA Hıer Copt Q) he1ißt der Palmsonntag 1NIQAI ITE INEYAOTIMENOC,
das est des Segnens, oder 2A3 4+es der Palmen (Bl 2T) SN 113, hıer.
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held the church AT C the bıshop blesses branches of palm gran
DTOCESSION then forms the clergy bearıng C1I1OSSPS an tapers an palm
branches they SINS they INOVE and make tatıon SINSINS before

ar an all the princıpal pıctures and rel1iquarıies Passıng thus
round the church they return tO the haıkal where the INass 15 —

plıshed The eSSoNS read AT OSeE appomlınted for the dead because all
obsequı1es ATCO 1f possıble avoıded durıng Holy Week In en 1mes
before the days of persecutıon and Ssometımes GV after the rab COIMN-

que grea PTOCESS101 passed iIirom the princıpal church at lexandrıa
through the town bearıng the blessed branches C thıs day the people

them ome an Iirom them baskets and other lıke thıngs
whıch they send tTO elr rıiıends In the Nestor1an and Armen1an ıtuals
Palm Sunday 15 celehrated ıth the Sarmne benediction of branches

At OTlLE clock the nıg Iollowıng Palm Sunday kgypt the
PIaVeISs of Eastertide begın an ought be continued wıthout CECAaSINS
untı Kaster INOTINS The I1aAass 15 not celebrated the Monday, Tuesday

Wednesdayv, an all the pIayVeIrSs d1ie6 ecıted the cho1lr whıle the
dOoOr of the haıkal 15 closed

On Maundy Thursday*®*?®? t1erce SECXT and A1C duly ecıted er
16 11 ere be CoNsecratıon of the holy o1ls tO COINE first PTO-
CESS101 15 formed tO the SNa tank the aV e (o1 the church) where the
patrıarch blesses the water ıth GTEGCHIO6N1es sımılar tO Oose ordaıned for
Kpiıphany But the gospels an ymns thıs We uUDOI the
subject f OUTr OT washıng the teet of hıs dıiscıples. At the en of the
PTaVyerSs the patrıarch hıs benıson tO the assembled priests and
people, sprinkling them ıth water irom the tank then also he washes
the teet of Sundry PETSONS, both cler1ıc and lay, and drıes them ıth
OWEe On thıs day, ımmediately er the washıng of teet the OOT of
the haıkal opened for the celeDratıon of the holy ININUMNION, er
1 1t 15 closed Ya 7 thıs INnass the 15S of and the COIN-
memoratıon of the dead A1iC 0MM1 (vgl 1er 123 Fußwaschungs-
Rıtus Copt Q)

In the Armen1an rıte for Maundy ursday vessel of water placed
the cho1ir and chrısm 15 poured CITIOSSWISEC UDOIL 1T AT the benediction

When the bıshop has washed the teet of clergy and people he also
ano1nts them hen the CODC 1C Was aıld asıde for the
ieet washıng, he lıfted hıgh and diıspenses the people irom
fasting durıng Eastertide

TIhe churches CONTLINUE OPCH a ll the nıght ıth ceaseless
which the hymns OT1SONS an lectures relate tO the Passıon On o0d

299 Nach Butler (S 350, Anm I) genannt Da Donnerstag des undes,
hlıer 1E NNI) Großer Donnerstag (5 Tag) rab ebenso A (Copt U,
Bl ES und 138 V) hıer 102 und E
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Friday-? INOTIUNS At tT1erce SNa set the aV but AT the
eleven OUr the replace by pıcture of the erucıfix1i0n The
AVE meanwhıle 15 iıllumınated ıth grea number of tapers and lamps
hen the prıests put eIr vestments and offer CCS before the
pıcture SINSINS the PTa1ses of the TUuC1INEe All the hymns and chants

thıs day Ar 6 VeLIYy SIOwW and mournftful tone the gospels all EeE-
morate the erucıfix10N Prayers for all thel aTe ecıted at the end
of the sixth nın eleventh and welfth hours and certaın number OT
genuflex10ns A1i C made by the congregatıon at VaTrlOus places where the
Nainnle f Christ named When the welfth OUr 15 OVEeI the bıshop JE:

kummus uplıfts the whiıich Tee Lapers aT®e burnıing, 1le the
people CI V OT hundred kyrıes owards each of the cardınal DO1NTS
(vgl 1er 3531 Begräbni1s 1TLUS Copt Q) hen PTFOCESS10N forms
and pPassecs Tee 1mes round the church the pıcture f the
erucıfix10nN IC they take the AE Upon the ar sılken e1l

VInNZ, an the whiıich WAas set the NO and the plcture
eıng placed the eıl AT covered ıth rose— leaves and MYIT. and
sı hen the e1]1 folded (0QNV 6 them an thus they Adie removed and
burıed underneath the ar hıs of COUTSE typıfıes the
ombmen of OUT ord an corresponds LO the burıal of the rood the
Easter sepulchre practised OUT ancıent Englısh Church 1le 1T 15

enactıng, the congregatıon pPTaV, an when 1T 15 finıshed they SO tO elr
homes and Te2 elr fast

Here COINDATSON of Armen1an custom 15 Interesting e_
sentatıon of the tomb of OUT ord set the m1 of the cho1ir

o06d Frıday On 1T 15 engraved paınted ıth gure O1
Chraist 16 the people 1S5S$ It 1T thıs posıtı1on üuntı the COIN-
mencemen of the 1114A55 Easter OD

On the nıg of Holy aturday“%* the whole psalter ecıted ere
also PTOCCSS1011 through the church whıch STAatiONs 4A16 made whıiıle

the choir SINS the SON$sS of the Tee ren Ihe Story of Nebuchad-
1672241 also read (vgl 1er 133 Copt Q) Mass 15 celebrated ASs

00d Frıday, EXCCDT the esSSoNS halt of whiıich Ad1ie read n_
ful tone haltf tone of JOV er I11ass all the gospel of St John 15

read and the silver book of the gospel carrıed pPrOCESS101 round the
church grea number of ymns follow and the sSe1 ViIGE AaStESs all through
the hours of darkness

On Easter295 IHNOTTILLINS the psalms and hymns of the resurrection aTC

SUun$S, and er them COIMNE the CCHNSINS of the ar an the office o1
242 Nach Butler S A, Anm I) genannt ö y} 4$-«A—‘ großer Freıtag, hıer

APACKEGY'H N IHMACNA Küsttag des Pascha, und eaÖS A r33
Freıtag des Pascha Copt Q, Bl 18 12 hier).

294 Nach Butler, 352, Anm. genannt D Sabbat des Lichtes hlıer
Copt Z4A1 A Sabbat der Freude

245 Nach Butler 45 Anm genannt Fest der Auferstehung un:'
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matıns. Immediately Iollowıng matıns the celebration of the <orban
(S 124, hier) HUHCHCES, but thıs 0OCCcasıon iıt 15 NECESSALVYV for the
priest To WEaT al] the lıturgıical vestments AT matıns A ell at INnass
AS SOOIN the epistles AT en and before the gospel of the 1L11LAass
1$ egun, the doors od the haıkal AL closed hen the prlıests standıng
wıthın the SANCLUATY, and the deacons wıthout 1ın the choır, all ogether
sıng the hymn of the resurrectlion.

{It 1s apparently at thıs po1ın that the and the Picture of the
erucıfix1ion AT disentombed Iirom the Cavıty under the altar When the
hymn 185 finıshed, the doors of the haıkal ARNS thrown OPCN agaln, and
priests an deacons pass Tee times round the church In solemn PFO”
Cess10n. Jhey arı approprıiate mMUuSs1IC they INOVE; and they
ıth them the pıcture of the resurrection. (n theıir return tO the choir
the pıcture 15 Dut ın ıts accustomed place, ATı the remaınder f the
SEr VICE 15 periormed 1ın the ILAanllier usual Sundays

(r elegentliıche Bemerkungen Z Rıtus der Karwoche en sıch
hbel der Beschreibung der Klosterkirchen des WA3adı-n-Natrün 1ın den
erken VOIl © T he Monasterıies of the Wadı-n-Natruün,
Part IL Ihe Hıstory of the Monasterıies of Nıtrıa and of Scetis, New
Or EO32, un Part I1 TIhe Architecture and Archaeology, 2033
16 das Kegıster).

Im August 1965 WaT eES der Verfasserıin vorliegender Studıie mıiıt Nan
1eller Unterstützung der Deutschen Forschungsgemeıinschaft wıederum
möglıch ein1ıge Wochen 1ın der Papyrus- un Handschriftensammlung der
Natıonalbibliothek 1n Wıen arbeıten. In der Papyrussammlung fanden
sıich este koptischer Pascha-Lektionare

Abbıldungen AL Wıen, Papyrussammlung 286, Folı0s, EV-SV;
etIwa { bohaırısch, FaDiler, z 2 Von diesen Fohos Sınd
1UTr Abb ÖCı tol AT und ABB 8 9 fol 5V, mıt Sicherheit einzuordnen.

Abb Sd, fol 5V, äßt d1ıe Lesungen der un Stunde des Tages der
Karwoche, also des Karfireıtags, erkennen. Man sıeht oben 1ın das VO  —

eingeschrieben XAX 5 Stunde des ages
DIe Lesung ist Marcus 15 SA nten iolgt, wıederum 1ın das des

eingetragen, d1ie Stunde des ages mıt der Lesung Marc. £5;
38 Tortlaufend.

ach dieser Sicherstellung ann 11a  b auf Abb ÖC, fol 5E; Teıle der
Lesungen der Stunde des Karfreıtags voraussetzen, 1er Marc. I5;
43733

Der gesamteText der CLn Folios erg1ıbt aber eın klares 1ld der NOTrTd-
HUNS der Lesungen, weıl der Lektionar-Rest als olcher gering ist DiIie
Bedeutung der Blätter legt Jedoch Carı daß INa  — S1€E vermutlıich iın das

1 datieren kann, daß S1€E also ohl er sınd als dA1e alteste ernal-

N Großes est Hıer, Gopt Q, Bl 586r AA do L} n Sonntag der hl
Auferstehung K hıer
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tene Paschabuch-Handschrift überhaupt : Briıtisches useum JIr 5997,
Anno 1273 bohairısch-arabisch.

Abb und Wiıen, Papyrussammlun 3406, eın un eın drıttel
hıer Ü eın att) fol un X  9 Paschabuchrest, etwa Jh

bohairısch, griechisch und arabısch, Papıer, 33 26
Abb Q, tol ze1g oben den est der Lesung ın der Stunde der Nacht

ZUIN Mıttwoch (Tag des kleinen astens)4"® mıt der Lesung ath 30
Darunter O1& dıe Stunde der al ZUIN 1LLWOC Ps 2 Z Z
un Z als Lexı1s.

Auf Abb Ya, fol I ist ben dıe Lesung der Stunde der acC x
Mıttwoch sehen; Joh I  ) 55257 Darunter begiınnt die Stunde der
ac Z1A1 1LLWOC mıiıt Ps 56, %3 un 6 als LexIis.

DIieses 1st sehr interessant, weıl dreisprachıge Paschabuch-
Manuskripte SsSOwelılt der Verfasserıiın bekannt N1C. erhalten S1nd.

—  e“ L5 Sl €
Wiıen, 1MmM Dezember 1043, und
Münster LW 1mM Julı 1966

306 31141 W Koptische Grammalık, 1955, S  9 158



Internationale Kongresse
Die Second International Conference 0} E thıiopıan Studies fand V Olll bıs

Julı 1963 ın Manchester (Ashburne Hall) unter der Schirmherrschaft Seiner
Kaıiserlichen Majestät Haylä Sellase VO Äthiopien STa Im Kahmen des Kon-
SICS55SCSH wurden AIl Julı die Professoren Marcel Cohen (Parıs), Enrico Cernil;
( Kom) und Polotsky ( Jerusalem) Ehrendoktoren der Universität Man-
hester erhoben. DIie Vorträge des Kongresses wurden Zu größten eıl 1mM ST19064) 1—204 veröffentlicht; einzelne KReferate ınd andernorts publiziert:
Moreno, La termınolog1ia der NUO0OUL Codıcı et10p1C1 Kassegna dı studı etiop1cı1 DÜ
1964 Z44—34 , St Wright, BooR an Manuscrvpt Gollections ıN Ethropia Journalof Ethiıopılan Studies 19064) 11—24 Der nächste Kongreß soll 1n ?>Addıs ?>Abäba
stattiinden

Die Fourth International GConference Patrıstic Studies fand V OIl 16 bıs
DSeptember 1963 ın Oxiord (Chrıst Church) STa Unter der übergroßen Zahl

VOIl kReferaten behandelte iıne anz: keıhe JI hemata AaUuUSs dem Bereich des chriıst-
lıchen ÖOrients, w1ıe G Yy, Status IJUAESTLONLS de Bnaphore de saınlt Basıle.
Zwel der Referate wurden VO den Autoren (A Böhlıg und 5Segelberg) für
d1ıe Hestschriıft Engberding ()3rÜHT 45 1964) 44—49 und Z ML
fügung gestellt. Die Kongreßakten sollen wıederum 1n der keıhe der erscheıinen.

Zum AAA Internationalen Orrentalistenkongreß versammelten sıch Orıen-
talısten AUS aller Welt V Olll bıs Januar 1964 1n New Delhı Naturgemäß Wl
dıe Sektion VI lndology« AIl stärksten ausgebaut nach den schrıftlıchen Unter-
lagen 434 ” aaaa ') Kefierate], während dıe Sektion I1 »Semuitıc Studies« (unter Falken-
Ste1IN) iıne erträgliche Anzahl VO kKeiferaten aufzuweisen hatte

Das indısche Organısationskomitee hatte sıch mıt der Vorbereiıtung des Kon-
STESSES alle Mühe gegeben S0 wurden jedem Teilnehmer gleich be1 selner Ankunfit
1ne Reıihe VOIl (zum eıl e1igens für diesen Anlaß verfaßten) Büchern übergeben,
unter denen das zweıiıbändige Werk Archaeotogical HKemaıns, Monumenlts Mu-

besondere Erwähnung verdient Nutzlıch auch dıe bereıts Begınndes Kongresses gedruckt vorliıegenden SuMmMMAarıes of Papers (mıt Supplement-Heft)
WEeNN auch iınfolge der Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Redezeıten, des
Ausfalls VO KReferaten und des dadurch bedingten Nachrückens anderer Reiterate
sehr bald unmöglıch wurde, VO eiıner Sektion 1ın 1ne andere überzuwechseln. Eıne
Publikation aller KReierate ist nıcht geplant.

Eın großer eıl der eutschen Teiılnehmer konnte anschließend 1ne mehrtägigeKeise VO New Delhiı über Mathura Agra Fatehpur- Sıkrı Jaıpur Amber
zuruck ach New Delhı und V dort nach Bombay und Karachı unternehmen.

TNS Hammerschmidt

Third International Conference of Ethıoplan Studies
Der dritte internationale Äthiopistenkongreß ftand V Ol bıs Aprıl 190606 ın

’Addis ?’Abäba STa (T Kongreß: 1959 ın Rom}; Kongreß: 19063 1n Manchester“®)
ıhm Aaus den verschıedenen Ländern (einschließlıch Äthiopiens) 1Q eıl-

nehmer erschienen.

L Attı del Convegno Internazıonale dı SLud12 Et20h1Cı (Homa 4—4. aprıle 10509)Accademia Nazıonale de1 Lincel, Anno GE  1—1960, Ouaderno 48 (KRom
1960

” Ethiopian Studies. Papers vead al Ihe Second International Confervence 07 Ethı0-
Dian Studies (Manchester Unwersity, July 179063) FSSt 1964) 1—2064.
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Die Vorträge begannen AIl Aprıl vormıiıttags. Da dieser Tag 1ın 5Sonntag WAdlI,
wurde der vongreß ST Aprıl otffiziell durch den A alser V OIl Äthiopien,
Haylä Sellase I ’ eröfinet Idıe Referate befaßten sıch miıt allen Bereichen der
ÄAthiopienkunde: Linguilstık, Philologıie und Literaturgeschichte, Geschichte, Kir-
chenlehre, D5oz10logıe und Geographie. ID3IS Teiılnehmer, dıe VO Unıyversıitäten der
Bundesrepublık Deutschland gekommen 3L, hıelten folgende orträge: Ha-
berland (Maınz) Hıob Ludolf he Father of Ethıiopıan StIiudies ıN EuVvope;

Hammerschmidt (Saarbrücken): he Liturgical Vestmenlts Of Ihe Ethopian
Church:; E ELE VL (Heıdelberg): he Teachiıng Of I ıyrgum ıN the (Orthodox Church
07 Ethiop14; Stiehl (Münster W.) AÄnfänge des Chrıistentums ın ÄAthiopien unNd
Arabıen; Wagner (GieBDen).: Der EMEN als Vermualttler aäthıopıischen Sprachgutes
nach Nordwest-Afrıka. Die Referate des Kongresses sollen 1n kuüurzester Frıst 1n
einem eigenen Kongreßband erscheınen.

)Das Vortragsprogramm wurde O1 einer Reihe VO Veranstaltungen umrahmt ;
zeıgte endell FRIIHDS (Honolulu) seinen hochınteressanten Fılm » Oataban

and Sheba«, eiınen Bericht über seıne Ausgrabungen 1n Südarabıen?; das Haıle
Sellasıe T’heatre führte äthıopısche Tänze und Volksgesänge VOL;: und der Haıle
Sellasıe Prıze T rust Iud einem tradıtionellem äthiopischen Essen.

Be1 der Schlußsitzung AIl Aprıl lagen dem Kongreß dre1 Eınladungen für die
nachste Zusammenkunft VQ V OIl der Universıity ot Calıtornıia 1n L0s Angeles, VO  -

der Howard University 1ın W ashıngton und VOIN der Unıyersıtät Warschau Auft
Vorschlag des damıt befaßten Komitees wurde (wohl auch 1 Hınblick auf dıe
Keisekosten) arschau DE Ort der nächsten Konferenz 1969) bestimmt

TAST Hammerschmidt

Er Deutscher UÜrientalıstenta2 1n Heıdelberg
(I1.—5 August 1965

I)a der Kongreßbericht der Sektion (Christlicher Orıent und Byzanz) nıcht ın
der erscheınen kann, soll wenıgstens 1ın gekürzter Form hıer wiedergegeben
werden.*

ontag, ugust: BOöhlıg (Tübingen) Der veligionsgeschichtliche Hınlter-
orund der Jakobusapokatypsen AUS C(‚odex UO Nag Hammadı. Der Codex bot bıs

seiner Edıtion 2I0 Böhlig und Labıb a  e 1963) wel unerschlos-
S1166 Jakobusapokalypsen, die durchaus gnostisch Sind, aber ıne starke Beeın-
Aussung VO Jjudenchrıistlicher Iradıtion zeıgen. Idıie betonte Nennung des Jakobus
1n Logıon des Ihomasevangelıums wırd dadurch 1LLUT bestätıgt. DıIie Art w1e der
rel1ıg1Ööse Hıntergrund SA Ausdruck gebracht wird, ist verschıeden. In der
ApOokalypse, dıe Gespräche zwıschen dem Rabbı EeSuUS und Jakobus bietet, ist
besonders Jakobus der Gerechte als Nachf{folger Tesu des Saddıq hervorgehoben;

findet sıch weıter die zweifache arusıie JeSU, die Betonung des persönlıchen Um-
Sanses Jesu miıt Jakobus, die Syzyglenlehre, dıe Freisprechung der Juden V O:  — der
Schuld ode Jesu,; dıe Au{fforderung ZuUu uszug AUS Jerusalem und nıcht
zuletzt die Aufforderung des Jakobus Z Leıtung der (Gemeinde. In der ApO-
kalypse wırd Jakobus als Nachfolger jesu noch wesentliıch eindrucksvoller BC-
schıldert, da 1124  - AUS gew1ssen Worten kaum dıe Rede Jesu VO der des Jakobus
unterscheıden kann. Jakobus ist der TLüröffiner u11l Heıl, anderseıts betont
selbst den Abstand VO Herrn als Nur-Helfer. DIie Rahmenhandlung 1St VOIl

besonderer Bedeutung, we1l dieser Bericht den VBa LOL L OBou 1ın den Ps.-
klementinen sehr nahe stehen cheınt und anderseıts 1 Martyrıum mıiıt dem

Vgl Wendell PH1111058; K ataba UN aba Die Entdeckung der verschollenen
Könıgreıiche AN den bıblıschen G(Gewürzstrahen Arabıens (Berlin-Frankfurt 1958)

Den einzelnen Reiferenten Se1 dafür gedankt, daß S1e Kurzfassungen ihrer
orträge ZAT Verfügung gestellt haben
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Bericht des Heges1ipp weıtgehend zusammengeht. Damıiıt ist auch ufs 1NEeu dıe
F  e aufgeworfen, Ww1e weıt die Iraditionen Martyrıum des Jakobus und
des 5Stephanus zusammengehören. Für den gnostischen e1l ist besonders wıichtigdas Vorhandenseıin der Formulare, dıe dem Boten auf selner Keılse 1n den Hımmel
Eıintritt verschaffen sollen und dıe AaUus Irenäus (griechisch bei LE,pıphaniusbbekannt sSınd (ın der Jakobusapokalypse).

Dann referierte Marıa GCramer (Münster) über Das koptische ManuskriptTS (alte S5Sienatur : Kodex Borg1a Nr 25) ın der Natıonalbibliothek Neapel.In der Natıonalbibliothek Neapel befinden sıch unter der 5Signatur 1 acht
Pergamentblätter, dıe das nde des alttestamentlichen Buches Job (40,8-Schluß)nd den Anfang der Proverbia 1n koptisch-sa‘idischem Dialekt enthalten!. Zwischen
diıesen beiden JTexten, nach dem nde des Buches Job, iıst auf dem unteren Teıle
VO  s Seıte 1ıne oft veröffentlichte, gelbliche Federzeichnung sehen, dıe Job mıt
seıinen dre1 J1 öchtern darstellt DIe byzantinische Herkunft des Bıldes ist lar JobDStTe. auf der linken Bıldseite mıt Nıiımbus und Königskrone, 1ın der KRechten eine
Lanze miıt dreizackiger 5Spitze, 1ın der verhüllten ınken einen kreisförmigen Gegen-stand (Keıichsapfel ?) Die dre1 Töchter, dıe nach rechts anschlıeßend stehen, tragenUhrgehänge, Hals- und Gürtelschmuck. Ihre rechten Ärme SINd VO Ellenbogenerhoben, die linken Arme Sınd verhuüllt.

Der Archäologe Delbrück? hielt dıe Darstellung Jobs als KÖnI1g für zweiıfel-
hafit, we1ıl S1Ee nıcht ZU111 gewohnten 1ıld des Dulders a Nach Vergleich der
Krone Jobs mıt Kronen auf byzantinischen Kaiıiserbildern aut Münzen? kommt

Delbrück dem Schluß, daß 1n der Neapolıtaner Handschrift nıcht Job, S0O11-
dern Kailiser Herakleios (610—640) wiedergegeben sel, und Delbrück datiert daherdie Handschrift ın die Mitte des Jahrhunderts. Dieser zeıtlıche Ansatz ist aber
nıcht zwıngend, da auch schon dıe Vorgänger des Herakleios W1Ie Phokas, Maurıikios
un Tiberios, mıt Sallz Ahnlıchen Aronen abgebildet werden, dıe Zeichnung also
Alter Se1IN könnte. Außerdem muß c1e Handschrift aber auch paläographisch unter-
SUC. werden. Schriftbild, Buchstabenformen und Zeilenanordnung zeıgen großeÄhnlichkeit mıt Ms (r 5000 des Britischen Museums*, das nach Schrift und be1-
liegenden Münzfunden P am @ 79 auftf etwa. 580 datıiıert wırd DIie ın der Neapolıtaner and-
chrıft vorkommenden Paragraphenzeichen (Absatztrenner)® gleichen autftfallend
den entsprechenden Zeichen 1ın Pergamenthandschriften (Kodex und B) der
Chester Beatty Library f Dublın, diıe 600 angesetzt werden. SO darf INnan wohl
uch Manuskript dem ausgehenden Jahrhundert zuschreiben.

Die ungewohnte Darstellung des Dulders Job ın der Gestalt eINeEes KöÖönı1gs erklärt
sıch UNSECEZWUNgEN Aaus den Schlußworten der koptischen Übersetzung des Buches
Job®, die fast wortlich Aaus den Septuaginta” übertragen SIN Hıer wırd Job miıt

DIie Texte dieser Handschrift SInd veroöffentlicht VO Giasea. Sacrorum
Bıbliorum /ragmenta copto-saıdıca Mause1 Borg1anı, 11 Kom 1889, 63—68 ( Job152-—-158 (Proverbia).

Delbrück. Die Konsulardıptychen UN verwandte Denkmäler, Berlın 1020O,
4 [0—274 Studien CT spätantıken Kunstgeschichte, 25)Wroth Catalogue 0f Ehe Imperial 5B yzanlıne C 0o1Nns ıN Ehe Braıtish Museum,London 1908, plate und vorhergehende.

Budge, T’he E‚arlıest K nown Coptıc Psalter ıN Ehe Daialect Of eVE2ypt, edıted from the Papyrus Codex Or 5000 1n the Brıtish Museum, London
1898, plate

Petersen, he Paragraph ar ıN Coptıc Illhumınated Ornamenlt, Princeton
1054, 205—330 Studies 1ın Algtt: an Laiıterature for da Costa Green, ed DyDorothy Miner, Nr 10)0 1eSs hat schon Kkurz erkannt und darüber berichtet 1n dem Aufsatz:
»An Alleged Portrait of Heraclıus«, ın Byzantıon (1942-—43) 102—1064.Job 4.Z, Eund 17 verg]l. Septuagınta, ed Kahlis; 88 Stuttgart 1935, 344
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dem König Jobab VO Edom (Genes1s 36, 33) gleichgesetzt, also als Köni1g gedacht,
und der Zeichner hat ihn deshalb 1n der Gestalt eines zeitgenössiıschen Herrschers
dargestellt. 1)as Thema wurde durch eıne nzahl ausgewählter Lıichtbilder
veranschaulıcht.

Dienstag, August: Gertrud Pätsch, Jena Die Nachwirkung der sprach-
lıchen Vorlage ın den altgeorgıischen Übersetzungen des Alten und Neuen T estamenltes.
Die auft uIL gekommenen altgeorgıschen Bıbeltexte zeıgen, daß sS1e bereıts eine
5Synthese Aus verschıedenen Redaktionen sind Nachdem dıe These VO eıner AUS

dem Armeniıischen erfolgten primären Übersetzung fallen gelassen wurde, wıird die
Frage nach der ursprünglıchen Vorlage immer drıngender. be1l der Lösung kann dıie
altgeorgısche Syntax ein entscheidendes Hılftsmittel eın Es iıst festzustellen,
welche Konstruktionen üblıch, noch möglıch oder völlıg ungewöhnlıch sınd Kın
erster Versuch galt der andersartıgen Begrenzung 1 Gebrauch der iınlınıten
FkFormen. Alttestamentlich reichte dieses ıne Krıterium och nıcht AU>S, 13088 1ıne
endgültıge Entscheidung ällen können. Doch be1 der Konfirontatıion mıiıt einem
griechıschen Evangelıentext WAaTr deutlıch erkennen, daß dıe Nıchtbewältigung
des griechıschen Gebrauchs VO artızıp und Infinıtıv nıchtadäquaten, SINN-
entstellten syntaktıschen Formulierungen tührte.

IVL 1t (Bamberg) Neuere Ergebnısse ZU/  — Textgeschichte des georgıschen Neuen
T estamentes. Schon 1906 hat OusSssen (T 102%7) 1 »Orijens Christianus« VI, 300—318
1n einem Au{fsatz »Zur georgischen Bıbelübersetzung«“ die Bedeutung des gr1eCH1-
schen Patrıarchats Antiochıien und Se1INES syrıschen Hınterlandes für die Christianı-
sıerung und damıt der Bıbelübersetzung ın die armenısche und georgische Sprache
herausgestellt: » Wıe dıe armenısche Übersetzung ister auch dıe georgische einem
(Gewebe vergleichen, dessen Kette syrısch und dessen Eıinschlag griechıisch 1St«
309) {[Dieses Urteıil textkrıtisch nachzuprüfen und für dıe Forschung auszuwerten
Wal TST möglıch, als durch krıtısche Edıtionen das Textmaterıal allmählich lImmer
vollständıger wurde. Auf cd1e Ausgaben der altgeorgıschen kEKvangelıen (1909—1950)
und der Apostelgeschichte (1950-1955) folgte dıie der Katholischen Briefe 1956 und
d1ie der allerdings erst 1ın der byzantınısche Periode VO  — 978 VO hl Euthymıius
1ns Georgische übersetzten Apokalypse 1961 In spätestens wel Jahren wırd miıt
der Publıkatıion der altgeorgıschen Paulusbriete das SalNzZe Neue Testament VOI-

lıegen. Begreiflicherweiıse ist VO  S allem dıe Erforschung des Evangelıientextes
vorangetrieben worden. Dabeı erg1ibt siıch Überall schlägt dıe altsyrısche Tradıtion
des Bıbeltextes duren; @7G recht 1n den Harmonısmen, dıe letzliıch auf Tatıans
Ihatessaron zurückgehen. In der Apostelgeschichte w1e 1n den Katholischen Briefen
lassen ıch schon auf den ersten Blıck eıne keıihe syrıscher Lesarten nachweısen,
obgleich noch keıne 5Spezialuntersuchung vorliegt. Und ist bezeichnend, daß als
Vorbereitung der Ausgabe der altgeorgıschen Paulusbriefe Schanıdze 1n Tıtlıs
mıt einem Stab VO  an Mıiıtarbeitern syrısche 5Sprachstudien betreibt!

Dann berichtete Draguet, (Löwen): [7’ber den Stand der Arbeıten ANT Corpus
Scrviptorum Chrıistianorum Orientalium. Das Corpus Scrıiptorum Christianorum ()riıen-
talıum CSCO wurde 1903 VOINl den Fkranzosen Chabot und Hyvernat gegründet. Seıit

wiırd VO den katholischen Unıyversıitäten 1n L6öwen und ashıngton finanziell
unterstutzt und se1it 1945 VO1l Draguet, LOÖwen, geleıtet. IDiese Sammlung
christlich-orientalischer exte und Hilfsmuittel umfaßt heute 2506 Bände ın ADb-
teılungen: Aethiopisch, Arabısch, Armenisch, Georgisch, Koptisch und Subsidıa.
Alle 2506 Bände iınd lietferbar.

Zahlreiche weıtere Bände befinden ıch 1n Vorbereıitung:
Arabısch: Jesus SIracH: ıne alte Theologısche Summa, vielleicht VO  on Theodor
Abu QOurra; Ibn at-La1ıb, KOommentar ZU GenesI1s; Apophthegmata Patrum;

Blau, Grammatık des Christliıchen Arabiısch.
Armeniısch: Ephräm der SVEOT. Kxposıitio Evangelı; Evangelienzıtate be1 den
en armeniıischen Schriftstellern ; Übersetzung der beıden armeniıischen Apoph
thegmata-sSammlungen ach der Ausgabe Venedig 1855.
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ÄAthiopisch: Akten des 1yasus Mo’?a; ILaAber Lucıs des Negus Lar’a Xatqöb: Akten
des hl Alex1s; en des hl >5>amuel ; Apophthegmata Patrum.
Georgisch: Hıppolyt M} Kom, De Davıd et Golıath, De Cantıco, De Antichristo;

Molıtor, (Jlossar den Katholischen Briefen und Zu Apokalypse; Molıtor,
Lateinisch-georgisch-griechisches (Glossar ZUuU georgıschen Neuen 1estament mıiıt
Ausnahme der Paulusbrief{ie.
SyTiSCH: Ephräm der Syrer, Abschluß der kriıtischen Ausgabe V OIl Beck;:
Severus VO Antıiochıen, Antijulianistische Schriıften ; Ischo‘dad VO  - Merw, KOom-
mentar den Prophetenbüchern; Corpus Athanasıanum ; 5Sammlungen kırchen-
rechtlıcher Kanones; ‘Abdıiıscho*‘ / Nısıbıs, Schriftstellerkatalog; Iheodoret,
Historıia KRelıig1i0sa ; Werke des Abtes Isa1ı1as; Dadıscho“, ommentar den Logo1
des es I1salıa Hıstor1ia Lausiaca; Apophthegmata Patrum; V66bus, Hıstory
of the School otf Nısıbıs; V 66bus, Hıstory ot Asceticısm, and H: und
Das offt auch weıterhın auf internatıonale Mıtarbeıit Den Katalog des

moge INa anfordern be1 rof RHene Draguet, Editeur du Corpus SCO,
49, Chaussee de Wavre, Louvaın-Heverle, Belg1ique.

Ks iolgte das Referat VO Gratitiın (Parıs) Progets A’Eedition DOUV Ia Patrologid
()rıentalıs. Kuür dıe Patrolog1ıa Orientalıs befinden ıch ıne Reıihe VO' Werken 1n AL

bischer, armenıiıscher, koptischer, äthıopıscher und VOT allem 1n syrischer pracheun
Vorbereitung. In syrıscher 5Sprache werden exte VOIl Bar Hebraeus, Severus VO

Antıiochien, Phıloxenus V O11 Mabbug, Jakob VO Darug, Narsaı1, Jakob VO Edessa
und bar 5auma dem Syrer P  i Herausgabe vorbereıtet. en Katalog der Patrolog1ıa
Orijentalıs möge 11411 anfordern be1 Laubraıirıe de Parıs, Firmin-Didot et Cie, 561
LU  D aCo Parıs VIie Außerdem wurden 1 Re{ierat d1e Studien- und Publıkatıiıons-
zentren für dıe christlich-orientalıschen I ıteraturen 1n Frankreich und 11 Nahen
Orijent besprochen und iıhre Arbeıt gewürdiıgt.

I .uıse Abramowskı Bonn reierjierte über: Cambrıidge Unwersı1ty, L10rary
Or 1320 INE nestorıanısche 5Sammltung chrıistologıischer exlte Bericht über
Inhalt und Probleme der Handschrıiuft; Edıtion durch (300dmen und dıe
kReterentin 1n Vorbereıtung.

Den Vormittag beschloß de Halleu X, (Brüssel) Pour UNE verinterpretation de Ia
chrıstologıe monophysıte SYV/LENNE, Une e  tude crıtıique des ecr1ıts theologıques de
L eveque Philoxene de Mabbog (7 523) remet Causec tro1s princıpes fondamentaux
de l ınterpretation du monophysısme syrıen generalement acceptee depu1s les
Lravaux de Lebon 1909) Ces pPrincıpes ONT les Su1Vvants: chez les monophysites
Ssyrıens, les CONCEPTS «Nnature» et «hypostase» SONT formellement NONVNILECS, Cce

termınologie chrıstolog1que nıa UCuUuMn rapport AVOC la meme utilısee theologıe
trınıtaire ; la chrıstologıe monophysıte n’a Das davantage d’incıdence soterl1ologıque.
Mais Philoxene distingue 1a nature, ConNnotant le COMMIMMNULL, de I'hypostase, qu1
designe le partıculıer, conformement AaAUS definıtions trinıtaıres de Basıle ; et
s’1] refuse d’admettre dans le Verbe incarne uUulle nature humaınement indıvıduee,
c’est PDOUT sauvegarder l’universalıte du salu CONSCQUCILICE AaVEeC les presupposes
de soterl10ologıe «phys1ıque». Ges constatatıons, limıtees l’eveque de Mabbog,
invitent Uu1l!'  D enquete siımılaıire hez les autres theologıens monophysıtes Syrıens
du ViIe s1ecle.

Am Mittwoch, dem August begann Strothmann (Göttingen) mıt dem
1hema: Der Kohelet-Kommentar des T’heodor UON Mopsuestha. Ihieser Kommentar
wurde 1902 VO Bruno Vıolet ın der Schatzkamme: der Omajjadenmoschee WDa-
maskus gefunden. Idıe Handschrift ist se1iıtdem verschollen, der Kkommentar bıs
heute noch nıcht edıiert. kıne Photokopı1e dA1eser Handschrıift befindet ıch 1n der
Westdeutschen Biblıothek Marburg.

Die AauU  N der Kreuzfahrerzeıt stammende Handschrift ıst durch bkeuer beschädıigt,
daß auf jeder Seıte einıge Zeıilen fehlen S1e enthält den Kommentar bıs Kap

7: 267 dıe folgenden Seıiten der Handschrift ınd zerstOrt An der Echtheıit dieser
Schrift ist nıcht zweiıleln : S1e iıst Porphyr gewiıdmet, w1e Abdıiıscho angıbt, und

10
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'Theodors Freund Cerdo wiıird auf der ersten Seıite erwähnt. Außerdem entnehmen
dıe nestorianıschen Ausleger, ITheodor bar Kona1l und Ischo bar Nun, Gedanken und
OTrte diıesem kKkommentar.

In der Sıtzung der ökumenischen 5Synode K 553 verlasen dıe notarıl
des Kaisers Auszüge AuSs 1heodors Schriften, ıhn als Aetzer kennzeıchnen.
Auszug 63 enthält Theodors Äußerung über Kohelet; S1e sıch 1ın se1inem
kKkommentar wıeder. Aber se1ıne Sätze »Salomo wurde der (G:abe der Weısheit VO:  >
ott gewürdigt, der ıhm erlaubte bıtten, WAasSs wollte aber bat u11l nıchts
anderes als Weisheıt. (zott versprach, S1e iıhm geben« andert Auszug 63 1n
»IpSse SU.  X PCISONA COMDOSU1T«, Aus dieser veränderten Fassung wurde allgemein
gefolgert, 'L heodor leugne dıe Kanoniızıtät dieser biıblıschen Schritt. Diese Be-
hauptung wırd durch keinen Satz des Kommentars bestätıigt. Im Gegenteıl: W1e
be1 den anderen biblischen Büchern erklärt Theodor Vers für Vers, Läßt keinen AD
chnıtt AUuSs dogmatıschen Gründen AaU>, lehnt aber dıe Allegorese ab un!: achtet auf
den wörtlichen Schriftsinn. Jedenfalls gehört {uüur LTheodor VO Mopsuestı1a Kohelet
ZU alttestamentlıchen Kanon.

Dann sprach Lıvıo madeo Miıssır (Brüssel) über Les INSCYLPLLONS tombales
du cCimetiere catholıque latın de Kemer SMYINNAG)

Eın zweıtes Refiferat, das erst Donnerstag nde geführt werden konnte, hıelt
Strothmann über Johannes UO  s Apamea: DIieser Eıinsıiedler hat viele Schrıiften

verfaßt, VO denen bisher 11UI einıge durch Wensıinck, Dedering und KRignell ediert
wurden. Mıt seinen U1l namentlıch bekannten Schülern hat umfangreiche ehr-
gespräche geführt. Ihomasıus, der 1n griechıischer Phılosophie ErZOSECN, aber durch
dıe Uneinigkeıt der phiılosophischen Systeme abgestoßen, COChriıst wırd und als Eın-
s1iedler 1n Palästina lebt, verläßt se1ine €  B, als ıne Schritft des Johannes
gelesen hat, da dıie Lektüre ihn überzeugt, daß Johannes Au Offenbarung« redet
Ihomasıus führt miıt Johannes Gespräche über dıe chrıistliıche Hofinung : ott
hat wel Welten geschaffen, dıe obere und dıe der Menschen. GCArıstus hat u11l VCOC1-

kündet, daß 1ne andere Welt g1ıbt Die obere Welt, dıie Engelwelt, ist nach
biblischem Zeugn1s 1n auifsteigender Keihen{folge 1n ngel, Serafım und Cherubım
gegliedert. Johannes ist der erste Kıiıirchenschriftftsteller VO Dionysıus Areopagıta,
der VO11 einer dreifachen Rangordnung der Engelwelt redet In diıeser Welt g1bt
1LUr ine durch Priester, akramente und Kırche vermıiıttelte Offenbarung, 1n der

Welt iıne unmıttelbare. DIie Engelwelt ist geschaffen worden, ET 1iıne
Hoffnung geben Johannes fuhlt iıch als Lehrer der Erkenntnis über dıe LECUEC

Welt, dıe ıhm offenbart ist; lebt schon 1n der Welt, für iıhn ist dıe hiesige
Welt eın Iraum. Seın System eschatologischer Spırıtualität kennt fest umrıssene
Begriffe : Hoffnung, LEUE Welt, Engelshierarchie, KOrper, Seele und Geist, Reinheıit
und Lauterkeıt uSWw Philoxenos hat sıch 1n den asketiıschen Schriften mıiıt dıeser
Theologie auseinandergesetzt.

Johannes VO Apamea wurde miıt Joseph Hazzaya und ohannes VO11 Dalyatha
aut der VO dem Katholikos 1ımotheos geleiteten 5Synode verketzert. Der S-11-
SCHNOSSC dieses Katholiıkos, Iheodor bar Konaıl, behandelt 11 Scholienbuch dıe
Häresıe des Johannes, indem Aaus Sätzen und Norten der VO Johannes VeI-

faßten "Thomasıusschriften eın manıchäisch gefärbtes Ketzerbild entwirtit. In der
syrıschen Kırchengeschichte g1ibt 1U  an einen oOhannes VO Apamea, den Zeıtge-
OSSECI1 des Phıloxenos.

Hage (Marburg berichtete über Das Studıum der Ostkirchengeschichte ıM
ECMUINANV FÜr Ostkırchengeschichte Marburg. Persönlıche Eiındrücke vermittelte

Welten MI1It Meıine Begegnung mık der koptıschen ırche ıN AÄgypten.
Den Schlußtag (5 August) eröffnete Aßfalg (München) mıiıt dem Re{iferat

ZuUV Textüberlieferung der C(ChronıkR UO'  S Arbela, das 1n erweıterter Orm Jetzt 117
()iÜinF 1966 erscheınt.

An Strothmann: Johannes UO  s Apamea schloß sıch der Vortrag
VO 1eßner (Göttingen): »Märtyrerüberheferung AUS Iyan«. In diesem
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Vortrag wıird 111 Auseinandersetzung mi1t der 1925 erschıenenen Arbeit VOINl
P Peeters «Lie Passıonnaire Adıabene» (AnBoll 483 261 304) form-
geschichtlıche Analyse Gruppe der adıabenischen Märtyrerakten (BHO

423, 4206, 138 500 732) AUS der Christenverfolgung Schapurs K versucht. Den
Ansatzpunkt bılden UÜbereinstimmungen der formalen Struktur der Rahmenteile
c1eser Akten miıt den Formprinzıplen des Märtyrerkatalogs C} Bet (Garmaı (BHO
507) und dadurch auch MI1t denjenigen der rühchristlichen Dıiptychen und Inter-
zessionsgebete Der »hıstorıisch Orıentierte klerikale« Märtyrerkatalog VOINL et
(‚armaı wırd dabe1 als Dokument C11165S$S besonderen Dıiptychen und Interzessionen
verwurzelten (+eNOS deutlıch Be1l den adıabenıschen Akten handelt s sıch Sicher-
ıch 1111 Gegensatz Wn der V OIl Peeters vertretenen Meiınung und f Beobachtungen
AIl anderen SYIODCI sıschen Martyrien C111 einheıitliches Lıterarısches Werk (oder

großen es Werkes) das durch C1e Umgestaltung verlorenen
durch das erhaltene Paralleldokument AauSs BetT. Aarmal jedoch rekonstrulerbaren
{hıstorıisch Orıentiıerten klerikalen« Märtyrerkatalog cder Adıabene einzelnen
epısch narratıven Märtyrerakten ntstanden ISE

IBES letzte Refiferat der Sektion hielt H 55 (Göttingen) Markus E vemaıta UN
Aas WerR des Messalısanerführers 5S>ymeon Der kırchliche Schriftsteller Markus
kremiıta der Anfang des } sıch polemiısch MIT der pneumatıischen Be-
WESUNS der Messalıaner auseiınandersetzte zxonnte sSıch doch den Gedanken des
Messalıanerführers 5Symeon nıcht Sanz verschließen dessen Schrifttum ıhm
mındest stuckweilse vorlag Das läßt sıch A UuSs auffälligen Bezıehungen zwıschen
den Werken der beiden Theologen nach MLG

/Zwel Ahnliche Abschnitte (MPG 05, 1025 A—C) und V
(1bd 1FOS C—1108C) des Markus berühren sıch CNS miıt dem Anfang der M  O-
nıschen Homilie B ( Örrles - Klostermann - Kroeger, DIie ge1istliıchen
Homilien des Makarıos PTS 4, Berlin 1964, 2651 111 ET unveröffentlichten
>Sammlung vollständıg Als 36) Die Zusammengehörigkeıt dıeser Abschnitte
o1bt sıch

demselben Gedankenverlauf (Paradies Bruderliebe Vergebung)
gleichen teılweıise freıen Schrittzıitaten (Gen © XL DE NOETAL

VLLV Kom Z X VIt B kKom 1) die 111 derselben Keiheniolge dıe AÄus-
54921 sStutzen und
AUS dem Agraphon ©  © XL %OEUNTGETAL DULV, welches 11L W 111 der esamten
patrıstischen Kaferatir ur be1 5>Symeon und Markus finden ist

Ähnliche UÜbereinstimmungen lıegen zwıschen NI (MPG 65, O A—D)
des Markus und 5Symeons Homiuilie 48, (Dörries-Klostermann--Kroeger, ATZE, —N

uch hıer wırd V OIl beiden Autoren e sınguläre Korm neutestament-
lıchen Log1ions ZiT.ert 16 (mit dem OTTIe ALO'LOC SES: %ÖLKOG)

Die Beziehungen sınd Z CHS., u11n A C161 Zuftfall denken AA assen Während
Markus iMn den genannten Abschnitten vorgeht daß d1ıe Schrıftstellen des
Gegners stehen äßt sıch AIl den ıhm wıchtigen Punkten aut d1e Wiıedergabe der
messalıanıschen Ansıcht beschränkt wobe1l andert WO tüur nOt1ıg äalt wıird
AIl anderer Stelle WENISCI d1ıe Abhängıigkeıt sondern mehr d1e Polemık deutlich
Eıne Gesamtdarstellung bleibt größeren Arbeıt vorbehalten dıe Hesse
vorbereitet Ekıne krıtische Ausgabe der griechıschen und syrıschen Schriften des
Markus 1ST ebenfalls geplant Julıus AßTfalg

Mitteilungen
der Unıiıversität 5  — wırd innerhalb der Theologıischen FHakultät das

Fach » yrische Kirchengeschichte« vertreten durch Prof 'VV Strothmann (S U.)
und 1r I9r Gernot Wıeßner W155 Assıstent IT phıl (Würzburg) 19062 Dıisser-
tatıon »Untersuchungen Gruppe syrıscher Märtyrerakten AUS der HTI-
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stenverfolgung Schapurs 41 Dr theol (Göttingen) 19064, Dissertation y»Literatur-
und formgeschichtliche Untersuchungen ZU Märtyrerüberlieferung der Adıabene«.
Beides erscheıint überarbeitet als »Untersuchungen ZU  — syrıschen Literaturge-
schichte « ] den Abhandlungen der Akademie der Wiıssenschaften 1ı Göttingen.

In jedem Semester werden Göttingen UÜbungen Z  I Iheologıe der syrıschen
Kirche gehalten: 1964/65: Liber graduum ; 1965 Phıloxenos; 1965/66:
Bar Hebräus In Verbindung MItT der patrıstıischen Arbeitsstelle werden INAaNNıS-
fache Probleme syrıscher Kırchengeschichte untersucht Marcus Eremita
Lıiber Graduum ITheodor VO  - Mopsuestia uUSW

An der Uniıyversität Münster können dıe chrıstlıch orıentalıschen Studien auf
10 längere Iradıtion zurückblicken
191’77 Errichtung Extraordinariates für »Kunde des christlıchen ÖOÖrıiıents«
I1917—1922 rof Aul Karge (Extraordinarius)
9022—192 rof Adol{f Rücker (Extraordinarius)
Nrof Rücker erhält Lehrauftrag für Alte Kırchengeschichte und christ-

lıche Archäologie unter Beıbehaltung des biısher alleın vertretenen Faches
1935 Antrag auf Erhebung des Lehrstuhls ZUuU Ordinariat wıird abgelehnt
1936 Verlegung dıie Philosophische Fakultät als Extraordinarıiat für Geschichte

und Kultur des Alten Orijents (wahrgenommen durch rof Schmidtke früher
Breslau)

In den Nachkriegsjahren wurde das ach der Katholiısch theologischen Fakul-
tAat durch Lehraufträge vertreten durch AJr Hieronymus Engberding OSB
Gerleve und dann durch Dr Dr aul Krüger Amelsbüren
1961 ntrag der Fakultät aut Errichtung Lehrstuhles auf Grund der Empfeh-

lungen des Wıssenschaftsrates
1964 (mit der Ernennung des ersten Urdınarıi1us, i Errichtung Ordinarıates

für Geschichte und Theologie der Oöstlıchen Kırchen (4 1964)



Totentafel
Dr phıl h.c ien) Nerses Akınian gest Oktober 1963 1ın Wiıen,Nestor der armenıschen Philologie und iteratfurgeschichtsschreibung. Akıinianwurde geboren September 1883 1n ArWwW1nNn (nordöstliche Türkei Herbst1895 Kıntritt bei den Wiener Mechitharisten, 190’77 Priester, 1954 hrendoktoratder Wiıener Universität, wirkte hauptsächlich 1 Wiıener Mutterhaus der Mechitha-rısten, fast Jahre lang Chefredakteur der Zeıtschrift »Handes AÄmsSorya«, scharf-sınnıger Literarkritiker, Verfasser zahlreicher wıchtiger Werke Schriftenverzeichnisin Inglisian, Nerses Akinian anläßlich seiner fün{fz1gJähriger lıterarischenLätigkeit (Armenisch), Wiıen 1054, SöI1-—I09; vgl

140 (M: Inglisian)
»Der christliche Osten« I8 3)

Ur phil Wılly S, planm Extraordinarius für Philologie deschristlichen Orients der Universität üunchen gest. 31 Maı 1963 Stuttgart.Hengstenberg wurde geboren Aprıl 1885 ın Stuttgart, 19090 Dr philMünchen (In Byzantinistik be1 rof Krumbacher) 1022 Habilitation, 1928apl Professor, 1948 planm. Kxtraordinarius, 1953 emeritiert: vergl. Chronikder Ludwig-Maximilians-Universität ünchen
(A 5Spitaler). 1962/63, München 1963, GE

hıl Dr Jaromir Jedli C  a'! Prag, Lektor für Armenisch und Georgisch derUniversität Prag, gest August 1965 1n Zdikov be1 Prachatice CSSR) gebOktober I901I 1n Prag, 1027 hiıl Dr T 1928 armeniısche Studien ın Wiıen,1936 Lektor für Armenisch, ab 1951 auch Lektor für Georgisch der UniversitätPrag. Zahlreiche Abhandlungen und Übersetzungen Aaus dem Georgischen undArmenischen:;: vgl Revue de Kartvelologie 19066 (} AßfTalg)Bischof Dr Lorenz Sahak Kogy Kogian), gest Aprıl 1963, Rom KOogywurde geboren I Februar 18905 1n Achalziche (Georgien 1906 KEıintritt beiden Mechitharisten 1n Wiıen, 012 Pro{feß, 1917 Priester, Apriıl 1022 Dr theolWien), 1925/26 Pfarrer 1ın Achalziche, 1930 erster Apostolischer Administrator derkatholischen Armenier VO Bulgarien, 1951 T itularbischof VO Comana.Zahlreiche Werke apologetischen nhalts, Hauptwerk: »Die armenısche Kırche b1s
VALTA Konzıil UO  S Florenz«e (armenisch, Beyrouth 1961 vgl Der christliche Osten IS1963 571 (V Inglisian

Johannes eıpoldt — zuletzt Professor für Neues Testament der UniversitätLeipzig, gest Februar 1965; geb Dezember 1880, 1905 Habilitation fürKirchengeschichte (Leipzig), Proifessor für Neues Testament Kiel 1909, ünster
1014, Leipzig 19106—1054; zahlreiche koptologische Arbeiten über Schenute, koptLiteraturgeschichte und Gnostica, bes Thomasevangelium. Bıbliographie: I heolo-gısche Literäturzeitung 1950) Sp 7551f; 1961 f - vergl]l. Zeitschrift füragyptische Sprache und Altertumskunde 1966 T7 (S Morenz).Jean Mecerian 53 Professor für Armenologie der Universität St Jo-seph, Beyrouth, gest 16 August 1965 1n Jamhour ”DaLibanon), geb 5l Maı 1888 1nEKrbaa Wilayet Sivas Türkei) 1021 Priesterweihe 1n Lyon, seıit 1933 der Unıi-
versıtät Joseph 1n Beirut. er Bulletin Armenologique Beyrouth947/48 MUSJ XXVII/10); 41 Beyrouth 1953 MUS J] 4) Un tableaude Ia d1aspora armMmeNiENNE, 1n PrOrChr 195  Ig 2! E xpedition archeologıique dansAntiochene occıdentale, Beyrouth 19065) ”aa KechBeyr, XV.  ) Hiıstowvre elınstitutions de glise ANYrMENLENNE, Beyrouth 1965 KechBeyr XXX); vglPrOrChr x 1965) 418; MUSJ < 31 1965) 241—2409 (M Tallon).Kuthymios Merce nlıer, Mönch VO Chevetogne, ausgezeichneter Kenner derorıentalischen Kirchen, gest I Januar 1965 er «Prierve des Eglises de1te byzantin», vgl PrOrChr I 1965 200
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Martıno Marıo Moreno, bedeutender Orjentalıst (Athiopist), der VOT allem auft
dem (‚ebilet der verschıedenen 5Sprachen Äthiopiens grundlegende Werke heraus-
brachte; geb 1892 1ın 1Un 1936 Vızegouverneur der iıtalıenıschen Verwaltung

und Sıdama, 1952—56 außerordentlicher (Gesandter und bevollmächtigter
Mınıster 1mM 1ıbanon, 1956/57 erster bevollmächtigter Mınıster 1MmM Sudan, geSsSt
%. Junı 1964 1n Rom ; vgl IX RICT. Martıno Marıo Moreno, 1ın Kassegna d1 stud1ı
et10Dp1C1 19064) 5719 F Castro, Serittı dı M M Moreno, ebenda 12—2 1

Joseph Muyldermans, Protessor für Armenisch und Georgisch der M  -
ıschen Universıtät Löwen, gesSt November 1964. Muyldermans wurde geboren
AIl August 1891 ın Malınes, 1021 Priesterweıhe, AL Studıum des Arme-
nıschen ın Parıs (Ecole des autes Etudes, Ecole des Langues Orjentales Vıvantes),
vornehmliıch be1 Meillet und Hr Macler, 19537 Maitre de conferences Al der Um3-
versıität LÖöwen, 111 Institut Orientalıste beauftragt miıt den Kursen T7 Georgisch
(ab 1937 und Armenisch (ab 1935, als Nach{folger VOIl Lebon) ıs Z Erreichung
der Altersgrenze 1961 Hauptinteressengebiete: Armenoilogıe und EKuagr10s Pon-
tikos Hauptwerke: HO domınatıon Arabe EN Armenıe. Extrasıt de !’ Histoire unNıverselle
de Vardan Oouvaın et Parıs 1927 Evagrıana, Parıs 1931 EWavers Ia
tradıtıon manuscCr1ıte d’Evagre le Pontique, Louvaın 1032 Evagrıana SVVLACA,
Louvaın 1052 Außerdem T 40O, 11111 e1ıl recht umfangreıche Artikel iın Hamndes
AÄMSOYVA, Museon, Revue des Etudes ANYrMENLENNES, DHGE und andere, SOWI1E zanl-
reiche Rezensionen armenologischer Arbeıten ; vgl Museon 78 1965) 249—256
(G Garıtte).

rof Ir Jur Hans Peters, Präsıiıdent der Görres-Gesellschaft, gesSt. 16 Ja
11U2AT 19066 1n KÖöln: Peters entstammte eıner alten Juristenfamıilie, geb September
1596 1n erlın, Kegierungsassessor 1 Preußischen Innen- und Kultusministerium
Berlın und der Kegierung 1n Breslau, daselbst 10925 Habılıtation A der echts-
und Staatswissenschaftlichen Fakultät, 1928 beamteter planmäßıiger Professor

der Unıiıversıtät Berlın, 1O03% zusätzlich Honorarproifessor der Berlın-
Charlottenburg. Durch N S-Zeıt weıterer Aufstieg unmöglıch, 1045 Professor
der Humboldt-Uniyversıität Berlın, se1t 1949 der Unınversität Öln, bıs 7U

se1inemn ode wiıirkte 196465 Rektor). 1940 VOIN der (GöÖörres-Gesellschaft ZU111 Prä-
sıdenten gewählt, Bıs Zu seinem plötzlichen 'Tod war noch unermüdlıch für dıe
Sektion des chrıistlıchen Orients ın der Görres-Gesellschaft tätıg

Theodore Petersen CGS Koptologe, geSt L März 1966 1n Washıngton,
geb. Februar 1883 1n Nayndupet (Madras, Indien), 1012 Priester, 1915

Ph (Semitist1ık) An der Universıität Washiıngton, 114 Dr. THheol (SiTL),
Q>T Assıstent VO rof Hyvernat, 1941—-1946 Assoc1ıate Professor für
Hebräisch, Arabıisch und Kopftisch, au ßerdem Lehrtätigkeıt St Paul’s College,
Washıngton; zahlreiche koptologische Arbeıten ; verg.. Ane Catholıc Biblical
Quaterly 28 1966) 778 (Neıl McEleney).

Severıen Salavılle, Assumptioni1st, hervorragender kenner der Ostkirchen,
gest 26 ()ktober 1965 ın en, geb Oktober 15881 Z Servieres (Lö2€er6e),
1897 Assumptionist, 1.00’/ Priester, langjährıge Tätıigkeıit 1m UOrı1ent; Redakteur der
FEchos d’Orıent, a 1929 verschıedene Tätigkeıten ın kKom aD 19409 1ın en, WO

eın Zentrum für byzantinısche Sfchien gründete; vgl VEtBY 1965) 51
(V Grume)l).

Chrysologus Schollmeyer gest. Al Julı 1963 1n Münster, geb
Dezember 18594 1n Eberstedt (Eichsfeld), 1024 Priester. Betreute dıe [)’ber-

setzungen Vvon Kılıan Kiıirchhoff und brachte ach dem Krıiege 1n Überarbeitung
heraus: / sıcht OM Licht«, »Hıymnen Ader Ostkirche« (Zusammenfassung der Bände
Dreifaltigkeit, Marıenhymnen, Totenhymnen); yÖsterJubel Ader OstRırche«: »Die ()st-
hırche hetet« (2 Bände); vgl Der chrıstliche sten 18 1963) E

Joseph Schweirg]l,; S} gest Aa August 19064; geb November 1504 in

Flaurlıng be1l Innsbruck, 191 5 Eintritt 1n d1e Gesellschaft Jesu, 1023 Priester, 19206
vergeblicher Versuch, iın Russland e1in Sem1inar” zu gründen, anschließend ehr-
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tätigkeıt Päpstl. Orjentalıschen Institut, Rom, se1it 1935 beauftragt mıit der
Vorbereitung und Herausgabe lıturgıscher Bücher 1n slawıscher 5Sprache Vgl Der
christliche sten 1965)

Walter Y 414 rof für koptische 5Sprache und Lateratur den Universı:täten
Wıen und Manchester, gest eptember 1963; geb ebr 1894 1n Stockerau
be1 Wıen, ah 191’7 Studium AIl der Uniıversität Wien, Dezember 19020 Dr phıl.
Wien), 1939 apl Professor Wıen, 1951 Professor der Unıiıvyversität Manchester,
1959 emeritiert, letzte Jahre 1n Herzogenburg (Österreich). Professor 111 Warlr einer
der führenden Koptologen und Verfasser zahlreicher wichtiger Werke Gramma-
tıken, Textausgaben, Übersetzungen und Untersuchungen, daneben zahlreiche Auf
SatLze und Rezensionen. Seine Werke sınd verzeichnet 1n Kammerer, COPUIC
Bibliography, Ann Arbor ra und 1n der Bibliographie Copte VO 51mon,
ın Orijentalıa I8 1949)—34  — 1965 Nachruf: Zeitschrift für ägyptische Sprache
und Altertumskunde OI 1964) p E Q ( Lüddeckens); Archiv für Orientior-
schung AXT. 1966) 276f (A Böhlig).



Personalia
Dr Dr Ludger Bernhard OSB, Marıa TAaCh, habılıtierte sıch 10./20,

Januar 1965 AIl der Theologischen Fakultät der Uniıversität Salzburg und wurde
dort Zzu Unıversıtitsdozenten für ostkıirchliche Theologie ernannt. Habiıilıtations-
chrıft » DIie Chronologie der syrıschen Handschriften«.

Professor Dr Enrico Gerullı, Kom, erhielt anläßlıch der Second International
Conference of Ethioplan Studies ın Manchester c& Julı 1963 das Ehrendoktorat
der Unıversität Manchester.

Professor Dr Marcel en, Parıs. erhıelt anläßlıch der Second Internationa
Conference of Ethıopıan Studies 1n Manchester AT Julı 1963 das Ehrendoktorat
der Unıversität Manchester. Am X Julı 1964 wurde ıhm der ‘Haıile Sellassie Award
tor Ethiopian Studies’”’ (20000 en verliehen als "doyen otf Ethiopicıists, WOT
renowned lınguist anı Semıiıtic scholar, for hıs creatıon 1n Parıs of School of
Ethiopilan Studies, and for hıs iNnspıration which hıs orıgınal research and brilliant
wrıtings have gıven tO hıs Contemporarı1es, hıs pupiıls an hıs pupiıls’ DUDUS. : vglIhe Ekthiıopian Herald, L July 1964, a Ethiop1a Observer (1964/65 13
r Kene Draguet, Universi:tät Löwen, langjährıiger Herausgeber des SCO,

vollendete L kebruar 1966 se1ın Lebensjahr.
Der langjährige Herausgeber (mit Molıtor) des (OQOri1ens Christianus, Dr

H1ıeronymus Engberding, wurde anläßlich se1nNes 65 Geburtstages AIn 27 Ja
11U4ATr 1964 dadurch geehrt, daß der ahrgang 1948 1964 des Oriens Christianus 1mMm
doppelten Umfang als ıhm zugeeıgnete Festschrift erschıien. Das Lebenswerk des
Jubilars wurde 1 KRahmen eINESs Aufsatzes VO Hammerschmidt Die Erifor-
schung des chrıstlıiıchen Orients ın der eutschen Orıientalistik f&} 1—17) gewürdıgt.Andre de Halleu OFM licencıe C111 phiılologie et histoire orıentales, Heraus-
geber mehrerer Ssyrıscher lexte 1 CSsti4). promovı1erte 1 Junı 1963 A der O-
ıschen Universität Löwen M Dr theol miıt der Arbeit «Phıloxene de Mabbog.Sa vıie, SCS ecrıts, theolog1e» (erschiıienen Ouvaın 19063, Imprimerie Orientaliste).

Kodolphe Kasser, Licenc1&e: theologie (Parıs 1950) und dıplöme de 1’Ecole
Pratique des Hautes-Etudes (Parıs 1'964), Herausgeber der koptischen PapyrıBodmer, wurde 1961 Uu111 Prıvatdozenten und 1963 Zu außerordentlichen Pro-
fessor für koptische Sprache und Literatur der Universität enf ernannt.

Dr Dr Martin Krause, habılıitierte ıch e Jun1 1965 der Philosophıi-schen Fakultät der Universität Münster für yÄgyptologie miıt besonderer Berück-
sıchtigung der Koptologie«. Ihema der Habılıtationsschrift : yLaıterarkritische iMm.-
tersuchung des Apokryphon des Johannes«. Ernennung U1 Dozenten AIl FHe-
bruar 1966

Davıd Marshall Lang, A 9 LA 1 147 D, wurde 1964 Zu Pro-
tessor of Caucasıan Studies der Universität London ernannt. OT Lang WTr VO'  —
19406—52 Research Fellow, St John’s College, Cambridge; 1949—58 ecturer 1n
Georglan der Universität London:;: 1052—53 Senior Fellow, uss1ian Instıtute,
Columbia Uniıiversity; 1955—64 kKeader 1n Caucasıan Studies, Universıität London:;:
1964—65 Visıting Professor f Caucasıan Languages, University Oof Calıfornıa, I0S
Angeles; 1962-—64 Honorary Decretary der Koyal Asıatıc Society; se1t 1955 Warden
of Connaught Hall. University Ot London.

Professor Dr Hans Jakob Polotsky, Jerusalem, erhıelt anläßlıch der Second
International Conference of Ethiopıan Studies ın Manchester Julı 1963 das
Ehrendoktorat der Universität Manchester.

Der holländische Gelehrte Proiessor Johannes Gerhardus Remmers wurde aut
den 1964 geschaftenen Lehrstuhl tür »Geschichte und Theologie der östlıchen
Kırchen« der Theologischen Hakultät der Unıiıversität ünster berufen. P;of ı
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emmers wurde 1938 1n Hertogenbosch Zu Priester geweiht, stucherte anschlıe-
Bend Pontihcıo Istıtuto Orientale ın Rom und der Katholischen Uniıversität
Nijmwegen und promovıerte Julı 1947 Zzu Octor 1n sc1ent11s eccles1astıcıs
orientalıbus. Von 1953-—56 wiırkte als Professor für Kırchengeschichte Prie-
stersemınar 1n Haaren, wurde 1963 Professor für Theologie der Ostkirchen
der Katholiıischen UnLiıversität Nijmwegen, 1962 Consultor der päpstlichen Kom-
m1ısSsSıon für diıe Ostkıirchen E Vorbereıitung des Vatıkanıschen Konzıiıls, 1963
Mitglied des Sekretarıiats z Förderung der chrıistlichen Eiunheit ın Rom und 1964
Archımandrıt des Griechisch-katholischen Exarchates Athen

Simon QOauhc “uSVall, Professor für Klassısche Philologie und Byzantinistik
der Staatsunıiıversıität ın Tbilıisı, beging L ()ktober 1965 seınen (GeDurts-

tag Der 1ın Kutaiıisı geborene Gelehrte studıierte ab 1913 der Uniuversıtät St Pe-
tersburg Klassısche Philologie und georgısche und armenısche 5Sprachwissenschait;
1020-—21 Aufenthalt 1ın en (ın Zusammenhang miıt seınen Studien über cıe
Chronographie des (G(GEOT£Z10S Hamartolos), 19021—23 Studium ın erlın (u.@a be1

Wılamowıtz-Moellendorff, Norden, Meyer, Wılcken, Schubart),
102°7 Promotion 1n Tbilisi, anschließend ozent, 19030 Professor für griechısche und
byzantınısche Phılologie der Unıversıität 1 bilıs1. Von se1inen 180 Werken und
Aufsätzen ehandeln vıele Gegenstände des christlichen Orijents (Vergl
UruSadze, KauchGi$svili, 1 bılısı 1965, erlag der T biliser Uniıiversıtät, 27 S
miıt Bıbliographie).

Dr eo H.-J] SCHUT1Z, habılıtiıerte sıch Januar 1964 der Unıversıität
Vlünster für das Fach »Liturgiew1issenschaft und Theologıe der Ostkirchen« Ha-
bılıtatiıonsthema : » Die byzantınısche ] ıturgıe. Vom Werden iıhrer Symbolgestalt«
(erschienen Freiburg 1964) Am November 1965 wurde Dr Schulz ZU111 Pro-
fessor für Liıturgiewıssenschaft Albertus-Magnus-Kolleg ın Königstein/ LTaunus
ernannt.

Werner Strothmänn, 11c theol., Ir phıil., habılıtierte sıch Februar 1964
der ITheologıschen Fakultät der UnıLiuıversıität Göttingen für das ach »Syrische

Kırchengeschichte«. Habılıtationsarbeit: » Johannes VO Apamea«; Habılıtations-
vorlesung : y»Der Koheletkommentar des Theodor VO Mopsuesti1a.« Zum Wiıssen-
schaftlıchen Rat und Professor ernannt zRO8! März 1965
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Bıblıcal and Patrıstic Studies. In MEIMOV"Y Of Robert Pierce Casey edited

Dy Neville Biırdsall an Robert 1 homson (Herder-Freiburg.
ase Barcelona. New ork Roma. Sa0 Paulo Wıen 1963 269 S}
Publiıcatıon of the etus „atına Institute Beuron.

DIie Bedeutung obert Caseys erhellte schon AUuS der Anzeıge, welche WIT AaUuSs
nla SEe1INES Aprıl 1959 Zu Nortfolk erfolgten Todes ın OrChr 45  in 1961 158
veröffentlichten. Und ben d1ese Bedeutung WAar auch, welche ıne KReihe se1iner
Freunde bewog, dem allzu früh Heıiımgegangenen 1nNne Gedenkschriftt wıdmen.
Namen miıt bestem ang haben ıch hıer vereıinıgt: Wınton Thomas (Uni-
versıty of Cambridge) 29773 ıN Ihe OlLd I estament; Nevıille Bıirdsall (Uni-
versıty of Birmingham) 5094 (‚ollatıon AaAn AAan Analysıs; Ernest Collwell
and krnest Man (Southern Calıfornia School of Theology) he Ouantıtative
Relatıonships between Text-TI ypes; Bonifatius Fischer OSB ( Vetus Latına
Instıitut, euron) Eın Zeuge mestlichen ext der Apostelgeschichte;

Kılpatrıck (Uniıversıty of Oxfiord) An Eclectıic Study oJi Ihe ext %i Acts;
Bruce Metzger (Princeton Iheological 5Semıinary) E xplucıt Refervences ıN the
WorRs 07 Orıgen LO Varıant Readıngs ıN New T estament Manuscr1upts; Allen Wık-
STECN (Dıvinity School, Universıty of Chicago Chıicago Studies ıN the GrveeR Lectio0-
NAVY 07 Ihe N e2w) T estament; mMmmanue Amand de Mendiıeta (Wınchester) Hasıle
de Cesaree el Damase de Rome Les GCAUSES de l’echec de leurs NEZOCLALLONS ; (vgl dazu

Grıiıbomont 1ın Revue d’Hıstoire Kcclesiastique 119064 | 8761} en  e Draguet
(Universite de Louvaın) Fragments de ’ Ambrosienne de Maılan vestituer AU X MSS

SYYLAGUES de S51Nnaı 40 el TO:; obert (zTEAF (Dıvınıty SChool, Uniıiversıty of
Chicago he Fragments 07 the (G(veeR A pologısts AN Irenaeus; Sirarpıie Der Ner-
sSsess1ianan (Dumbarton Oaks Homaily the Raısıng 0f AZaAYrus and Ihe Harrowing
of Hell:; Ratcilati (Universıty f Cambrıidge) Note ON Ihe Anaphoras De-
serı1ıbed ıN the Liturgical Homualıes 0of Narsaı;: obert Ihomson (Harvard inı-
versity) he ext %i the 5SVV1AC Athanasıan Corpus.

Die einzelnen Beıträge sınd sämtlıch hochqualifiziert. Umso mehr TT uUunSs

le1d, S1€e hıer nıcht der Reihe ach gebührend würdıgen Zu können. Nur 1ne Nnter-
suchung soll etwas eingehender besprochen werden : die VO Ratchits über dıe
(‚estalten der Anaphoren, die Narsaı ın seınen lıturgıschen Homuilıen behandelt
ist schon se1it mehr als Jahren mıiıt den ostsyrıschen Anaphoren bestens vertraut
(vgl 1928/29] 23—32 Hıer lıegt das Hauptgewicht se1ıner Untersuchung
auf den Gestalten, welche dıe Anaphora 1n der und 1ın der Homilie aufweist.
So weıt iıch sehe, hat bısher noch n1ıemand auf diese atsachen aufmerksam g —-
macht Nach der Beschreibung 1n der Homilie folgt auf das Sanctus des eucha-
rıiıstıschen Hochgebetes sogleich dıe Epiklese. Diese Epı1iklese hat konsekratorischen
Charakter Mıt Hecht SeEetTz 1er sofort die vıel berutfene Schilderung 1n der

mystagogischen Katechese des Cyrill VO Jerusalem ın Parallele. Idiese Tatr-
sachen verbieten © be1ı den beıden Beschreibungen Auslassungen VO liıiturgıschen
lLexten anzunehmen, d1€e zwıschen Sanctus und Epiklese ihren Platz gehabt hätten

zieht 1Ne weıtere Folgerung: Nachdem dıe Wandlungsepiklese aufgekommen
War konnte S1e ‘ only stand AT least 1n the early per10d of 1ts uUuse apar from
and atter the old Eucharistic PTrayvyer, formıng AIl append1x tOo ıt and Q1V1ng
the Anaphora d 1EW two-part pattern S 240): In der Homiulıie ist aut-
gefallen, daß das Volk aut dıe Epıklese miı1t dem Ruf antworte »Heılıg, heilıg,
heılıg ist dıe aC. verborgen VOT allen und doch en offenkundig.« Dieses
Dreimal-Heılig hält für CONSECTATOTY clımax of the CONSeCratory prayers
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actıons which ıt concludes. 15 effectıve for consecratıng Hıer glaube ich
allerdıngs widersprechen Z mussen. IDenn der ostsyrısche Taufrıtus (Ausgabe
Urmi1a 1890, S der Assemanı, Codex L1ıturg1icus T 201) bhlıetet eıiınen
Nau parallel gelagerten Fall. Wenn das geweıhte 1 aufwasser mıiıt Chrıisam be-
zeichnet wird, spricht der Priester sıgnantur et sanctıficantur qUua ıstae oleo
Sancto, ut sınt OVU SINUS spirıtualıter eNETANS peT propitiatoriıum Baptısma, ın
nomıne Patrıs et Fılıl et SPIfICUS Sanctı 1n saecula. Daraut die Antwort men
er TI1EeSTETr fährt ÖTr Dıgnum et CONven1l1ens est hoc Sanctum unı 1vınae naturae.
Antwort Unus ater Sanctus, 1111US Fiıilıus Sanctus, 4401 Spırıtus Sanctus.
saecula saeculorum. Amen. eser enthusiastısche Ruf steht ın Parallele ZU dem
VOIL Narsaı berichteten Dreimalheılıg. Der uft hat 11 Taufritus aber keinerle1
konsekratorısche Wırkung, sondern ıst nıchts anderes a1s dıe enthusıastıischei
matıon b des Myster1ums, das sıch soeben AIl Taufwasser vollzogen hat So ist das
Dreimalheılıg be1 Narsa1ı ebenfalls nıchts anderes als der Jjubelnde Zuruftf dıe
Epiphanıe Gottes, d1ie 1 dıe Epiklese Wirklichkeit wurde. Ahnlich gelagert
sınd dıie Rufe be1 der Brechung und be1 der Erhebung der Gestalten während
der eucharistischen Lıturegie. Vgl ZU dıesem Punkt auch Peterson, R2
(Göttingen 1926) 140 Wenn Z35 Narsa1ı cofounder of the School of Nısıbıs ın

457 genannt wird, ist jetzt dazu heranzuzıehen V66bus, Un vestige A’uNe leltre
Ae Narsaı el S0  S ımportance hıstorıque L’Orjent Syrıen 1964)Z

Engberding

Marco Brogı OFM, La Aanta Salmodea annuale ( Ahesa 0
Studı1a Orientalıa Christiänäa Aegyptlaca Edizion1 del Centro Hran-
A1llO 1 Orientalı Cristianı. (Calro 1962 MX un 214

VDer Tıtel dA1eses Buches der bohairıschen Liturgıe annn auf den ersten Blick
eLIwas 1ın dıe rre tühren. Denn abgesehen NC jenen Psalmen, cdıe SA Gruppe
der den gehören, und VO Ps 50, der WESC selıner häufigen Verwendung hıer
eınen Platz gefunden hat iıst keın einzıger Psalm ın d1esem uch Zzu en
uch 1ın den umfangreıicheren en AUuS deren Stoft Ausgabe geschöpft Hat.
iinden sıch keıiıne anzeh Psalmen, sondern Öchstens y»per1ıcopae psalmorum« (vgl

Hebbelynck et Vall LANDNISCHOGE. (‚0od1ıces Coptaıcı Vatıcanı Barberinıanı
Borg1anı Rossianı ‚Vatikanstadt 1932 | 144). 1J)as uch bhietet vielmehr 1n 11111-

fangreichem Maße das, WAS WITr als liturgısche Dıchtung ZU bezeichnen pflegen.
Und WATtr tragen diese Stücke hıer entweder dıe Bezeichnung » Lheotokıen« oder
»Doxologien«. Erstere ınd ausschließlich Preislieder uft dıe uütftfer Gottes:;: letztere
Siınd auch anderen Heılıgen gewıdmet und verherrlichen außerdem dıie Feste des
Kırchen)] ahres.

Zu dA1esem Hauptstoff trıtt ıne Gruppe V Ol Jexten, weiche des Ööfteren enötıgt
werden sSe1 ın jeder Gebetsstunde oder wenıgstens täglıch eiınmal oder doch
wenıgstens Öötfter DIe Auswahl solcher Stücke und ihre Reihenfolge bestimmen das
indıvyıduelle Gesicht jeder einzelnen Ausgabe

Als erster, der dA1esen Buchtyp 1T herausgebracht hat 1764) ist der 0N
bekannte Raphael ukı at-tü  CS“  >> 0 NEeENNECK I)a aber seinem Buch 1ın un$sC-
schıickter Weise den Titel NT NIOEGCOTOKIA NEM KATJTA
NT XOIAK gab, wiırd me1ılstens 1LUT als das »Buch der Theotokıen«
zıtiert und daher nıcht sogleıich als ıne » Psalmodıia« erkannt

Auf orthodoxer Seıite erschıen 1908 iıne erste Ausgabe 1mM Auftrage des Bischois
Johannes V OIl al-buhairah und al-minüftfiah durch den Priester Mına al-baramüs!1 ;:
aufgrund einer Hs AUuUS dem Jahre 1850 AuUuSsS dem OsSster al-baramuüsi1.

UÜberraschenderweise erschıen noch 1 gleichen Jahre ıne zweıte Ausgabe VO  —

orthodoxer Seıite dıeses Mal aber Aaus der bewährten Hand e1InNes Klaudıos Joa
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LabıD. der Jahre UuVOo das koptische Euchologion 1ın vorbildlicher Weise heraus
gebracht Labıb konnte diıeser se1liner Ausgabe nıiıcht weniıger als Seiten
Errata corrıge für dıe eben genannte andere Ausgabe beıfügen!

Diesem Umstand scheint auch zuzuschreıiben se1n, wEe11 ıne weıtere Aus-
gabe der Psalmodia auf orthodoxer Seıite 1949 VO der Gemeinschaft yErneuerung
der Kirchen« herausgebracht als Vorläuferin 11UT!X dıe Ausgabe VO Labıb ET-
wähnt und dıe andere VO 1908 einfach miıt Stillschweigen übergeht.

Und 1 Jahre 19060 tellte 1111 eintach eınen anastatıschen Neudruck der
Labıbschen Ausgabe her und lehnte sıch dabe1 Oßa ehr die Vorlage A daß
111211 einıge Seiten, diıe 11a einfügte, einfach ohne Seitenzahlen heß!

Angesichts dieser atsachen kann nıcht überraschen, daß Autor gerade
die Labıbsche Ausgabe ur Grundlage se1ıner Übersetzung wählte.

Aıt dieser Übertragung wırd dıe Psalmodia ersten Male ın eiıner modernen
abendländıschen Sprache zugänglıch. Daher omMm ihr ıne besondere Bedeutung
Zu

DIie Übersetzung darf als gelungen bezeichnet werden. Nur Sanz weniıge Fälle
habe C entdeckt, welchen der NS nach meılner Ansıcht den Sınn nıcht erfaßt
hat So 1111 Anm 1306 den koptischen ext 1ın einen Gegensatz ZUT
arabıschen Übersetzung bringt. Der opte bietet 1er Nau dasselbe w1e der
Araber: » Denn WEE1111 WIT dıe etzten sınd hinsıchtlich der Keichtüumer dieser Welt
und Sar nıchts haben, AUS Barmherzigkeıit ZU geben ICX.E wenn).

154 wırd >9 SS mıiıt ynelle SE domenıiche« übersetzt. Ich glaube
nıcht, daß das richtig iıst Denn ist schwer vorzustellen, WwW1e 1 Kholjak s1ehben
onntage untergebracht werden können. DiIie Ziffer scheint INr vielmehr LLUT
darauftf abzuzielen, daß dieses Stück das eiıner Reıihe ist es Stück dieser
kKeıhe iıst numeriert; also I 9 2 ’ us Vgl VO  m em die Überschriften aut den
Seiten YuM DIA und ON MNO der Ausgabe VO 1960

Idıe LIıtel yCiclo ebdomadarı0o« und yC1iclo annuale« wüuürde ich 11LUTr als Untertitel
gewählt und als Haupttitel » Lheotokien« bzw yDoxologien« gelassen haben Dann
erkennt 11A1 och vıel schneller, WOTUI E“ sıch handelt

er Vf hat sıch nıcht 1U auf das Studium der Labibschen Ausgabe beschränkt,
sondern auch Hss / Kate SCZOSCH. So besonders Ms 1T des Koptischen
Museum Zzu Kaiıro AUS dem Jahre K Gewundert hat mich dabe!1, daß der Vf
keıinerle1 Notiız 5  MM at VO den nıcht wenıgen einschlägıgen Hss der
Vatıcana, VO denen cod Vat COpt 306 AaAUuS dem Jahre 1°70'7 ıne geradezu VOTI -
bildlıche Beschreibung ertfahren hat

DiIie Einführung und dıie Zusammenstellung der termını technicı enthalten kluge
BemerkuNSEeN Engberding

Serbisches Maıttelalter. Altserbische Herrscherbiographien. I: Stefan
Neman7ıa ach den Vıten des hl Ava UN: Stefans des Erstgekrönten über-
SPLZE: eingeleıtet un rklärt VOIl Stanislaus Hafner Slavısche (76-
schichtsschreıber 1706 Of0S, arte irz brosch 12,50
Verlag Styrıa, öln-Graz-Wıen

Selten entwirtft eın » Klappentext« eın S) gültıges, objektives Bıld VO Inhalt
und Wert des vorzustellenden Buches, Ww1e hıer der all ist Daher sSe1 B“
tattet, einıge SÄtze daraus ach dem Wortlaut anzutführen:

»Gerade jenes mittelalterliche Serbenreıch, das sıch ınter schwierıgen Bedıiın-
SUNsSECNHN VO Byzanz gelöst und durch wel Jahrhunderte behauptet 6; wurde

DiIie beiden 1er erst-Z historıschen Le1itbild des serbıschen Nationalgefühls
mals ın deutscher 5Sprache zugänglichen Lebensbeschreibungen VO Begınn der
NemanJjadendynastıe bilden den Anfang der mittelalterlichen serbischen Bı0-
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graphık. Antıke Formtradıtion, eigene historische I1mpulse, aber uch Kräfte, die
sich AUS der mittelalterlichen Verbindung VO Polıtik und Kelıgion herleiten,
e  e u11l 1er 1n eiıner Art, w1ıe S1e 1LLUT 1n Raum fa bieten VvErTMAaAS, dessen
Schicksal 1st, STE ıne Brücke zwıschen Osten und Westen Zu bılden

Besser verma$s auch iıch nıcht aßen Aıt diıeser Strichzeichnung wırd
sogleich offenkundig, mıt welcher Umsıcht dıe 5Sammlung ySlavısche Geschichts-
schreiber« geleitet wırd

Im Miıttelpunkt der Veröffentlichung steht dıie Übersetzung der beıiden ıten
(S 25—1209). Eıne sehr gehaltvolle Eınführung (&) Q9—20) und ıne Hülle sachkundıger
Anmerkungen mıiıt Stammtatel und Zeıittaftel (S 131—173) erleichtern das NEer-
ständnıs.

Auf einıge Punkte, dıe einer weıteren Dıiskussion noch unterliıegen, hat Sakac
in Orijentalıa Christiana Periodica 2741 autitmerksam gemacht. Wır
brauchen hier das dort Gesagte nıcht wıederholen. Daftür möchten WIT auft ıne
Eıgentümlıichkeit der Übersetzung den Fınger legen. Hafiner folgt dem bewährten
Grundsatz: »SOo wörtlich WwW1€e möglıch und ire1 W1e nÖöt1Ig« (S 19) Dieser bewährte
Grundsatz verlangt 1U aber keineswegs, daß 1118  —$ ausschließlich be1 der ersten
un! ursprünglıchsten Bedeutung eINESs Wortes stehen bleıbe. SO ist gew1ß die erste
Bedeutung VO glas »Stimme«. eNNOC. wırd cdıe Übertragung FA Stimme des
Oktoechos« (S 140) dem eutschen 5Sprachgebrauch durchaus nıcht gerecht. Denn
yglas« g1ibt hıer den termınus techniıcus »eCHOS« (Kıirchen-) Llonart wıeder. Diese
bBedeutung ist 1n unzähligen Fällen Z belegen, also Sanz legıtım. Warum also
»Stıimmed« ” Außerdem sollte 119a  — 1ın Werken, dıe einen Anspruch auf Wiıssen-
schaftlıchkeit erheben, nıcht der Oktoechos, sondern dıe Oktoechos asenNn
entsprechend dem 5Sprachgebrauch der griechischen lıturgischen Bücher. Ebenso
nıcht der Iypıkon, sondern das Iypikon (S 1Ä4); auch wenn das kırchen-
slawısche Äquivalent eiın masculınum rechtfertigen könnte. Basılıus y»dler Neue«
(S 162) mußte als Basılius ydler Jüngere« eingeführt werden. Da nıcht gerade
den bekanntesten Heıilıgen gehört, ware eın kleiner Hınweis auf weıtere Lateratur
wohl angebracht SCWESECI, z. B auf Bıbliotheca Hagıographica (Gsraeca3 203—
264. uch dıe »besonnenen Schafte« (S 122) scheinen M1r nıcht 1Ns Schwarze zZu
treffen. Ich vermute, daß S sıch hıer das Gegensatzpaar y»materiı1ell SINNEN-
tällig« und y”wwimmateriell ge1ist1g« handelt er Bıschof ist nıcht Hırte über wIirk-
lıche Schafe, sondern über »Schafe eıner ımmaterıiellen, geıistigen (griechisch:
log1ikos) Ordnung«. AÄAus dem »Freude dıch«, das aut I122f1 wenıigstens mal
wıederholt wiırd, höre ıch das griechısche “chaıre’ eraus. So wäre 1n yGruß Cd17r«
oder y»Heil dir« wohl siınnentsprechender SCWESECN.

Was soll ich aber gCNH, WEe1111 auf 139 (u.Ö.) dıe beıden (Grade des byzanti-
nıschen Mönchtums, der rad des »Kleiınen Schema« und der (5räd des »Großen
Schema«, mıiıt yGrad der Kleinförmigkeıit« und »Grad der Großförmigkeit« wıeder-
gegeben Ssınd ” Vıelleicht urteilen andere miılder!

Hätte der Vf der sıch SONST als belesen und beschlagen ausweilst, auch auf
diesem Gebiet sıch Auskunft und Kat geholt, seine Arbeıit wäare über jedes Lob
erhaben ' — Engberding

Siırarpie Der Nersessı1an, Aght amar (‚hurch of the Hoty ( vOSS.
Cambridge, Massachusetts 1965 60 Z Fiıgures, davon jer farbig.
4° 22.50

Seıit den Tagen eiINeEes Walter Bachmann (Kırchen und Moscheen ıN Armenıen
und Kurdistan. Le1ipzıig 1913 und einNes Josef Strzygowskı (Dıze Baukunst der
Ärmenier UN Euvopa. Wıen 1918 ist auch dıe westliche Welt heilwach für dıe
Eigenart und künstlerische Bedeutung der Kırche des HI Kreuzes auf der Insel
Aghtamar 1mMm Wansee 1 ehemalıgen Armenien. Daher nımmt S1e miıt großer Dank-
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barkeıt d1ese zusammentassende und glänzend illustrierte Studıie entgegen. Die
Lichtbilder sınd lar und scharf, w1e das natürlıche Auge des tForschers wohl Nıe
dıe Eınzelheıiten erfassen Oönnte

AÄus der Verteiulung der Seıten auf dıe einzelnen Kapıtel (Hıstorical Bbackground:
1—06; Architecture: — 2O5 SCculpture: DIi— s Paıntings: 30—409; 1 0ombstones and
(.rOss StONES: 50—52 geht schon hervor, daß das besondere Interesse der Vfi
entsprechend ihrer Veranlagung und iıhren Arbeıtsgebileten den Skulpturen und
den Malereıjen giult. Daher wırd auch be1 der Behandlung des geschichtlichen
Hıntergrundes und der Archiıtektur kaum Neues geboten.

Die Kırche aut der Insel ıst zwıschen 915 und O2I erbaut worden. Fuür dıese frühe
eıt ıst S1e das einzıge Beıspiel für Skulpturen, welche das Außere ringsum be-
decken [)Das g1lt nıcht H3T für Armenıien, das gılt für dıe gesamte chrıstliche Welt
rst gut 10 Jahre später stoßen WIT auf Monumente miıt äAhnlıch reicher Skulptur.
Diese Skulpturen dıenen 11UTr verhältnısmäßig selten dazu, dıe Archıiıtektur ZUuU unter-
streichen. In der Hauptsache wırd dıe Außenwand eintach als Fläche und als Mög
lıchkeıit AT Anbringung VO Skulpturen gewertet.

Diese Skulpturen S1Nd 1mM Laufte der eıt Arg mıtgenommen worden. Aber noch
heute lassen S1e den hohen Grad künstlerischer Vollendung erkennen, 1n welchem
S1e geschaftfen wurden. Es mMussen mehrere Meıster sıch betätigt haben; aber der
kındruck der Einheıitlichkeit eıner Werkschule bleibt durchaus vorherrschend. Zur
Darstellung kommen sowochl relıg1öse w1e weltliche 1I1hemata Chrıistus als Laicht
der Welt; als thronender Kıchter; dıe Mutter ottes aut dem 4Arn mıt ihrem
Sohn auf dem Schoß; ngel; 11 Heılıge und >5Szenen; nt/ Heılıge und >5zenen;
Soldatenmärtyrer; beachtenswert dıe Identifizierung des Ihaddaeus miıt dem
Adda] der Abgarsage und des Jakob Bischofs VO Nısıbıs. Daneben der kurst
(Gagık als Stifter und die Trinzen Sahak und Hamazasp. Daneben H Nere AaUuUSs der
Habel; Tiere Aaus dem eigenen Erleben. Daneben IHreude den Fkrüchten der Erde,
VOT allem ALl Weıiınbau bıs hın ZUu Darstellung e1INes Weıiıntestes mıt einem Yı
kenden KÖön1g.

Be1l all d1esen Skulpturen stellt sıch dı1ıe NT dıe FHrage: welche Eınflüsse lassen
sıch hıer teststellen ? Dank iıhrer großen Vertrautheıt mıt den einschlägıgen Denk-
mälern gelingt ıhr  y heıimische, islamische, sassanıdısche, byzantınısche Vorbilder
namhaf{it machen. Und WO S1e keıne findet, merkt S1e verständniısvoll vielleicht
Il deswegen N1C. we1ıl uns gerade keıne entsprechenden Denkmäler erhalten
nd © —__

Be1 der Untersuchung der Malereıen hat Nt. geradezu Pıoni:erarbeit YeieIStetl,
denn DCIH ihres außerordentlich schlecht erhaltenen Zustandes hat sıch bisher
kaum Jjemand daran gewagt DiIie Malereıen 1n der Kuppel stellen Szenen AaUus der
(+enes1is dar‘ dıe ın den Exedrae einen Zyklus AaUuUSsS dem Leben Jesu: Die Darstellun-
S  c Au der eNnes1s haben für d1iese Zeıt 1 anzen Christlichen sten kaum
Parallelen ; TSE 1mM 4 stoßen WITr auft Ahnliches 1n den Mosaıken der Capella
Palatına Palermo und 1n der Kathedrale OoOnreale N meınt, diese 3)ar-
stellungen mußten auft 1ıne gemeınsame Quelle zurückgehen, we1iß aber auch keiınen
dırekten Anhaltspunkt geben

Eıne hervorragende Gelehrte hat einem einzıgartıgen Denkmal ihrer Natıon ıne
Untersuchung VO bleibendem Wert gewıdmet ! Engberding

Dumbarton 0DaRs Papers IS 1961 Washıington. 1000

AÄus dem reichen Inhalt (250 ') dieses außerst wertvollen Bandes können WITr
hıer 11Ur folgendes hervorheben : Massey Shepherd,; JIr untersucht VO EeEUuUEeCI
dıe rage (D 22—44), WAaTrTu Antıochien keıne 5Sphragıs nach der Taute kannte Mr
macht 1ın diesem Zusammenhang auch auf die Sanz allgemeıne Bedeutung der
frühchristlichen L ıturgıe VOILl Antıochıien aufmerksam. Gyula Moravcsıiık geht
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den Elementen und Motiven nach, welche dıie Legenden über Kaılser Basılıus 1n
Parallele anderen 1ıteraturen setzen (S 50Q—1206) Hugo Buchthal ebt dıe
kKıgenart einer byzantınıschen Mınıatur des Apostels Johannes hervor, die sıich 1ın
eiıner Athener Hs AUuUS dem 1 J findet aber wohl dem zugeschrieben
werden mMu George Soulıs befaßt sıch miıt den /igeunern 1 byzantinischen
Reich und auf dem alkan 1mM späteren Mıittelalter (S 143-065). aul W er
wood und rnest Hawkıns beschreıben miıt Liebevoller Versenkung ın alle
Einzelheıten das 1n der agıa Sophıia Ireigelegte Mosaık des Kailsers Alexander
912-—-13) Viele Tateln erläutern dıe Darlegungen 1ın trefflichster Weilise.

Engberding

Joseph MOLItOT. S ynopsıs Latına Evangelıorum Tberıcorum nl1-
IWLSSLMOTUM secundum M atthaeum, Marcum, Lucam desumpta codıicıbus
VSN, Opiza, T’beth NECCNON Fragmentıs Bıblıcıs el Patrısticıs
Arıcuntur chanmetı el haemet, Louvaın 1965, VI 202 Seiten E GCSCO
vol 256 Subs1idia tOomus 24) Frs belg 850

Im Zuge seiner zahlreichen wichtigen Arbeıten AAT. Eriorschung der altgeor-
gıschen Übersetzung des Neuen lestamentes legt Molıtor 1111 1ne 5Sypnopse der
altgeorgıschen Evangelienübersetzung 1ın wortgetreuer lateinıscher Übertragung
VOL.

Nach einer Kınleıitung S I1—L11), dıe auch cdıie zahlreichen Au{isätze Molıtors
Z} dıiıesem Gegenstand 1ın der Bıblıschen Zeitschrıiit, ed1 Kartlısa und Oriens
Christianus aufführt, folgt (S 1V—-VI das Verzeichnıs der Abkürzungen, ngabe
der Lücken 1n den Handschritften V OIl Adısch, UOpı1za und bet‘ SOWI1E eın Verzeichnis
der ausgewerteten Evangelienfragmente. IDIie eigentliche SyNopsSIS S 1—2809) bringt
dıe vollständıgen lexte der Synoptiker und dıe wenıgen Johannesparallelen ın
synoptischer Anordnung, wobel dıe Textgestalt der Adisch-Handschrıiılt zugrunde-
gelegt wırd und dıe Varıanten der Handschriften VO Opı1za und bet‘’ SOWI1IE der
Hragmente 1ın den Apparat gesetzt ınd DIie Übersetzung ist streng wörtlich :
Jedem georgischen OTr entspricht eın STETS gleichbleibendes lateinısches Or
Soweıt dıe Übersetzungen schon 1 OrCHhr (ab 1953) veröffentlicht worden Il  9
wurden S1e och einmal überarbeıtet und vereinheıtlıcht, S! daß 1LLU1I1 wirklıch ein
Höchstmaß philologıischer Genauigkeıt erreicht ist Harmonismen SInd durch
Kursıydruck e1gens hervorgehoben. Den Beschluß bılden eın Verzeichnis der
Perıkopen (3 290—297), ıne Vergleichstabelle der Bibelstellen und Perıkopen-
I11UINIMNET SS 298—301) und 1ın kurzes Inhaltsverzeichnıs (S 301).

Das Studıum diıeser Synopse zeıgt dıe große, noch aum erkannte Bedeutung
der altgeorgıschen Evangelienübersetzung (entstanden 117 a.  Iı tür d1e u-

testamentliche Textkriıtik. Irotz der verhältnısmäßig späten handschrıiıftlichen Be-
ZCUSUNS dıe meısten georgischen Evangelienhandschriften stammen TSTE AUuUSs

dem Jahrhundert tührt u11Ss5 dıe georgische Evangelıenübersetzung, besonders
1n der Textgestalt der Adisch-Handschrift (4 897), weıt zurück 1n der Geschichte
der oriıentalıischen Bıbelübersetzungen. Zahlreiche Armenıiısmen des Adisch-Textes
(die 1n späteren kFormen des georgischen Biıbeltextes 1n Angleichung das Gir1ie-
chıische getilgt wurden) welsen ür dıe alteste georgische Evangelıenübersetzung
auftf ıne armenısche Vorlage hın Diese ist aber nıcht einfiach identisch mıt dem
heute gebräuchlıchen armenıschen Bibeltext (yarmeniıische Vulgata«);, sondern War
dıe Altere armenische »Praevulgata«. DIiese Praevulgata ist U1 heute LLUT mehr 1ın
zleinen Bruchstücken, z B 1n Bıbelzıtaten be1 altarmenıschen Schrittstellern und
ın einıgen alten lıturgıschen lexten, greifbar. Nun ermöglicht u15 dıe georgische
Übersetzung, diıese alte armeniıische Textgestalt 1n größerem Zusammenhang über
die Kvangelien hın verfiolgen, 1ıne für dıe Geschichte des armenıschen Bıbel-
textes höchst wichtıge Tatsache. Die armeniısche Praevulgata zeıgt sıch ihrerseıits
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wıeder stark abhängıg VON einer sehr alten +OTmM des syrıschen Evangelıentextes,
dıe ENSE Beziehungen Tatıans Ihatessaron autweist. So gewınnen ıne KReıihe
georgischer Harmonismen, dıe ıch weder 1 griechischen noch 1mM gegenwärtigen
armenischen Evangelientext nden, besonderes Interesse; denn spricht vıieles
dafür, daß S1e letztlich auf das Diatessaron zurückgehen. So wird 1n Zukunft uch
dıe Erforschung des Dıiatessarons nıcht mehr der georgischen Evangeliıenüber-
setzung vorübergehen dürtfen. Aıt Nachdruck aut diese och wen1g bekannten aa
sachen hingewliesen und reiches Materı1al 1n zuverlässıger Form bereitgestellt und
bequem zugänglıch gemacht haben, ist das große Verdienst dieses Buches.
Ööge das uch weıterer Beschäftigung nıicht 1LUr miıt der georgischen, sondern
auch miıt der armeniıschen Bibelübersetzung, besonders den Fragen der armenıschen
»Praevulgata« und des syrischen Evangelıentextes, einschließlich des Dıatessarons

AßfalgAaNnTeESECN

Joseph Molı:tor, Glossarıum Tberıicum. Sußpplementum ıN E pistolas
( atholıcas el A pocalypsım antıqu0rıs VENSLONAS, Louvaın 1965, 11 RO

Seliten WEn CS vol 265 Subsıidıa tOomus 25) BrTrS belg 350
Schon nach Jahresirıst 1äßt olıtor se1inem wichtigen Glossarıum ILberıcum

/sıehe OrtChr 1965 30—143 | eın Supplementum folgen, das 1n altbewährter
Weise den Wortschatz der alten georgischen Übersetzungen der Katholischen
Briefe und der Apokalypse erschließt. 4+Ur dıe Katholischen RBriıetfe stand dıe
krıtısche Ausgabe VOINl K’etevan Lort’k’ıp anıdze (Lbilısı 1956) Zu Verfügung.
Diese Ausgabe teılt insgesamt Rezensionen der Übersetzun mıt Eıne alte
Kedaktıion, VO der Herausgeberıin als Ax bezeichnet, ist erhalten 1n den Sinai-
Handschriften Ms SIN 39, 0’74 (Molıtor M) und MS SIN U,

0777 (Molıtor N) ıne nahe verwandte kRezensıon findet ıch 1n der
Tbıilıser Handschrift 40’/, J (Molıtor A) Eıne weıtere alte Rezens1on, VO'  -

der Herausgeberin als bezeichnet, biıetet das sogenannte Kala-Lektionar, auch
Handschrift VOIN Lagurka (Ober-Svanethi) genannt, Jahrh. (Molıtor B)
Diese Handschrift wiıird 711 eıt 1n der Karls Marx-Staatsbibliothek, Tbilısı, au{i-
wahrt Die b  e  ıden Jüngeren Bearbeıtungen der katholischen Briefe durch Eu-

thym10s VO 0S gest 1028) und eorg VOILL Athos gest 10065) hat Molıtor,
se1iner Zielsetzung entsprechend, nıcht mehr berücksichtigt. FKuür dıe Apokalypse
liegt der kritische ext Grunde, den IvAa Imnaısvılı 19061 1n Tbilısı veröffent-
lıcht hat IDieser ext beruht autf alten Handschriften: 1340, 978 (Molı-
tOr A 207 Jahrh. Molıtor B3 beide Tbilısı, und Ms SIN 55

Jahrh. (Molıtor G*)
[)as Supplementum enthält nach eiıner kurzen Einleitung ( 1) und den AD-

kürzungen S 1L) das (lossar (S 1—80), Nomiına proprıa S 81—84) Index QTaeCUS-
iıbericus (S 85—110) und Addıtamenta et erTfata (3ossarı1 vol et I1 (S 120+121).

Bemerkungen einzelnen Stellen mM-6965o l1es besser .)Q—l).\-
5X©9650. Nach 83MA0ÖdE u)© tılge (U) DiIie angegebenen kormen ind
alle ohne Charaktervokal gebildet. I | 2es besser 0od-00fgyboss.
I N LA1es besser 0S-B53b5e 2 1e6S besser 05-0350. e

V Nach DI-3IX JO tılge )(metathesis)«l Der Aoriıststamm lautet X <c)  U vergl den

folgenden 1Imp 11! Also ystarker« orıst I Nach ymndbob-beagimagb
impf DL ApC U, Nach O50M5S0B5 steht gewöhnlich der Aoriıst (vergl

Glossarıum er1icım 5.V°), hıer ausnahmsweıise einmal das Imper{fekt. 206, I
DMYdM-MA0dL. 41, I 11es besser 06y bso (aber 06990 b352!).

41, I Nach 0969 b000@ ist das Rufzeichen tılgen, da dieser Imperatıv
bessern ist die korm 1mM Paradıgzma be1 Zorell,Sanz regelmäßıg gebildet ist Zu VeCTI

Gramm., Der Imperatıv muß lauten OCOM, 360000 E  !l Imperfekt) und
nıcht w  O  ENO) — (J) ur 1) 6 9 1 Tılge 093-093552 (1) obveniıre uUuSW und
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füge 093-939930b e1in unter 09-W93(6)50 (1/€) A/H adıuvare. (vgl (Glossarıum Ibericum
SW 08, N 0-07©69600 Jac 4, (steht übrigens nıcht 1n B, sondern
ist au dem textus receptus ergänzt) gehört m. }, Zu 069650 (1/e Das
seltenere CNAEL® ist 1ın der Bedeutung yeifrıg SE1N« gleich CNA  0®

Molıtor hat u11S mıiıt diesem Supplementum eın weıteres wertvolles Hılis-
miıittel Studium der georgischen Bibelübersetzung und der altgeorgıschen
Sprache geschenkt. 4Ur se1ıne entsagungsvolle Arbeiıt verdıent herzlichen
ID)Dank Anerkennung gebührt auch der Imprimer1e Orientalıste, Louvaiın, für den
sorgfältigen +T7u6 und Dank dem SCO dafür, daß s das Erscheinen des (+105S-
sSarıum I1berıicum, des Supplementum und der oben angezeıgten 5Synopse VO

Molıtor ermöglichf hat Julıus Aßfalg

Collectanea 90 Studi-Documenti-Bibliografia. Edızion1 del CGentro
FKFrancescan®o® dı Stud1 Orijentalı (CTISTIaANL, (alro 19064, IV 7 Seiten,
XIV. Tafeln

Wiıeder lıegt e1in ansehnlıcher Band dıeser wichtigen Reihe VQ

Stiudı Iiese Abteılung wırd diesmal Salız VOIl eiıner großen Monographie
eingenommen : Glamberardın1, {a Sorte der defuntı nella Fradızıone CO S 3—203,
Ta{iel —V  ) 1el der gründlıchen Untersuchung ist c alle einschlägıgen Ira
dıtiıonen PE sammeln, S1e au{f gemeinsame Quellen zurückzuführen und ihren Vr
SPrung aufzuspüren S 9) Besondere Bedeutung kommt hıer der Frage Z 1in Ww1e-
weıt be1 den Kopten auf d1iesem Gebiet och altägyptische, vorchristliche AT
stellungen und Gebräuche fortleben. IDıie benutzte Lauteratur wırd S 9—26) 1N
reicher Auswahl zusammengestellt. M hätten hıer noch einıge wiıichtige Arbeıten
Erwähnung verdıent, WwW1€e a Hammerschmidt, Altägyptische Elemente 1
koptischen Christentum, 1ın Ostkirchliche Studıen 1057 223— 250 kerner e1INn-
schlägıge Werke VO Morenz, besonders » Die Geschichte V OIl Joseph dem
/Zimmermann«, Berlın EOSL; ferner Müller, Die alte koptische Predigt
(Heıdelberg, Selbstverlag) 1054, derselbe, IIıe Engellehre der koptischen Kırche,
Wıesbaden 1959, die e1| für dıe Eschatologıe Wiıchtiges enthalten Idiese Werke
Walell dem Verfasser 1n Kalro wohl nıcht zugänglıch. Andererseıts kann eıne
kKeıhe arabıischer Werke moderner koptischer Theologen benutzen, dıe außerhalb
Ägyptens kaum bekannt S1ind.

IIıe eigentliche Untersuchung begınnt mıt dem umfangreichen Cap Etnotlogıia
(S 27—809), persönlıche Beobachtungen des Verfassers, Ausküni{ite koptischer
(rewährsleute und Auswertung der I ıteratur ıne sehr gut fundıerte Darstellung
ermöglıchen, dıe 1n EK Abschnitte unterteılt ist Der Vertasser berichtet V OIl den
(rebräuchen be1 einem Todesfall, besonders der Totenklage, V OLl der Auifgabe des
Priesters 1 Sterbehaus, OIl den guten und bösen Geıistern, cA1€e sıch nach kop-
iıschem Volksglauben un dıe Seele des Verstorbenen streıten, terner VOINl der Ver-
SOTSUNS der Leiche, VOIINN Leichenzug, dem 1ILULI noch selten gezeigten Totentanz und
V{}  s der Verpflegung der Hınterblıiebenen durch cdıie Nachbarn Besonders 1N-
teressant ist der Abschnitt über dıe Totenklage, WO 16 Lexte 1ın Arabısch und
iıtalıenischer Übersetzung nach Beobachtungen des Verfassers mitgeteılt werden.

Hıer hätte auch dıie Beizıiehung VO Gramer, IDdıie Totenklage be1 den Kopten
mıt Hınweilisen auf dıe Totenklage 1 Orıent überhaupt, Wıen und Le1ipz1ıg 1O41,
noch ein1ges ergeben. Sodann beg1ibt sıch dıe Seele auf d1e gefährlıche Reı1ise 1Ns
Jenseits, wohılnn S1e schließlich mıiıt Hılte der nge und der Heılıgen besonders
Michael, Gabriel und der eorg spielen ıne große Rolle glücklich gelangt
und S1e VOT das göttlıche Gericht gestellt wird Hıer zeıgen sıch besonders starke
Kınflüsse altägyptischer und islamischer Vorstellungen. Schließlich werden dıe
Totengedenktage erorter und VO Besuch auf dem Friedhoft und den oten-

spenden Al Grabe berichtet. kın Abschnitt mı1t den Antworten mehrerer V O11l Ver-
fasser befragter Kopten über ihre Vorstellungen VO Schicksal der Seele nach dem

17
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ode schlıeßen dieses interessante Kapıtel ab, 1ın welchem der Vorteil e1INes lange
dauernden Aufenthaltes 1mMm Lande un der Vertrautheit mı1ıt and und Leuten lar

lage Ara
In Cap il Pseudepigrafna (S Q1—142) werden I koptische Apokryphen autf

ıhre Jenseitsvorstellungen beiragt. Die Bedeutung dieser Texte beruht auftf ÜKn
sachen: In ihnen spielt der Volksglaube ıne große und S1e ermöglıchen C
einzelne volkstümliche Glaubensvorstellungen 1n schrıtftlıcher Überlieferung weıt
zurückzuver{iolgen, 1n manchen Punkten auch, iıhre Entstehung annähernd
datieren. DiIie koptischen Apokryphen ind sehr ergiebig, Wa volkstümlıche Jen;
seitsvorstellungen anbelangt, und auch hıer ergeben sıch vielfach autffallende Be-
rührungen und Abhängıigkeıten VO aägyptischen Vorstellungen.

Eın weiteres Gebiet wird 1n Cap LL Agıografa ( 143—185) untersucht; denn
auch 1n zahlreichen koptischen Heıilıgen- und Engelgeschichten en sıch vıiele
Zeugn1sse für den volkstümlıchen Jenseitsglauben, wI1e dıe ©& hıer ausgewerteten
exte zeıgen. Be1l den Abschnitten ü ber den hl ıchael und Gabriel könnte 1112  -

mi1t Nutzen beiziehen die beıden oben erwähnten Werke VO Müller und
VO' demselben, DiIie Bücher der Eınsetzung der Erzengel ıchael und Gabriel,
Löwen 1962 SCO 225, 226 Dankenswerterwe1lise teılt (Gamberardını 1n
diesem Kapiıtel den ext der arabıischen Übersetzung der Vısıon des nl Makarıus
miıt (S 1 56—161), dıe bısher 1LUT griechisch und syrisch ediert War

Weıtere Zeugn1isse ammelt der Verfasser 1ın Cap 12vafıa (S 187—202) AUS

koptischen Grabschriften. Hıer finden sıch liıtane1artıge Anrufungen zahlreıicher
Heılıger Fürbitte {Ur den Verstorbenen (Parallelen en sıch bereıts 1 aZypP-
tıiıschen Totenbuch), Engel werden ıhren Schutz angerufen, die kReise der Seele
ach dem 'Tod uUun!: das göttliche Gericht werden beschrıieben und häufig findet sıch
dıe Vorstellung, dıe Seele werde 1n den Schoß Abrahams, die Gemeinschafit er
Heılıgen und 1n das Reich ottes aufgenommen. Ergiebigere Grabinschriften
finden sıch übrıgens ın dem oben erwähnten Werk VO Cramer, DiIie Totenklage
be1 den Kopten, Wıen un Leipzıg 1941. 'Tafel L bringen einschlägıges An-
schauungsmater1al AuSs dem en un mMmodernen Agypten.

Mıit großem Interesse darti INa  en der kortsetzung dieser Untersuchung 1n den
nächsten Collectanea entgegensehen, Laiturgı1e un theologische 'Lexte unter-
sucht un dıe Ergebnisse zusammengefiaßt werden sollen.

Documenltı (S 205—376)
HS:  urmester, New Fragments }rom the (r0spel of Saınt John ın

Ihe Sa‘ıdıc Dialect (©) 20°7—241, 'Tatel Blätter eıner kleinformatıgen, für den
Privatgebrauch bestimmten Papierhandschrift des B: / DAr Jahrhunderts mıt Frag-
menten AUS Jo L 10—106, I bietet 1ıne sorgfältige Textausgabe miı1t kritischem
Apparat und englischer Übersetzung.

KHS$S-Burmester, Folıo0 0f GCentury 0f Ihe Rıte 07
ConNnsecratıon Of Ihe Chrısm ANı £he Kallıelazon }rom Ihe Momnaster y i Saın Macarıus
ıN Scet1s ®) 2L Z Taftel X) Blatt eiıner arabıschen Handschrıiuift, das die Myron-
weıhe des Jahres 1299 1ın der Kırche des h1 Merkurıius durch Patrıarch Theodosıus
VO Alexandrıen beschreı1bt, miıt Abweichungen gegenüber dem VO Va Aant-
schoot 1n Mus 1932) 191—234 veröffentlichten ext des Ms Aat COpt 44,
VO der Myronweıhe des Jahres 1305 berichtet wird

Gılamberardın1, Ounattro Documenltı saulla sSeparazıoNe der MiSSLONAVL Frances-
anı dal clervo CO cattolıco nel 1893 S 233-—3061, 'TLaiel —XLV) IDıie gründliche
Untersuchung sk1izzıert zunächst den geschichtlichen Rahmen, analysıert dıe be-
Nnutzten Quellen un bietet sodann einschlägıge Quellentexte. {Dıie Franzıskaner
teılten 1507 Jahre lang Seelsorge und Kırchen mıt dem einheimıischen koptischen
Klerus. DIie CENSE Zusammenarbeıt begann 1730 mıt der Rückkehr des bekannten

Au  1 und des Maraäghi AUuSs KRom und endete nach einer eıt immer größer
werdender Spannungen 1893 miıt einer Vereinbarung, wonach dıe Franziıskaner
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über dıe Hältite ıhrer Kıiırchen un Residenzen zwischen Kairo und Luxor den
koptischen lerus abtraten

Vıaud, Prıeve de Ia fractıon de NOLVE heve Abraham, Texte copte-arabe
(S 363—376) Dieses Gebet der ractıo panıs f{ür dıe eucharistische Liuturgıe
Gründonnerstag und den kesten der nl Väter knüpit das Zusammentreftien VO

Abraham und Melchisedek (Gen I 4) Das iSTt 1n offenbar Jüngeren Hand-
schrıften überliefert: eıNer Handschriıft der Kırche des hl Petrus 1n Zıfta und einer
Handschrıift des Franziskaner-Klosters 1n Mousky 1907 A Der arabıische ext
1St Aaus dem Koptischen übersetzt

TI Bıblıografia. Die Bibliografia Oopta 1963 ( 377—430) brıngt HZ Iıtel Aaus

L Zeitschriften ; die als erfreuliche Neuerung hinzutretende Bibliografia Greca
1963 S 440—454) 105 Yatfel Aaus Zeitschriften, nämlıch AaUuSs >ÄT06TtTOAOG ?AVvÖpE«G,
I1ouvto.voc, >AÄAvyvdlsxta und E DaLOV.

Alles 1n em wıeder eın sehr wertvoller, inhaltsreicher Band. der VO der Be-
diegenen Arbeit des GCEentrö FHrancescano, besonders auch sSe1INeSs unermüdlıchen
Dıirektors Glamberardın1 1, zeug Der Druckereı des Institut Francaı1s (’ Archeolo-
g1e Orijentale 1n Kaiıiro gebührt Anerkennung für dıe tadellose Ausführung des
schwierıigen Druckes Julıus Bfalg

Hans TeENsSEN Altarmenısche Chrestomathıe miıt eINEM (sLOSSAY (Indo-
germanısche Bibliothek). Carl Wınter, Universitätsverlag, Heıidelberg
1964 202 brosch Z

Der Verfasser hat neben se1iner 1mMm gleichen erlag erschienen Altarmenischen
Grammatik (Heidelberg 19509) H 1ne mustergültıige Chrestomathıie geschenkt, dıe
alles bısher Erschıenene 1n nlage und Auswahl 1n den CcChatten stellt on dıe
5Sammlung der umfangreichen 'Texte (alles Proben AuUuSs der klassıschen Sprache des
Goldenen Zeitalters) zeıgt Cdie feste Absıcht, möglıchst LO und bisher 1n anderen
C(hrestomathien noch nıcht abgedruckte Partıen bieten. (Ganz origıinell ind dıe
knappen, sorgfältig abgewogenen Eıinleitungen den jeweilıgen Lesestücken,
denen schwierıgen Stellen kurze, aber VO tiefem Sachwıssen kündende A
merkungen beigegeben sSind An der Spiıtze stehen neutestamentlıche 'Texte AUuSs

Matthäus Kap 5—0) und Markus (Kap O0—7, 10—13); zudem erscheint Matthäus
Kap. 5—6 1n eiıner exakten Umschrift (S 19-21). Es olg (S 36—49) Aaus Moses VO

Choren Buch L1 Kap O26 und uch 111 Kap 4... sodann (S 5077 AaUuSs

Faustus VO Byzanz Buch Kap B und Buch Kap Au Von der Mesrop-
Biographie OT1UNSs wırd 78—83 1n der längeren, ursprünglichen Rezensıion
geboten bsatz B1 36—38, die wichtıigen Ausführungen iüber dıie Eir-
iindung der armenıschen Schriftft. Als fünifter und etzter erscheint Eznık VO Kolb
mıt seinem apologetischen Werk yWiderlegung der Irrlehren«; 1nhm sind entnommen
( ö4—103) uch Kap 1214 und Buch %* Kap 1— 1

Eıne sprachliche Kostbarkeıit stellt das umfangreıiche (Gslossar S 104—1097) dar
Es bietet nıcht 1LUT den Wortschatz der oben genannten exte, sondern auch ein
{Ür weıtere Lektüre Sanz ergiebiges Wortmateri1al; dabe1 sınd unter ngabe der
betreffenden Paragraphen alle 1n der Grammatık erwähnten Wöorter angeführt.
(Gerade 1n der Aufweıisung der Grundbedeutung und der daraus abgeleıiteten Wen-
dungen zeıgt sıch JeNSEN als Meister der armenı1ischen Sprache. Anfänger 1mM Sprach-
tudıum würden wohl dankbar begrüßt aben, WEe1111 abgesehen VO der be-
grüßenswerten Zıitierung der Aoristform be1 unregelmäßıgen erben (1im ahmen
der alphabetischen Ab{folge), auch, nötıg, die Wortklasse der Nomına durch
Angabe des Genıitivs und des Instrumentalıis näher gekennzeichnet worden waäare.

1506 fehlt €lilv _‚ZI, mf TOAÜC (Matthäus Dn 5)
Wır können dem Verfasser und dem Verlag ILLE VO Herzen danken, daß u11 1ın

dieser einzıgartıgen Chrestomathie 1ne Fundgrube linguistischer Perfiektion dar-
geboten wurde. Joseph olıtor

11*
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ed, Kartlısa (KRevue de Kartvelologie) MK No 45—40 1065)
Z 52 mıiıt zwel Abbildungen. Publıe AVEC le CONCOTNTIS de Centre Natıonal
de la Recherche Scientifique, Parıs. N Er

Das Doppelheft begınnt mıt eiınem Nachruft (7—13) M): Salıa auft Michael
Iseretelı (mıt Bıld) und der Mitteiulung VO Hinscheıiden VOIN Dr Jaromıiır Jedlıcka
(vgl Totentafel). Im Hınblick aut das 1966 ın Georgıen gefelerte
S00oJährıge Jubiläum des Nationaldıchters Chota Rustavelı folgt VOIl 1N0 Salıa
ıne Abhandlung, betitelt Le hoeme medieval geEorgIEN «Le chevalıer (1 [a DEeau de
LLgVeN 15-—20) und (‚hota Rustavelı el REnr contemporaıns 31—30) VO Baramıdze.
Zwischen 16 I behindet sıch eın Bıld Kustavelıs, das 19060 1n Jerusalem ent-
eCcC wurde. Mıiıtten ın dıe Lingulstik hıneın führt e1ın tiefschürfender Artıkel
VO  - 1a T5n Les sıbılantes labıalıseges AaAns les langues CAUCASIQUES septentrionales
40—60) Kın auszugswe1se den Studıen über dıe altgeorgische Lauteratur VIII
1955 (S 244-—250) entnommener Auf{fsatz K Kekelıd D In mONUMENT INCONNU
de Ia latterature byzantıne EeN VEYSLION ZEOVLLENNE erscheınt 61-—-68 Es handelt sıch
UL1I1L iıne Hagiographie über ohannes A1ıphılınes, eiınem Schüler V OIl 5ymeon
Metaphrastes (Mıiıtte des S.) K Salıa Na dann seinen Überblick über
dıe Geschichte der georgischen Lateratur fort 69—98) miıt 4 latterature ZEOVLLENNE
(X  E_XI1AXE siecles). Husseynov spricht 99—108) über La conquete de
L’Azerbeıidian DAr les Seldjoucıdes anhand syrıscher und georgischer Quellen.
SUV l’orıgımne du culte de Dionysos: VaRxX, Bacchus, Aguna el du MOT vInN (I109Q—I1I 1) ist
eın Auszug eiınes wissenschaf{itlichen ortrags, der VO Megrelıd A Oktober 1964
1n Leningrad gehalten wurde. Vom Unterzeichneten tammt anläßlıch der Ver-
öffentliıchung se1ıner Synopsıs latına kEvangelıorum 1berıcorum antıquıssımorum
eın Beitrag Syrıische Tesarten ım altgeorgıischen Tetraevangelhum (112—-118), VO

Gertrud Pätsch dıe Untersuchung Die konjunktionslose Verbindung ZIWELECV VoRal-
begriffe ıM A unNd Neugeorgıschen (119-128), V Oll Schmidt dıe Nnter-
suchung Indogermanısches Medium und Satavıso subjektsbezogenes Reflex1um)
ım Georgıischen 129-—-135) und VO Fähnrıch der vorläufhge Bericht EVO-
kaukasısch und Dravıdısch (136—158). W Allen veröffentlicht An aAza ext
159-172) Lang erortert Numiısmatic I)ata for the Hıstory of Georg1a
(173—-177) benfalls eın hıstorısches ema behandelt Bıryer miıt Ludov1ıco
da Bologna ANı the G(GeEOVL1AN and Anatolıan Embassy of 14060—14061 (178—1095) und
brıingt als Anhang (196—198) noch eınen angeblichen Briıef des Ka1lsers Davıd V(()  —

JIrapezunt. Nun folgen allgemeıne Ü’bersichten (199—211) über Cd1e georgıschen
Studıien ın Frankreich (Mereiet); der Schwe1iz (oOhne Nennung des Verfassers), 111

Deutschland (Aßfialg) und 1n USA Lan )Den Schluß bılden w1e ımmer
Rezensionen, Berichte und Mitteilungen (211—232). Joseph Molıtor

I)as uch »Die eıträge ZUY unst des chrıistlıichen Ostens«, YTSTIe Studien-
sammlung, k S7 Seıten, Tafeln, IIM 4 B erschlıenen 1mMm Verlag Aurel
Bongers Recklinghausen 1965, nthält folgende Artıkel

auptmann, Das russısche Altgläubigentum un die Ikonenmalereı.
Loeschke, Neue Stuchen ZUT Darstellung des tierköpfhigen Chr1ı

stophoros.
Mıkat, Z Theologıe der oNne
kRestle, IDıie Mınılaturen des Codex Vındob 1St (T
Wessel, Neuerwerbungen der koptischen Sammlung des konen-

INUSEUINS Recklinghausen.
en Au{fsätzen geme1ınsam 1St das Ihema dıe chrıstliche Kunst des Ostens J)er

erste Beıtrag behandelt dıe Kınwirkung, cdıie C1e große russısche Kirchenspaltung
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des ET Jahrhunderts aut dıe Lkonenmalereı gehabt hat, fing doch die Häresıe,
c1e Entstehung des altrussıschen Kıirchentums mı1t eınem Prozeß SCH A

geblicher Ikonenlästerung &x Ikonen galten eıt Jahrhunderten als gleichwertige
Abbilder der Urbilder, Ww1e esus Chrıstus, Marıa und dıe Heılıgen. Gegenüber dem
Patriarchen Nıkon 1605—16581 hatte eın hochstehender, orthodoxer russischer
Geistlicher öftentlich dıe Bemerkung gemacht: » Das Urbild ist reiner als dıe ADa
bhılder.« Nıkon erklärte cdIesen Satz als ıne häretische Au{ffassung der Ikonen-
verehrung. Der Patrıarch nahm dıiese AÄußerung u11l Anlaß, UL111 sıch eINES 1111-

erwünschten Gegners 711 entledıgen. Das gelang ıhm durch dıe Verbannung des
Feindes 1ın e1in abgelegenes Kloster An sSe1INe Stelle TrAaTtT der Protopope wakum
Um ihn sammelte ıch sogleich eın Kreıis VO Eıferern, dıe sıch JeEtzZt Nıkon
un se1ne Reformbestrebungen wandten. Das altgläubige Kussentum (der Raskol),
das nıchts w1ıssen wollte VO Neuerungen 1ın lıturgıschen Büchern, 1n der Liturgıe
überhaupt und ın bezug auf dıe alte Art der Ikonenmalereı, wurde jetzt mächtıg.

kıne wichtige Raolle spıelte 1n der Jıturgie cd1e Segnung, die der Pope dem
spendete mıiıt dem altanerkannten Zwe1l- Oder FHünifiingerkreuz (Abb 1O0) Diese
Darstellung findet sıch auch auftf den en Ikonen IDIie wel Fıinger symbolısieren
dıe wel Naturen CHÄristi und dıe übrıgen dre1 dıe aTInIität Mitte des 16 J kam
e1In Konzılserlaß heraus Gebrauch auch des Dreifingerkreuzes, das für Awakum
und se1ine Anhänger als Malzeıchen des Antichrıist verworten wurde (Drache
er falscher Fröphet, vgl Abb LO) Dieser Streıt das Zweil-, 1JIre1: und
Füniffingerkreuz hat seınen Niederschlag 1n der Ikonenmalere1ı gefunden und 1st ZU

einem ikonographischen Unterscheidungsmerkmal ersten Kanges zwıschen den
Altgläubigen und der Großkirche geworden.

In seinem Homilienbuch hat sıch Awakum mıiıt den Fragen der 1konographie
befaßt. Die vıierte Predigt Träg dıe Überschrift: Von der Ikonenmalereı. Er wehrt
sıch die moderne naturalisı:ıerende Malweise, weıl 331e dıe Abhängigkeıt des
Abbildes VO Urbild 1mMm neuplatonıschen Sinne nıcht mehr ZU 111 Ausdruck bringt.
konkrete Beı1ıspiele sıind dıe barocken Darstellungen des Jesuskındes und die volleren
Körperformen der Marıa 1n den Verkündigungsikonen. »  1e Franken malen Christus
mıt aufgeblähtem e1ıb A& Kreuz!« ruft aus Damıt wurden nach se1ıner Hs
fassung auch die Urbilder verunstaltet Idıie nach uerT:, y»deutscher«, Art gemalten
Ikonen wurden a1s Götzenbilder betrachtet, und 6S kam weıt, daß Altgläubigze
sıch Lieber VOT einem Baum verneıgten, als VOT e1INer ymodern« gemalten one
Mılıtäreinheiten wurden ın dıe Wälder geschickt, u  3 dıe Altgläubigen ZUu zwıngen,
e ecuen Ikonen anzuerkennen. DIie Altgläubigen spuckten aut dıe ılder, und
das bedeutete den Tod AÄAus Angst, 1 Martyrıum nıcht stan:  en zZzu können,
verbrannten ıch Hunderte 1n ihren Holzhäusern

Eıner der großen konenmaler des altgläubıgen Kussentums WaTr Andre] EeN1SOW
(1674-1730), der Organısator des klösterlichen Lebens der Altgläubigen Vıg 1
ehemaligen (GSouvernement Olonee. Er hat eın Buch geschrıeben: »Antworten Aaus

dem nördlıiıchen Küstengebiet.« Aıit seıinen Gehilfen hat d1e Hände vıieler Ikonen
miıt Zwe1l- und Fünifingerkreuzen kopiert. (Die Antwort enthält alleın 83 Abb.)
Das Heben VO wel Fıngern WarTr ursprünglıch der (Gestus des römiıischen Rhetors
ZU Begrüßung der enge und zZzu Beruhigung. ]dieses Zeichen wurde VO Christen-
tum als Segnungsgebärde übernommen.

Awakum wurde 1666 AaUuSs dem Priesterstand ausgestoßen. In der Autobiographie
des Awakum findet der askol oder das große Schı1sma 1ın der russischen ırche
se1INeEe Darstellung. Sem)jon Den1sow chrıeb ebentalls ıne Geschichte des askol
1mM »Russischen Weinberg« und Ivan Fılıp ıne »Geschichte des altgläubıgen Vıg-

STEerS«.
Die Altgläubigen haben keine kirchliche Hierarchie. Sie sınd priesterlos. Der

einzige nach altem ıtual geweıihte Prıester, der sıiıch ihnen anschloß, wurde hınter
Kerkermauern verbannt. SO mußte 11A1 ut Priester verziıchten und wählte eınen
Gemeindeleiter. Man hatte keinen Altar mehr, sondern noch ıne mıiıt konen
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behängte Wand, VO  m der 11a  - betete und O84 beichtete. So hat das altgläubige
kKussentum vıiele ILkonen hervorgebracht.

Man stellte auch Ikonen VO Patriarchen her, die VO  me Nıkon regıert hatten,
VO Patrıarchen Joasaf (1634-1642) und VO Patrıarchen Josif 1642-—1652),
vgl Auch VO  — Awakum ex1istieren einıge Ikonen vgl 30°) Nur weniıge
Väter des Raskol wurden autf Ikonen dargestellt. Als der gebildetste Mann gılt der
erwähnte Andre] eN1SOW (Ikone 30), der auch e1in Salız vorzüglicher Urgani-
Sator WarTr Er ist der fruchtbarste Schriftsteller des Raskal.

DIieser wertvolle erste Beıtrag des uches zeıgt, daß das Altgläubigentum 1n
se1iner (Gesamtheıt für dıie Bewahrung der altrussischen Ikonographie und I1konen-
irömmigkeıt VO großer Bedeutung SEWESCH ist DIie altrussıschen Kaufleute haben
aut ihren Reısen vıiele yvornikonianıschen« Ikonen gekauft und dıe Ikonenwände ın
ıhren Beträumen damıt geschmückt. en soll noch, 165 Verf., 1i1ne kleine VOCI -

teckte Gruppe V o Altgläubıigen 1ın Moskau geben Das 'LThema der priesterlosen
Altgläubıgen hat Nıkola1ı Leskov 1n se1ıner Novelle » Der versiegelte Engelk« behandelt

Walter Leschke, Neue Studıen ZUV Darstellung des LierkRöhfgen Chr1ı-
stophoros.

Eıne vorchristliche dage erzählt VO einem fernen Volk hundeköpfiger Menschen,
denen TOT.Z ıhrer hohen Kultur dıe 5Sprache versagt blıeb Idıie christliche Legende
nımmt d4us Motıv des Nichtsprechenkönnens W Ausgangspunkt. kın Kynoke-
phale, genannt Reprobos, der Verworfene, geht Aaus, den wahren (SOtt suchen.
Durch eın VO Hımmel t+önendes OT wırd eın Bekenner Chrıs4, als dessen
euge ın dıe Städte gehen soll, 11111 den Herrn bekennen So bekommt den
Namen Christophoros oder Christusträger. Er kann aber seınen Auftrag nıcht AauUS-

führen, we1ıl se1ıne Zunge nıcht gelöst ıst, und nıcht sprechen annn Ant se1ne
Bıtten hın bekommt der dıe abe der Sprache.

Im ersten eıl des Artıkels VO Loeschke beschreibt der Verf se1t 195”7/
publıziıerte Darstellungen eines Kynokephalen auf rumänıiıschen, bulgarischen un:
griechischen Ikonen und als Wandmalereıen. Idıe me1ılsten dieser ılder sınd hiıer
veröffentlicht. Kınes zeıigt die Glorifizierung des Heılıgen, eines seinen Tod als

Märtyrer, eın anderes l1äßt ihn mıt Dırnen 111111 se1n, denen ıne Predigt
ält In einer Dortfkirche 1 östlichen Bulgarıen befindet sıch 1ın Fresko des LE
das ihn zwıschen dem HI1 Demetr10s und dem Hi Georg10Ss zeıgt. DIie meısten der
oben genannten Darstellungen stammen Aaus dem 158 und © Y

Der ı4 veröffentlicht erstmalıg Darstellungen griechischen DAgr

SPTunN$Ss, VO denen dıe me1isten 1n diesem Buche abgebildet S1nd. Hıer werden auch
halbfigürlıche ılder des Heılıgen gezeıigt S Ö4, Nr 7 FÖ 4) Biıld Nr zeıgt
Christopheros mı1t dem Stab: der durch e1in Wunder un Blühen gebracht wurde,
Biıld 85, Nr S den Christopheros ganzfigur1ıg mıt dem Christuskind aut der
Schulter und mı1t blühendem Stab In dıeser one des 15 J liegt eın Zeugn1s
dafür VOL, daß dıe zahen kynokephalen TIradıtionen des (Ostens und die Christus-
träger- 1radıtıon des Westens 1n der Malereı des 18 Jahrhunderts verschmolzen
sSınd

Der Qraitte eıl behandelt ehn Erstveröffentlichungen russıscher Ikonen mıiıt
Bıldern Bıiıld Seıite 57, lLäßt 1ne Stroganoff-Ikone sehen »wIn erlesenen Farben un!
tarker Ausdruckskrafit«. Leider ist dıe oNne hıer 11UT7T schwarz-weiß wiedergegeben.
Eın seltenes Stück, allerdings B J ıst 1ıne 508 Famıilien-Ilkone. nter dem
Schutz VO  - Marıa, ıchael und Gabriel oben) stehen unten, außer Christophoros,
och dre1ı Heılıge. Idıe ımben der Personen sınd Aaus Metall und dıe 308 OTE
ist mıiıt Metall umrandet.
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Es g1ibt auch Darstellungen des kynokephalen Christophoros miıt ausgestreckter
Zunge, dıe aber vielfach als blasphemisch empfunden werden. Der Westen kennt
DL den Christophoros miıt menschlichem Antlıtz, dem Christuskınd auft der Schul-
ter, und dem blühenden Stab 1ın der Hand

Walter Loeschke, Professor AIl der Freıien Universıität erlın, dessen BOT-
schungen leiıder der 106 VO  — ein1ıgen Onaten eın nde bDereıtete, hat ıch durch
Veröffentlichung dieses Artıkels große Verdienste erworben U1l d1ie Erhellung eines
WarTr abseitigen aber doch interessanten Problems Es muß iıhm dafür gedankt
werden. offentlich bemühen sıch se1ne y»Schüler« die Publikatıon der Arbeiten
AUS dem Nachlaß des verdienten Gelehrten.

Paul Mıkat Z ur T’heologıe deyr ONE
Ikonen sind nıcht 1LUI als Erzeugn1sse der Kunst anzusehen, sondern mussen
Maßstab ostkirchlicher Theologie 3081 werden. Gegen die Bıiılderftfeindlich-

keıt des Jh gab das Aonzıl N1cäÄ2a folgende Beschlüsse heraus:
DiIie Ikone ist nıcht 1LLUI e1in Iransparent des Göttliıchen, sondern eıne siıchtbares
Zeichen für das unsichtbare Göttliche, ein SoS OQuasısakrament.
DDem Bıld kommt keine Anbetung L aber wohl e1in ehrendes Vor-ihm-Nıeder-
fallen. DiIie dem Bılde erwıesene hre geht auftf das Urbild ZUruüCcCK; daß der-
jenıge, der das Bıld kniefällıg verehrt, 1n ihm die Person des Dargestellten
verehrt
DIie Kirchenväter des (Ostens sehen 1m Bıld eın Erziehungs- und Erbauungs-

mıiıttel, VO  S allem für den des esens Unkundıigen. Fur s1e, aber auch für dıe (r:e@+
bıldeten, ersetzt die Ikone dıe 1 Diesseits nıcht mögliche Anschauung Gottes.
SO ist diıe Ikone nicht 11Ur 1ın ıld und dient auch nıcht 11UT der Erzıiehung und
Erbauung, sondern S1€e ermöglicht dem Schauenden dıe mystische Vereinigung mıt
der Gottheıit

Aus dem theologischen Verständnis der Bılder ergeben sıch Folgerungen für dıe
Person des ILkonenmalers Es werden strenge Forderungen se1ıne Lebensführung
gestellt, außerdem kann nıiıcht ach Belieben malen, sondern der Malkodex
schreibt ıhm die Ausführung der onNne VOT

In dieser kurzen Zusammenfassung der » heologie der kone« lıegt ein bedeut-
Beıitrag A Verständnis dieser Bıldart überhaupt VOT

Marcel Restle: Die Mınıaturen des Codex Vındob Hıst GYy
AÄAus dem Cod Vındob. Hıst GTr 53 sollen nach Ansıcht Van Dietens

(Byzantinische Zeitschrift 55 1926) auftf den Seıiten 224234 dıe Mınaturen aller
Komnenen-Kaiser des J verschwunden se1n, schlıeßt Van Dietens das AUSs

diıeser Anzahl fre1 gebliebener Blätter des Manuskrıptes. Marcel estle hat den
Codex 1n Wıen 1105  r untersucht und 1LUI och este \r G} dem Portrait des Kailisers
Alexius gest 1204) und des Schreibers der Handschrıiuft, des \ıketas, gefunden.
Beide Bılder sSiınd schlecht restauriıert. Interessant ist VOI dem Erhaltenen 1Ur

noch dıe Kopfbedeckung des Nıketas, dıe 1n dıe kReıhe der 508 Prunk-Skıdia
gehört, w1e die dıesem Artıkel veröffentlichten Bılder des kKalsers Johannes Va
(1425—1448) S1e zeıgen (Abb 10 und 107) Auftf 104 1aßt Restle dıe Ergebnisse
seıner Wiıener Studien AUHAHEIN wichtıg 1st, daß 1112A11 nıcht beweılisen kann, daß
auf den leeren Blättern Kaıiser-Minıiaturen dargestelltADas 508 Bıld Alex10s
ist stark zerstOrt, daß 190028  - nıiıcht als authentisch ansehen annn

Eıne kriıtische Wertung des Au{isatzes VO  - Marcel Restle muß ich M1r,
da ıne Beurteilung des Artikels wohl anın möglıch ist, ohne daß 1111A1l das Orıgıinal
1n der Hand gehabt hat
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Klaus Wessel: Neuerwerbungen der koptischen Sammlung des TRonen-
M useums Recklinghausen.

Seıit 1902, als der Katalog der koptischen >5Sammlung des Ikonen-Museums in
Kecklinghausen herauskam, hat das Museum eiINe Anzahl Neuerwerbungen g -
macht, dıe Klaus Wessel 1n diesem S5Sammelband unter dem oben genannten Tıtel
veröfitentlicht. Da sınd zunächst provınzlal-griechische Arbeıten AauSs Ahnas (Hera-
cleopolıs Magna) und Schech Abadeh be1 Antıino6e, wı1e dıe wel roten, dıe dıe
schaumgeborene Aphrodıte 1n der Muschel halten 12:) SOWI1E dıe Grabstelen
mıt den Knaben, dıe Kreuze 1n der Hand tragen, VO denen wel den Stelen VONN

Isıs-Mysten nahe stehen (4 4 Der Verfasser Alt d1e Stelen für vorkonstantınısch
und nıcht-christlich, denn das Kreuz sagt C Se1 auch 1n vorchristlicher Zeıit
als glückbringendes Zeichen 1n (+ebrauch IDıie ‘‚iragmente eiıner Nısche
und e1INEes 1ympanon mıt Betern, dıe ebenfalls e1in Kreuz halten (5 werden als
chrıstlıch angesehen. In die Nähe dıeser Arbeiten gehört auch eın Pılaster-Kapıitell,
aut dem nackte Knaben Irauben lesen. behnasa, dem antıken Oxyrhynchos, eNt-
tammıt ıne andere Reliefplatte: wel 1n ärmellose, faltenreıche ( +g wänder g -
kleidete Personen stehen, e1in Kreuz zwıschen siıch, 1n einer Art Laube und be-
rühren große, feischıge Blätter (: Das velıief wird als christlıch angesehen un!'
dem Anr 7 zugeschrıieben. DIie Halbfigur der Beterın Aaus Behanasa (Lon) wıirkt
fetischhaft, und 11a1l scheut sıch S16 »koptisch« A Klaus Wessel sıeht 1ne
Votivgabe darın.

Warum gerade dıe Abbildungen 131 und 13% 1ın den CIHNSCIH Bereıch des kop-
ıschen gehören sollen iıst MIr nıcht recht klar Idıe ()ranten nd 1 hellenıistischen
Stil mıt faltenreicher Toga bekleidet, und auf Abbıldung 131 sınd der ägyptische
lotengott (Anubıs, Schakal) und der Horustfalke miıt unterägyptischer krone be1-
gegeben. Die Orantengebetshaltung kannte das Ite Ägypten auch. Man könnte
dıieses Stele vielleicht der noch altägyptisch beeinflußten provinzial-hellenistischen
kunst zuordnen.

Koptisch ist dA1e Grabstele AUS Assıut mıt dem Hächig gebildeten Rahmen, der
den ebenso »körperlos« eingeschniıttenen Adler umg1ıbt. Iiese Grabplatten sınd 1n
ksneh und VOT allem 1n Krment 7A Hause. DIie Darstellung des » Adlers« dürfte ıne
Ekrinnerung AIl den falkenköpfigen (s0tt Month se1n, der 1n rment (Per Mont
Haus des Month) verehrt wurde. Man annn dıe Stelen tiwa dem zuschreıben.

DıIie Reliefplatte » Danıel 1n der Löwengrube« und das Iympanon mıiıt dem Krz-
engel Michael sınd sofort als echte volkstümlıche koptische Darstellungen erkennbar
(5S 134 und 136, 0.—7 Jh:) ebenso WI1IEe der Relieffries und das Michael-Relief
auf Sieht 11A11 sıch 1 Vergleich dazu dıe ichael Minıiatur eines saıdıschen
Manuskriptes der Pıerpont Morgan Lıbrary ZUuU New York, Anno 903 &, M Cramer,
Buchmalereı, Abb 77) wiırd der Unterschied zwıschen volkstümlicher koptischer
und byzantınıscher kunst deutlich

Diese Neuerwerbungen bilden eıne echte Bereicherung der koptischen Sammlung
des Ikonen-Museums Kecklinghausen. Marıa (Cramer
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/Zum Beıtrag Julıus AßfTfalg, Zur Textüberlieferung der Chronik VO Arbela
Abb Ms fol 3126, fol BT unterer e1ıl

/Zum Beıtrag Marıa Cramer, Studien koptischen Pascha-Büchern
Abb es eiInes Iurnhat-Manuskriptes, 441
Abb kest eINESs Turnhat-Manuskriptes, K Z
Abhb Codex Copt Q, fol Z7V
Abb Codex Copt U, fol OT
Abb Codex Copt Q, fol I35V
Abb Codex Copt Q, fol 156r \ M I” VL  E e  BD D

AD Codex Copt Q, fol ZOIV |D3S arabısche Stiftungsurkunde D A U AD S
Abb CO - O AD S A0 Bruchstückhaft erhaltenes Pascha-Lektionar, 112 fol

und
AbbD 8&a Dasselbe, tol und
Abb Dasselbe, fol und

Abb SC asselbe, fol und
Abb Dasselbe, fol
Abh hHest eINESs bohairısch-griechisch-arabischen Paschabuches,

113406, tfol
Abb 09 Dasselbe, fol
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xOod 1 i= Anno 1547 Papıer, SA >6

Natıiıonalbibliothek 1en Handschriftensammlung.
/Zum ext 1n (Irnens (‚Ahrıstianus Band 1966 &2
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